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VYSVĚTLENÍ NÁMOŘNICKÝCH VÝRAZŮ
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	Protože se v této knize setkáte s plachetními loděmi, říkal jsem si, že by nebylo od věci vysvětlit některé námořnické výrazy, které se v příběhu objeví.

	Nemějte strach, nehodlám vás utopit v moři technických podrobností (abych použil vodní přirovnání). Určitě pochopíte, o co jde, i pokud toho o mořeplavbě moc nevíte. Má-li příběh působit realisticky, jisté množství námořnických výrazů je ovšem nezbytné.

	Tak jdeme na to – a je celkem jedno, v jakém pořadí to vezmeme.

	Příď, přední část lodi.

	Záď, zadní část lodi.

	Levobok a pravobok, levá a pravá strana lodi, pokud se díváte směrem k přídi. Pravoboku se říká také „kormidelní paluba“ (nebo kormidelní strana). Kormidelní veslo je vždy umístěno na pravé straně lodi. Když tedy loď vpluje do přístavu, zakotví levou stranou k přístavní hrázi, aby nepoškodila kormidelní veslo. Vstup na loď pro posádku a cestující se nachází také vždy na levoboku.

	Podélné (předozadní) oplachtění, uspořádání plachet, při němž jsou plachty umístěny podél trupu lodi.

	Trup, tělo lodi.

	Kýl, páteř lodi.

	Vaz, dřevěný oblouk vytvářející křivku přídě nebo zádě. Jsou k němu připojeny všechny boční prvky lodního trupu. Přednímu vazu se říká také klounovec, zadnímu vazu kormovec.

	Klounovcový nájezdník, nejnižší místo přídě, kde se stýká lodní kýl s klounovcem.

	Kormidelní veslo, veslo sloužící k ovládání směru lodi. Nachází se na zádi na pravoboku lodi.

	Kormidelní páka, rukojeť kormidelního vesla.

	Plovoucí kotva, zařízení sloužící ke zpomalení pohybu lodi unášené větrem. Často se jedná o plátěný plovák – podlouhlý plátěný kužel, který je na jednom konci uzavřený a na druhém otevřený – nebo dva trámy svázané do kříže. Plovoucí kotva se vyvěsí z přídě a vzniklý odpor zpomalí pohyb lodi po hladině.

	Stěžeň, sloup, na který se zavěšují plachty.

	Ráhno, dřevěná tyč, která se vytahuje na stěžeň a nese plachtu.

	Štítnice, část lodního boku vyčnívající nad palubu.

	Okrajník, horní okraj štítnice.

	Palubní odtoky, otvory ve štítnici, jejichž úkolem je odvádět vodu, která se dostane na palubu.

	Ovíjecí kolíky, dřevěné kolíky sloužící k upevnění lana.

	Vidlice, úchyt pro veslo.

	Vějička, dlouhý praporek, který ukazuje směr větru.

	Křižování (plavba na přední vítr), technika plavby, při které měníte směr ze strany na stranu a plujete proti větru. Pokud vane vítr ze severu a vy chcete plout na severovýchod, obrátíte loď na severovýchod a budete pokračovat v plavbě tímto směrem. Pokud však vane vítr ze severu a vy chcete plout přímo na sever, musíte provést řadu krátkých obratů, kličkovat ze strany na stranu a pomalu postupovat k severu. Této technice se říká také stoupání proti větru.

	Obracení přes záď, technika změny směru. Když loď křižuje, obrací se proti větru, aby změnila směr. Když se obrací přes záď, otáčí se po větru, pohybuje se po mnohem širším oblouku a do plachet se jí opírá vítr, který ji při obratu pohání. Pro vlčí lodě to byl bezpečnější způsob změny směru.

	Na boční vítr, technika plavby, při které vane vítr z boku lodi.

	Na zadní vítr, technika plavby, při které vane vítr od zádi.

	Podkasání plachty, svinutí části plachty a její upevnění k ráhnu, aby se zmenšila její plocha. Provádí se za silného větru, aby se předešlo poškození stěžně a plachty.

	Seřízení plachty, upravení plachty do co nejvýhodnějšího úhlu.

	Zdvihací lano, provaz, pomocí něhož se vytahuje ráhno na stěžeň.

	Stěh, silné lano, které zajišťuje stěžeň. Přední a zadní stěh jsou silná lana vedoucí od vrcholu stěžně k přídi a zádi.

	Stěžňová lana, silná lana, která jsou natažená z vrcholu stěžně k boku lodi a zajišťují stěžeň.

	Plachetní lana, provazy, které se používají k seřizování plachty, jejímu vytahování, spouštění a natáčení podle síly a směru větru. V případě nouze může být vydán rozkaz „spustit plachetní lana“. Plachetní lana se uvolní, plachta se spustí a loď zastaví.

	Takeláž, všechny stěžně, plachty, ráhna a lana sloužící k ovládání lodi.

	Kurs, směr plavby.

	Snos, odchýlení lodi od směru plavby kvůli větru nebo proudu.

	Závětří lodi, opačná strana lodi než ta, do které se opírá vítr.

	Návětrné pobřeží, pobřeží nacházející se po větru od lodi. Vítr k tomuto pobřeží zanáší loď – pro plachetnici je to nebezpečná situace.

	Kontra, záběr veslem nebo pádlem proti běžnému směru plavby.

	Teď už znáte všechny námořnické výrazy, které budete potřebovat. Vítejte na palubě světa Bratrstva!

	John Flanagan

	 

	
ČÁST PRVNÍ

	[image: Image]

	PEVNOST RAGNAK

	 

	
Kapitola první
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	Čím víc se blížili k hraniční pevnosti, tím bylo údolí užší. Strmé, téměř kolmé stěny se tyčily vysoko nad nimi a bránily slunečním paprskům, ačkoli se blížilo poledne. Dno údolí spočívalo ve stínu. Slunce se tam dostalo jen na pár hodin denně, a proto tu ještě ležela silná, hluboká vrstva sněhu, i když do jara už zbývalo jen pár týdnů.

	Navzdory sněhu se malá skupinka pohybovala rychleji, když dosáhla vrcholu prudkého stoupání, jež vedlo do průsmyku, a teď šla opět po rovině.

	Skupinka s sebou měla dva dvoukolové vozíky, každý tažený jedním malým, podsaditým koníkem. Na vozících bylo úhledně naskládané nařezané dřevo, a když už měly prudký kopec za sebou, vezla se na nich většina bratrstva Volavek. Jeho členové si posedali na volná místa mezi prkna a trámy.

	Hal se Stigem jeli na jezdeckých koních a vedli celou skupinu. Jezdectví bylo pro oba vůdce Volavek nová dovednost. Stig rozhodl, že by se jí měli naučit.

	„Koneckonců,“ řekl svému skirlovi, „pořád se ocitáme na místech, kde se od nás čeká, že budeme jezdit. Tak bychom se to měli naučit. Ušetříme si tím spoustu chození.“

	Hal souhlasil, Stig se porozhlédl po okolí a sehnal dva koně. Zachránil je před životem tažných zvířat a udělal z nich jezdecké koně. Byla to velmi klidná malá zvířata, tichá a poddajná. Vůbec se nepodobala divokým válečným koním nebo rychlým, štíhlonohým arridancům z pouště na jihu. Zato však vezla oba jezdce bez protestů – i Barney, který musel nést mohutného Stiga. V případě potřeby bylo možné oba koně pobídnout do pomalého cvalu, v extrémních případech i do neohrabaného trysku.

	Jakmile Stig sehnal koně, najal Hal jednoho z araluenských lukostřelců, který se v koních vyznal, aby je naučil základy jezdectví. Přetrpěli si nutné pády, modřiny a drobná zranění a stali se z nich poměrně slušní jezdci. Byli to přece jen zdatní a obratní mladí muži s dobrým smyslem pro rovnováhu a rytmus, což potřebovali, aby svůj pohyb sladili s krokem koně.

	Až na jednu výjimku.

	„Nemám rád klus,“ prohlásil Hal. „Vždycky jdu dolů, a když kůň jde nahoru. Je to nepřirozený způsob cestování a bolestivý.“

	Jeho araluenský učitel, který uměl při klusu vysedat naprosto instinktivně a neměl tušení, jak to má někoho naučit, našel snadné řešení.

	„Tak klusem nejezdi,“ řekl mladému skirlovi. „Když spěcháš, jeď cvalem nebo tryskem. Když ne, jdi krokem.“

	To Halovi přišlo rozumné a od té doby klus ignoroval. Občas, když viděl Stiga, jak ladně vysedá, když je Barney v klusu, pocítil bodnutí žárlivosti. Lákalo ho zeptat se Stiga, jak to dělá, ale nechtělo se mu přiznávat svou vlastní nedostatečnost.

	„Raději neklušu,“ říkával s čelistí tvrdohlavě zaťatou, kdykoli na to přišla řeč.

	Zato Thorn se raději jízdě na koni obloukem vyhýbal, i když mu Stig nabízel, že mu sežene koně.

	„Já koním nevěřím,“ řekl Thorn a podezřívavě zíral na dva malé podsadité koníky, na nichž jezdili jeho přátelé. „I ti malí jsou několikanásobně těžší než já. Mají velké zuby a kopyta tvrdá jako kyj. A jsou záludní.“

	„Záludní?“ podivil se Hal a láskyplně pohladil heboučký nos svého koně Jakea. „Jsou dokonale spolehliví.“

	„Možná pro tebe,“ odpověděl Thorn temně. „Pro mě ne. Ty velké zuby by mi klidně ukously pár prstů – a já mám už jen jednu ruku.“

	A pravda je, že Barney a Jake cítili Thornovu nedůvěru a nelibost a reagovali podobně. Když se Thorn přiblížil k Barneymu zazadu moc blízko, koník často vyhodil kopyty a snažil se ho kopnout. A Jake několikrát vyrazil hlavou jako had a bolestivě Thorna kousl do ramene. S mazaností svého plemene to ale nedělali pokaždé, když se k nim Thorn přiblížil. Nechali ho ukolébat do falešného pocitu bezpečí, a pak ho bez varování znovu kopli nebo kousli.

	I teď, když starý mořský vlk odhodlaně kráčel vedle nich ve sněhu, se Jake snažil nenápadně přikrást blíž a odhadoval přitom vzdálenost mezi svými zuby a odrbanou, záplatovanou ovčí vestou, která zakrývala Thornovo rameno – to bylo Jakeovo oblíbené místo ke kousání. Hal věděl, co má jeho kůň v plánu, a tak trhnul otěžemi proti jeho krku a zatlačil mu pravým kolenem do boku, čímž koně dostal od Thorna dál.

	Thorn si toho pohybu všiml, stejně jako Jakeova rozhořčeného trhnutí hlavou, když byly jeho plány zmařeny.

	„Vidíte?“ řekl. „Říkám vám, že se těmhle zvířatům nedá věřit.“

	Stig cítil, že se Thorn chce pustit do další přednášky o zlovolnosti koňského druhu, a tak rychle změnil téma hovoru.

	„Co to vlastně do Eraka vjelo?“ zeptal se Hala. „Je to něco vážného, nebo se nám na stáří trochu pomátl?“

	Hal se zazubil. „Zkus se o tom ‚stáří‘ zmínit před ním. Nejspíš tě praští po hlavě tou velkou holí se stříbrnou hlavicí, kterou teď nosí.“ Odmlčel se, a pak odpověděl na otázku. „Ne. Doslechl se, že Temudžajové čenichají kolem hranice.“

	„To dělají pořád,“ řekl Stig přezíravě.

	Ale Hal zavrtěl hlavou. „Dělají to teď mnohem častěji než obvykle,“ řekl. „Proto Erak chce, aby Lydia provedla průzkum za hranicí, zatímco my prověříme tu pevnost.“

	Jejich loď byla během zimních měsíců na souši kvůli opravám a údržbě, takže Volavky měly dostatek času. Erak, oberjarl Skandijců, si povolal Hala do svého sídla uprostřed Hallasholmu. Mladý bojovník patřil k Erakovým nejdůvěryhodnějším skirlům. Hal vedl elitní skupinu bojovníků, která tvořila jeho posádku, ale Erak věděl, že Hal je mnohem víc než jen statečný válečník. Byl chytrý, což řada kapitánů vlčích lodí nebyla. Dokázal zhodnotit situaci všímavým a bystrým pohledem, a právě to Erak v tomto případě potřeboval.

	„Jeďte se podívat na hraniční pevnost,“ nařídil mladému muži. „Přesvědčte se, že je zajištěná proti útoku. A zjistěte, jestli není způsob, jak ji zabezpečit ještě lépe.“

	Pevnost Ragnak bránila Hadí průsmyk, úzký průchod na rozhraní Skandie, Teutlandu a Temudžajska. Průsmyk byl jedinou použitelnou cestou dolů z hor s přístupem k rovnému skandijskému pobřeží. Hal se přesunul k velké mapě na zdi Erakova sídla a studoval průsmyk a pevnost. Věděl, že stěny průsmyku jsou strmé a pevnost je umístěna tam, kde se k sobě přibližují a zužují průsmyk jen na dvacet kroků.

	„Máte tam lukostřelce?“ zeptal se.

	Erak přikývl. „Patnáct. Měním je každé tři týdny společně se zbytkem posádky – třiceti muži. Tam nahoře je zima a nouze o všechno, nemůžu je tam nechat o moc déle – ačkoli v zimě je občas těžké, aby se tam střídající posádka dostala.“

	Od temudžajského pokusu o obsazení země, ke kterému došlo už před lety, dostávala Skandie od svého spojence, Araluenského království, jednotku sta lukostřelců ročně.

	Lukostřelci kompenzovali nerovnováhu mezi skandijskými bojovníky ozbrojenými sekerami, oštěpy a meči a temudžajskými lukostřelci na koních. Umožňovali Skandijcům bojovat palbou proti palbě, zejména pokud byli usazení na zabezpečené pozici, jakou byla například hraniční pevnost.

	„Uvažoval jsem,“ řekl Hal pomalu, „že bychom mohli umístit dvojici drtičů na každou stranu útesů – sem a sem.“ Ukázal na jednu i druhou stěnu za pevností. „To by temudžajským jezdcům přichystalo nepěkné překvapení, kdyby se rozhodli zaútočit.“

	„Drtiče?“ zeptal se Erak. „Myslíš tu obří kuši, kterou máš na přídi?“

	Hal přikývl. „Mohli bychom postavit střelecké plošinky v půli útesu. Pak bychom mohli pokrýt přístupové cesty k pevnosti dřív, než se Temudžajové vůbec dostanou na dostřel.“

	„To je dobrý nápad,“ řekl Erak a uvědomil si, že právě proto si k tomuto úkolu vybral Hala. Mladý muž byl schopný přijít s novými a nečekanými nápady, jako byl třeba tento. Erak si dokázal představit, jak velké posílení obranných prvků pevnosti budou dvě masivní kuše znamenat.

	„Hned se do toho pustím,“ řekl Hal a ustoupil od mapy. „Postavím je tady, pak je rozeberu k přepravě a znovu je sestavím, až budou plošiny hotové. Budu potřebovat řezivo na stavbu těch plošin.“

	Erak pokrčil rameny. „Tam nahoře je spousta stromů.“

	Ale Hal zavrtěl hlavou. „Trvalo by dlouho, než bychom porazili stromy a nařezali z nich trámy a prkna. Lepší bude, když si dovezeme všechno potřebné s sebou. Pár vozíků tažených koňmi přes průsmyk nějak dostaneme. Navíc nechceme Temudžajům dát najevo, že posilujeme obranu. Pokud plánují útok, mohli by se rozhodnout urychlit ho.“

	„To je pravda. Udělej to, jak říkáš. A když tak o tom přemýšlím, mohl bys tu vaši holku poslat na výzvědy přes hranice, aby zjistila, jestli se tam neshromažďuje temudžajské vojsko.“

	Oba věděli, že Lydia, jediná ženská příslušnice bratrstva Volavky, je zkušená vyzvědačka. Dokázala by překročit hranice a dostat se na temudžajské území, aniž by ji nepřítel uviděl či uslyšel. Hal neměl proti tomuto návrhu žádné námitky.

	„Raději bude dělat tohle, než stavět plošinky,“ řekl na rozloučenou a odešel ze sídla sehnat nářadí a vybavení.
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	„A co si myslíš ty?“ zeptal se Stig. „Chystají se Temudžajové k další invazi?“

	Temudžajové byli bojovná, kočovná rasa žijící za horami východně od Skandie. Kráčeli po cestě dobývání a nadvlády a už dlouho žárlivým, nepřátelským okem obhlíželi bohaté země západu – Galiku, Teutland, a dokonce i Araluen. Jenže předtím, než by mohli rozšířit svůj vliv až tam, museli by dobýt Skandii a ovládnout její lodě. Před několika lety podnikli proti Skandijcům přímý útok a probili se přes horský průsmyk až k úzké pobřežní pláni u Hallasholmu. Skandijci je s pomocí malé araluenské jednotky rychle vycvičených lukostřelců odrazili. V poslední době obrátili Temudžajové svou pozornost jinam, dobývali a plenili země na východě. Ale pořád se vraceli ke skandijské hranici, k místu své jediné porážky, a zkoušeli pevnost obrany v Hadím průsmyku, kudy se jim kdysi povedlo proniknout.

	Byli to krutí a nelítostní nepřátelé: podsadití, houževnatí bojovníci, zkušení jezdci a skvělí lukostřelci, střílející z hřbetu koně ze svých krátkých zakřivených luků. Jejich armáda byla velmi pohyblivá a generálové schopní a vynalézaví. Stručně řečeno, byli to obávaní nepřátelé.

	Přítomnost Temudžajů, která představovala dlouhodobé ohrožení bezpečí Skandie a jejího lidu, byla pro Hala a jeho vrstevníky každodenní skutečností. Halova generace vyrůstala s velmi dobrým povědomím o Temudžajích a jejich agresivnímu postoji vůči Skandii. Bylo potřeba mít se před nimi na pozoru a být neustále připraven. Temudžajové byli hrozbou, již nešlo ignorovat. Pokud by vycítili nějaké oslabení ve skandijské bojeschopnosti, okamžitě by se přihnali z hor jako ničivá povodeň. Ale Hal i ostatní Skandijci dobře znali své vlastní schopnosti a bojové dovednosti. Dokud byl Hadí průsmyk v bezpečí a pevnost Ragnak udržována a obsazena silnou posádkou, byli Temudžajové problém, který se dal řešit. Odpovědí na jejich hrozbu byla neustálá bdělost. Nebezpečí by hrozilo jen tehdy, kdyby Skandijci polevili ve své pozornosti, nebo kdyby Temudžajové náhodou nalezli jinou a nechráněnou cestu z hor dolů na pobřežní pláně.

	Zatím nenastala ani jedna z těchto možností. Čas od času Temudžajové vyzkoušeli obranu pevnosti Ragnak. Pokaždé, když to udělali, zjistili, že posádka je připravená a více než schopná odrazit je.

	Thorn bojoval s Temudžaji před lety, když se dostali až k pobřeží.

	„Chtějí přístup k moři,“ odpověděl na Stigovu otázku. „Vždycky ho chtěli. A chtějí naše lodě. Mají v plánu ovládnout naši část světa.“

	„Okouzlující lidé,“ okomentoval to Hal.

	Thorn pokrčil rameny. „Válka a dobývání, v tom jsou dobří,“ řekl. „Pro ně žijí. Jejich vůdci vědí, že pokud nebudou dobývat nová území, začnou Temudžajové bojovat mezi sebou a kmenové společenství se nakonec rozpadne. Jsou jako žralok, musejí se pohybovat, aby zůstali naživu. Musejí být v pohybu, musejí bojovat a dobývat.“

	„Opravdu si myslí, že je sem pustíme a necháme jim naše lodě?“ zeptal se Hal.

	Thorn zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že si myslí, že když nás porazí a ovládnou, budeme dělat to, co nám řeknou.“ Odmlčel se a usmál se. „Samozřejmě by nás nejprve museli porazit a ovládnout.“

	„A ještě předtím by se museli dostat přes hranici tady nahoře. Což je dost tvrdý oříšek,“ dodal Stig.

	„Oříšek, který bude díky nám mnohem tvrdší,“ souhlasil Hal.

	Všichni tři na pár vteřin zmlkli a přemýšleli o nadcházejícím úkolu a o jeho významu pro dobro Skandie i ostatních okolních národů.

	Thorn varovně pozvedl hák proti Jakeovi, který se opět začal sunout směrem k němu.

	„Jen to zkus, ty chlupatý sude,“ řekl. „Koninu už jsem jedl. Příště bych ti mohl to kousnutí oplatit.“

	
Kapitola druhá
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	Jesper si na hromadě nařezaných prken přesedl do pohodlnější polohy. Jízda na vozíku nebyla špatný způsob cestování. Rytmický pohyb koní a skutečnost, že vozík měl jen dvě kola na jedné ose, způsobovaly rytmické pohupování vpřed a vzad – bylo to docela podobné jako na palubě lodi.

	Jenže na vozíku nebylo pořád potřeba upravovat plachty a zvedat nebo spouštět ráhna, když loď křižovala proti větru.

	„Udělej ještě Thorna,“ řekl teď Stefanovi, který se pohodlně opíral o dřevěnou bočnici vozíku.

	Stefan byl výborný napodobovatel. V minulosti už Volavky tento jeho talent několikrát využily k zmatení či oklamání nepřítele. Jakmile Stefan uslyšel nějaký hlas nebo zvuk, dokázal ho kdykoli napodobit. Poslední půlhodinu bavil své společníky napodobováním Eraka, Thorna nebo Hala. Jesper už ho sice slyšel mnohokrát, pořád ho ale udivovala přesnost kamarádova napodobování. Když měl zavřené oči, sotva dokázal poznat, co je napodobení a co pravý hlas.

	„Pokud někdo jiný řekne ‚Dostaneme je!‘, praštím ho po hlavě kyjem,“ zavrčel Stefan v téměř dokonalé nápodobě hlasu jejich bojového mistra.

	Jesper se zasmál a zatleskal. „To je skvělé!“ řekl. „Úplně jako on!“

	Edvin, který jel na vozíku s nimi, se také smál. „To byl přesně on,“ řekl.

	Stefan se smutně zazubil. „Orlog ví, že jsem toho starého mluvku slyšel až moc často.“

	Jesper ho gesty pobízel, aby to ještě zopakoval. „Udělej to znovu! Jako když nás komanduje a je panovačný, víš, jak to dělá.“ Opřel se, zavřel oči a přitom se usmíval. Pomyslel si, že to není špatný způsob, jak si krátit čas.

	„Brzy budeme zastavovat,“ uslyšel Thornův hlas v uších. „Měl bys zvednout ten svůj líný zadek a nasbírat dřevo na oheň.“

	Jesper, pořád se zavřenýma očima, se hlasitě zasmál. „Dokonalé!“ řekl. „Přesně jako on. Přesně ten starý mluvka! Nikdy mi nedá ani chvilku pokoj.“

	Vzápětí ucítil dopad tvrdé, mozolnaté ruky, která mu uštědřila pohlavek. Trhl sebou vpřed, otevřel oči a zjistil, že zblízka zírá do Thornovy zarostlé, zamračené tváře. Naproti němu Edvin se Stefanem varovně vrtěli hlavou. Pozdě.

	Thorn slyšel smích z vozíku a tak se oddělil od Hala a Stiga a zařadil se na konec jejich malého konvoje, aby zjistil, co se děje. Stefan, který seděl proti směru jízdy, ho neviděl až do poslední chvíle, kdy se Thorn ocitl skoro u nich. Jesper, samozřejmě, měl oči zavřené, aby si napodobování užil ještě lépe.

	„Á, zdravím, Thorne,“ řekl a snažil se o tón veselé nevinnosti. „Právě jsme o vás mluvili.“

	„To jsem slyšel,“ zamračil se Thorn na Stefana. „Já ale vůbec nemám takovýhle hlas.“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl Stefan poslušně.

	Jesper si bohužel vybral tutéž chvíli, aby vyhrkl: „Ale ano! Mluvíte přesně takhle!“ Pak ztuhl, když do něj Thorn zabodl pohled. Nastalo dlouhé a nepříjemné ticho.

	Thorn se otočil k třetímu cestujícímu na vozíku, aby to rozsoudil. „Co říkáš ty, Edvine? Napodobil Stefan toho starého mluvku správně?“

	„Ehmm… ééé…,“ váhal Edvin a netušil, co je správná odpověď. Rychle se díval z jednoho svého společníka na druhého, ale od těch pomoc nepřicházela.

	„Um… Ne, ani ne, Thorne. Ne…“ řekl nejistě. „Neznělo to jako vy,“ dodal přesvědčivěji a vyhnul se obviňujícím pohledům od Stefana a Jespera.

	„Ale souhlasíš s tím, že jsem starý mluvka?“ nenechal ho na pokoji Thorn.

	Edvin nadskočil, jako by ho něco kouslo. „Ne! To jistě ne! To jsem nikdy neřekl!“

	„Ani ses proti tomu neohradil,“ pokračoval Thorn a na to Edvin neměl odpověď. Thorn na všechny tři chvilku zíral a pak pomalu zavrtěl hlavou.

	„Až dorazíme na hranici, vy tři budete dělat při stavbě plošin všechnu špinavou práci,“ oznámil jim. Pak odešel a nechal je, aby šeptem obviňovali jeden druhého.

	„Proč jste mě nevarovali, že je tady?“ zeptal se Jesper hořce.

	„Všiml jsem si ho až v poslední chvíli,“ bránil se Stefan a vztekle pohlédl na Edvina. „Tys ho musel vidět, jsi otočený směrem dopředu.“

	Ale Edvin zvedl klubko černé vlny, pletací jehlice a napůl dokončenou čepici Volavek.

	„Nedíval jsem se,“ zaprotestoval. „Pracoval jsem na té čepici.“

	„Ty a to tvoje zatracené pletení!“ zasyčel Stefan. „Co kdybys po cestě dělal něco užitečnějšího?“

	„Ta čepice je pro tebe,“ řekl Edvin chladně. Pohrdavé poznámky o jeho pletení ho rozčilovaly. „Pamatuješ? Kluf ti rozkousala starou čepici a požádal jsi mě o novou.“

	„Aha…,“ řekl Stefan, dost vyvedený z míry. Nemohl si stěžovat na Edvinovo pletení, když mu tím Edvin dělal laskavost. Edvin za čepice, které pro své kamarády pletl, nikdy nic nežádal. „No, v tom případě je to jedno.“

	Thorn, který odkráčel zkontrolovat posádku druhého vozíku, se pro sebe usmál, když slyšel jejich šeptanou hádku. Viděl, že ho Lydia pozoruje s hlavou nakloněnou ke straně v nevyslovené otázce.

	„Musím je udržovat ve střehu,“ řekl vesele.

	Usmála se. „Stefan vás zase napodobuje?“

	Thorn přikývl. „Ale vůbec to nezní jako já.“ Čekal, že s ním bude souhlasit, ale ona se jen usmívala a mlčela. „Prostě nezní!“ trval na svém zarputile.

	Lydia přikývla a úsměv nahradil pohled tak nevinný, že Thorn okamžitě věděl, že není upřímný. „Samozřejmě že ne,“ souhlasila.

	Rozhodl se, že se tomuto tématu už nebude věnovat, a přejel pohledem vozík, na němž se rozvalovali Ingvar, Ulf a Wulf. Kluf ležela na boku a huňatou hlavu měla položenou na Lydiině koleni. Fena na pozdrav Thornovi jednou plácla ocasem o dřevěné dno vozíku. Bylo na něm víc místa, protože vezl jen rozložené součástky dvou drtičů.

	„Tady je všechno v pořádku?“ zeptal se, protože se rozhodl změnit téma hovoru.

	Lydia přikývla a ostatní souhlasně zamručeli. „Toho pohodlí je až moc,“ podotkla. Měla odříkavou povahu a necítila se dobře v situacích, které byly příliš uvolněné. „Ráda bych vystoupila a protáhla si nohy.“

	„No tak si posluž,“ pokynul jí Thorn.

	Ale ona pohladila Kluf po hlavě. „Nechci budit Kluf. Vypadá tak spokojeně.“

	Kluf ucítila dotek na hlavě, a tak se prohnula v zádech, blaženě si protáhla všechny čtyři nohy a slastně přitom zamručela.

	„Chápu, že se ti nechce rušit ji,“ přikývl Thorn a podíval se nahoru na slunce, které se teď objevilo nad úzkou štěrbinou průsmyku. „Stejně budeme asi tak za půl hodiny zastavovat na oběd,“ řekl. „Můžeš ji do té doby nechat být.“

	Otočil se a odkráčel zpět do čela konvoje. Když procházel kolem prvního vozíku, nasadil výraz temného zachmuření a varovně se podíval na jeho posádku.

	Ne že by dělali něco nepatřičného, ale jak řekl Lydii, vyplatilo se udržovat je ve střehu.

	Jesper se Stefanem ho sledovali a mlčeli, dokud neusoudili, že je mimo doslech.

	„Vždycky mám pocit, že ví, co si myslím,“ řekl Jesper tiše.

	„Taky že vím,“ zavolal Thorn přes rameno. Pak natáhl krok, aby předešel Stiga s Halem, kteří jeli na koních vepředu.

	Uběhlo několik minut, potom Jesper, který nevydržel chvíli v klidu, strčil do Stefana loktem.

	„Udělej to ještě,“ řekl.

	Ale Stefan zavrtěl hlavou. „Zešílel jsi? Uslyší mě. Má uši jako jestřáb.“

	„Copak jestřáb má uši?“ ozval se Edvin mírně zaujatě.

	Stefan naštvaně našpulil rty. „No, tak má Thorn uši vzadu na hlavě!“ opravil se, a když se na něj oba zmateně podívali, uvědomil si, jak směšně jeho prohlášení znělo. „Vždyť víte, jak to myslím!“

	Jesper se rozhodl změnit téma. „Nemusíš zase napodobovat jeho. Nebo nějakého jiného člověka. Zkus zvíře.“

	Stefan zvažoval jeho požadavek. „Jaké třeba?“

	„Pamatuješ, když jsme soutěžili o Andomal? Napodobil jsi medvěda.“

	Stefan se při té vzpomínce usmál. „To je pravda. A Ingvar pobíhal kolem a lomcoval křovím, takže si všichni mysleli, že je to opravdu medvěd.“

	„Udělej to!“ naléhal Jesper.

	Stefan chvilku přemýšlel, pak zaklonil hlavu a přiložil ruce k ústům. Po pár vteřinách velmi realisticky napodobil varovné vrčení podrážděného medvěda.

	Důsledek byl udivující. Malý tažný koník, který se napůl ve spánku šinul vpřed, najednou uslyšel přímo za sebou vrčet medvěda. Trhl hlavou, vzepjal se na zadní, přetrhal otěže, převrátil vozík a vyklopil lidi i řezivo do sněhu. Jesper, Stefan a Edvin si kryli hlavy rukama, zatímco trámy a prkna přetrhaly popruhy a létaly kolem nich na všechny strany.

	„Ty pitomče!“ řekl Edvin, shodil hromadu prken, která na něm přistála, a zvedl se na nohy. Stefan, zmatený a s kajícným výrazem, se také zvedl a třel si bouli na čele, kterou mu způsobil jeden z těžších trámů.

	O pár vteřin Edvinova slova zopakoval Thorn, který se vrátil podívat, co se děje, když zaslechl vyděšeně řehtajícího koně a rachot převráceného vozíku. „Jsi vážně pitomec!“ zhodnotil převrácený vozík a rozházené dřevo.

	„Vy tři to seberete a znovu naložíte na vozík,“ řekl. „My se mezitím naobědváme.“

	„Ale já s tím nemám nic společného!“ protestoval Edvin. Ucukl, když na něj Thorn obrátil bojovný pohled.

	„Tak tedy uvaříš oběd,“ nařídil mu Thorn.

	
Kapitola třetí
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	Tu noc se utábořili v průsmyku a k hraniční pevnosti došli dopoledne následujícího dne.

	Stěny průsmyku se stále zužovaly, jak se blížili k pevnosti, až byly sotva dvacet kroků od sebe. Pevnost byla postavena v nejužším místě. Skalní stěny z obou stran byly v podstatě kolmé – člověk by po nich vylezl jen těžko, kůň vůbec.

	Pevnost Ragnak byla prostá stavba. Dvě dřevěné palisády dvanáct stop vysoké přetínaly průsmyk dvacet pět kroků od sebe. Skládaly se z masivních klád zaražených do země, které tvořily dvě obvodové zdi pevnosti. V každé byla silně kovaná dřevěná brána. Druhé dvě zdi tvořily samotné skalní stěny.

	Po vnitřních stranách dřevěných palisád vedly ochozy. Z této vyvýšené pozice mohla posádka odrážet útočníky, kteří by se pokoušeli zdolat palisády nebo prolomit bránu beranidlem. Na severovýchodní straně byl pár kroků od palisády vyhloubený příkop, který měl od těchto činností ještě více odrazovat. Aby nepřítel mohl použít beranidlo, musel by nejprve zasypat příkop, ale přitom by se vystavil lukostřelcům na dřevěných ochozech.

	Jihozápadní brána vedoucí na skandijské území vypadala podobně. Nebyla však postavena přímo naproti severovýchodní bráně, jak by se dalo logicky očekávat.

	Pokud by první brána byla prolomena, útočníci by se ocitli tváří v tvář holé palisádě. Druhá brána byla zasazena na východní straně a postavená tak, aby splývala se zbytkem stavby. Tento asymetrický prvek byl podružný, ale na chvíli by útočníky zmátl. A než by našli cestu ven, byli by lapeni ve smrtící zóně uvnitř pevnosti, bez možnosti krytí před oštěpy, šípy a kameny, které by na ně pršely z ochozů.

	Pod ochozem a přimknuté k západní skalní stěně stály jednopatrové budovy, které sloužily k nocování, stravování a odpočinku posádky, jež měla v pevnosti službu. Budovy byly dobře zabezpečené proti zimě a vytápěné otevřenými krby. Erak vydal prohlášení, že když už tady, vysoko v horách ve sněhu a větru musí někdo sloužit, měl by mít co největší pohodlí.

	U protější skalní stěny stály další budovy. Ty sloužily jako stáje a skladiště a dílny pro kováře a zbrojíře.

	Toto vnitřní uspořádání nebylo blížícím se Volavkám hned zřejmé – ačkoli Hal o nich věděl, protože mu Erak poskytl stručné informace –, ale jeden nápadný prvek vidět byl.

	Byla to svažující se střecha pokrytá dřevěnými šindeli, vysunutá nad severovýchodní stěnu a táhnoucí se vzad, aby chránila vnitřní ochozy i plochu uvnitř pevnosti. Byla přidána k původní stavbě po posledním velkém útoku Temudžajů na skandijské území. V té době byly stěny a ochozy nekryté a nacházela se nad nimi jen plátěná stříška, která chránila před nejhorším počasím. Nedostatek tohoto uspořádání se odhalil ve chvíli, kdy temudžajští lukostřelci sesedli z koní, vyškrábali se po skalní stěně nad údolí a pak zasypávali odhalenou posádku deštěm šípů. Skandijci tak přišli o řadu mužů a ti, kdo zbyli, nestačili na to, aby zadrželi odhodlaný temudžajský útok na pevnost. Jezdci z východu se probili dovnitř, povraždili zbytek posádky a po stovkách se přehnali přes hranici. Zkosená střecha byla postavena tak, aby podobnému útoku zabránila.

	Brána se otevřela, když se nepočetný průvod přiblížil. Hal viděl vysoko nad sebou tváře, které si je zvědavě prohlížely přes dřevěnou palisádu. Napadlo ho, že kromě zimy a ponurého počasí je odlehlost tohoto místa jednou z největších nepříjemností. Nuda může být velký problém, zejména proto, že dokáže otupit pozornost posádky. Život tady byl zřejmě monotónním sledem jednoho dne za druhým, kdy jediným rozdílem byla změna počasí. Jenže když to muži střežící hranici nejméně čekali, Temudžajové podnikli překvapivý výpad, aby vyzkoušeli jejich bdělost, a nudu najednou vystřídal příval obav a znepokojení.

	Zatímco si Hal prohlížel pevnost, jeho kůň Jake využil příležitost a zastavil se, sklonil hlavu a začal hrabat kopytem ve sněhu v naději, že najde alespoň něco zeleného, co by mohl sežvýkat. Barney Jakea ihned napodobil. Hal pobídl Jakea patami a znovu ho přiměl k pohybu. Provedl svou malou skupinu otevřenou branou, a když zastavili v prázdném prostoru ve středu pevnosti, cítil na sobě pohledy posádky. Rozhlédl se a uviděl vysokého šedovlasého muže, který slézal po žebříku z jižního ochozu. Hal v něm poznal skirla a vůdce bratrstva Lekse Dlouhána. Zvedl ruku na pozdrav.

	„Leksi!“ zavolal. „Rád tě vidím.“

	Leks k němu spěchal, aby mu podal ruku. „I já tebe,“ odpověděl, pak se podíval na oba vozíky a lidi, kteří se na nich pohodlně rozvalovali. „Vidím, že s sebou máš své bratrstvo. Přišli jste nás vystřídat?“

	Otázka byla položena se zmateným výrazem. Bratrstva běžně mívala třicet členů. Leks věděl, že Volavky mají kvůli menší velikosti své lodi pouze deset členů, což nestačilo na osazení hraniční pevnosti.

	Hal zavrtěl hlavou. „Ne. Musíte si na vystřídání ještě počkat. Přijde za… osm dní, že?“

	Leks přikývl. „Správně. Má nás vystřídat Villi Bělovous a bratrstvo Vlčí tlapy. Co tu tedy děláte?“

	Hal sesedl. Stig vedle něj udělal totéž. Mladý skirl se protáhl a protřepal si nohy, aby se zbavil ztuhlosti po několika hodinách jízdy.

	„Erak chtěl, abychom tady prověřili obranné prvky.“ Ukázal na dva vozíky, které teď stály na nádvoří pevnosti. „Přivezli jsme vám taky nové zbraně.“

	Leks se usmál. „To jen přivítáme.“ Kývl na pozdrav Halovým společníkům. „Stigu, Thorne, vítejte v pevnosti Ragnak,“ řekl a použil oficiální jméno pevnosti. Byla pojmenována po Erakově přímém předchůdci, který vedl Skandijce proti Temudžajům během jejich poslední invaze a přišel o život při berserkském útoku, kdy zachraňoval život araluenské princezně, jež pomáhala s obranou Hallasholmu. Paradoxní bylo, že Ragnak původně chtěl dívku hned po bitvě popravit.

	„Máte to tu opravdu pěkné,“ zazubil se Thorn a prohlížel si chladné skalní stěny, kde se v prohlubních a puklinách stále držel sníh.

	Leks sledoval jeho pohled. „Nejhezčí na tom je, že brzy odejdeme,“ podotkl. Pak pokrčil rameny. „Vlastně to není tak zlé. Postele jsou měkké, světnice teplé a jídlo velmi chutné.“

	„To je dobré vědět,“ řekl Stig vesele. Vysoký první důstojník se dokázal vypořádat se spoustou nepohodlí, pokud byl dobře najedený.

	Leks na něj nejistě hleděl. „Jestli se tu pár dní zdržíš i ty, pak jsem rád, že budeme brzy odcházet,“ řekl. „Nejsem si jistý, jestli by nám vydržely zásoby.“

	„Nějaké jsme přivezli,“ vložil se do hovoru Hal. „Erak zná Stigovu pověstnou chuť k jídlu.“

	Stig se usmál. Tyhle narážky na jeho velký apetit ho vůbec neurážely. „Když už o tom mluvíme, kdy bude oběd?“

	Leks zvedl obočí. „Oběd? Je sotva jedenáct hodin!“

	Stig zavrtěl hlavou. „Někde na světě už je dávno doba oběda,“ sdělil veliteli posádky.

	Leks povolil. „No dobře. Dejte si koně a vozíky tamhle do stodoly a vyložte si věci. Přidělím vám světnice a pak –“

	„Oběd,“ řekl Stig, než mohl druhý muž dokončit větu.

	Leks si povzdychl. „Jak říkáš. Oběd,“ souhlasil.
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	Jídlo bylo tak skvělé, jak Leks říkal. Kromě ostatního pohodlí v pevnosti Erak zařídil, aby tu vždy byli dobří kuchaři a kvalitní suroviny, ze kterých by mohli vařit. Zvláště to ocenil Edvin, který odstrčil židli od stolu a položil si ruce na své teď mírně vystouplé břicho.

	„Vždycky mi chutná líp, když uvaří někdo jiný,“ prohlásil spokojeně. Edvin byl sám vynikající kuchař a měl za úkol vařit posádce Volavky, když plula po moři nebo cestovala po souši – jako právě teď. Pokud za něj uvařil někdo jiný, byla to pro něj vítaná změna.

	Stig se na něj zazubil. „Mně vždycky uvaří někdo jiný,“ řekl. Právě do sebe házel třetí porci chutného dušeného skopového s bramborem, které jim kuchař připravil, a trhal si kus křupavého chleba, aby z talíře vytřel omáčku.

	„A je to práce na plný úvazek,“ odpověděl Edvin a už se těšil na dny strávené v pevnosti Ragnak, kdy nebude muset připravovat jídlo nenasytnému prvnímu důstojníkovi.

	Hal se rozhlédl kolem stolu, aby se přesvědčil, že jeho posádka dojedla. Kdyby jim dovolil jen tak sedět a odpočívat, polovina by jich usnula a druhá polovina by se ponořila do polobdělé apatie.

	„Jespere, Stefane, začněte třídit dřevo na obě plošiny,“ nařídil rázně.

	Chvíli se zdálo, že Jesper bude něco namítat. Ale pak si všiml pevného pohledu ve skirlových očích a výhružného výrazu Thorna připraveného na hádku. Povzdechl si a odstrčil lavici od stolu. „Tak pojď, Stefane,“ řekl mučednickým tónem. „Zdá se, že my se budeme dřít, zatímco ostatní budou odpočívat.“

	Oba si oblékli své kabáty z ovčí kůže, rukavice a čepice – Edvin už tu Stefanovu dokončil – a otevřeli dveře na nádvoří. Do místnosti vnikl vítr a rozfoukal oheň. Pak za sebou zavřeli a ploužili se směrem ke skladišti, kde byla mimo dosah živlů složená hromada dřeva.

	Ve společné jídelně Hal zachytil Leksův pohled. „Měli bychom se podívat, kam bychom mohli umístit obě plošiny,“ řekl a vysoký muž kývl na souhlas. Hal mu při jídle vysvětlil svůj plán postavit střelecké plošiny pro dva drtiče.

	Leks takový nápad nadšeně uvítal. „Cokoli, co nachytá ty Temudžaje na švestkách,“ řekl. Zvedl se od stolu, pokynul Halovi, aby ho následoval, a vydal se ke dveřím.

	Stig se rovněž zvedl. „Půjdu s vámi,“ řekl, a pak se podíval na Thorna. „Jdeš taky, Thorne?“

	Starý mořský vlk, který si zabral židli na konci stolu blízko hučícího ohně, zavrtěl hlavou a blaženě se usmál.

	„Jsem si jistý, že si s Halem poradíte i beze mě,“ řekl. „Budu dávat pozor, aby nevyhasl oheň. To je důležitá práce.“

	
Kapitola čtvrtá
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	„Podíváme se nejdřív do horní části údolí,“ navrhl Hal. Leks šel jako první po schodech na severovýchodní ochoz. Když vystoupili nahoru, Hal se opřel lokty o naostřené konce borových klád, které tvořily přirozené cimbuří a částečně kryly obránce, a prohlížel si území pod sebou.

	Údolí sevřené skalami pokračovalo ještě asi čtyřicet nebo padesát kroků a pak se postupně začalo rozšiřovat – ačkoli strmé stěny byly pořád stejně nepřístupné. Tam, kde bylo více rovné země, se uchytily všudypřítomné borovice, lemovaly otevřenou plochu kolem stezky a dokonce se držely i na strmých skalních stěnách průsmyku. Temně zelené větve pokrývala silná vrstva sněhu.

	Hal na ně ukázal. „Sněžilo teď někdy?“

	Leks pokrčil rameny. „Sněží tu hodně. I v tuhle roční dobu,“ řekl. „Jsme hodně vysoko. Naposledy napadlo v noci před dvěma dny.“

	„Takže jen těžko uvidíte, jestli Temudžajové nejsou v pohybu,“ podotkl Hal. Rovný terén uprostřed průsmyku byl vyčištěný od stromů, které rostly jen po stranách u skalních stěn. Ale ve sněhové bouři, uvažoval Hal, se nepřátelské jednotky mohou přiblížit nepozorovaně.

	„Ano. Když hustě sněží, míváme pro jistotu pohotovost. Ti mazaní ďáblové to na nás čas od času zkoušejí.“

	„Došlo k nějakému vážnému pokusu probít se dovnitř?“ zeptal se Hal.

	Velitel posádky zavrtěl hlavou. „Ne. Spíš se nás snaží obtěžovat – chtějí nás udržet v nejistotě a pokazit nám spaní. Nevidíme za tu zatáčku v údolí, tamhle asi dvě stě kroků daleko.“ Ukázal na místo, kde se rozšířené údolí prudce stáčelo kolem vyčnívající skály. „Klidně by se tam mohli shromažďovat a my bychom o ničem nevěděli – pokud by tedy nefoukalo ze severu.“

	Hal se při poslední větě zamračil. „Co by to změnilo?“

	„Hluk. Když se tam nahromadí několik set jejich koní, nedokážou je udržet úplně v klidu. Postroje cinkají, kopyta dupou a všechno se to nese po větru jako varování.“

	„Nu, Erak navrhl, že by se tam Lydia mohla jít porozhlídnout,“ řekl Hal. „Zjistit, jestli se Temudžajové nescházejí ve větších počtech.“

	„Lydia? To děvče, které je s vámi?“ řekl Leks překvapeně. „Je to bezpečné? V tom údolí může být pár set Temudžajů, co my víme? Co když ji uvidí?“

	„Umí se docela dobře udělat neviditelnou,“ ozval se hlas za jejich zády. „A neslyšitelnou.“

	Leks se polekaně otočil a spatřil Lydii, která stála pár kroků za nimi. Následovala je z jídelny, a když je viděla stoupat po schodech, rozhodla se přidat se k nim. Ale, jako obvykle, se pohybovala tak tiše, že Leks neměl tušení, že je na doslech.

	Hal se na velitele usmál. „Myslím, že to zvládne.“

	Lydia se nahnula přes palisádu a zkoumala dřevěnou stěnu. „Jak se dostanu ven?“ ptala se. „Máte tu nějakou branku?“

	Myslela tím malou branku zasazenou v hlavní bráně, která by umožňovala projít jednomu či dvěma lidem.

	Leks zavrtěl hlavou. „Oslabila by celou konstrukci,“ řekl. „A nikdy neotevíráme velkou bránu, pokud si nejsme jistí, že v okolí není nepřítel. Můžeme ti přehodit přes palisádu lanový žebřík, jestli to bude stačit.“

	Tak nějak tušil, že bude. Děvče bylo atleticky stavěné a pohybovalo se ladně.

	Lydia našpulila rty. „To by šlo,“ řekla a pak se otočila k Halovi. „Dnes už je pozdě. Vyrazím zítra před úsvitem.“

	„To zní jako dobrý nápad,“ přikývl Hal. V neurčitém přítmí před úsvitem snáz opustí pevnost a dostane se do skrytu stromů, aniž by byla viděna. Pak bude mít celý den na to, aby prozkoumala okolní krajinu. „Mezitím,“ řekl Leksovi, „bychom mohli najít místa, kde postavíme ty plošiny.“

	Zamířili zpět ke schodům. Lydia zůstala opřená o palisádu.

	„Jdeš s námi, Lydie?“ zeptal se Hal.

	Zavrtěla hlavou. „To je tvoje práce. Já zůstanu tady a prohlídnu si rozložení krajiny.“

	Sešli po schodech a vydali se přes nádvoří. V jižní palisádě byla zasazená branka, protože tady nebylo potřeba tak velké zabezpečení. Leks šel první – branka nebyla dost široká, aby jí prošli dva lidé zároveň – a pak svižně procházeli průsmykem a dívali se nahoru na skály. Dvacet kroků od pevnosti Leks zastavil a ukázal na skalní stěnu na východní straně.

	„Myslel jsem tady,“ řekl. „Vidíš tu malou římsu, nad tím semenáčkem rašícím ze skály? Ta by vám usnadnila stavění. Můžete tam ukotvit plošinu a druhou stranu podepřít dřevěnými vzpěrami.“

	Hal přimhouřil oči a prohlížel si místo. „Ano. To místo se hodí,“ souhlasil. Římsa byla asi dva kroky široká, dost na to, aby poskytla pevnou oporu plošině. „A co druhá strana?“

	Leks ho vedl ještě dál do průsmyku, pak se znovu zastavil a ukázal na západní stěnu.

	„Tam nahoře. Je to výš než ta první, ale budete tak mít dobrý výhled na průsmyk za pevností.“

	Tato římsa nebyla stejně široká jako první, ale i tak by plošině poskytla potřebnou oporu. Jak Leks říkal, byla o něco výš, asi třicet stop nad zemí. Což ale znamenalo, že by měli čistý výhled na palisády pevnosti i dál na temudžajské území.

	Hal se podíval na nebe. Slunce přešlo nejvyšší bod a nižší místa v údolí už ležela ve stínu.

	„Máme ještě pár hodin světla,“ řekl. „Pustím se do práce a vyznačím, kam se mají plošiny umístit.“

	Vrátil se do pevnosti a naložil si nářadí a přenosný pracovní stolek na vozík společně se stočeným lanem. Pak nařídil Ulfovi a Wulfovi, aby popadli oje a dotáhli vozík za pevnost do údolí.

	„Copak jsme koně?“ postěžoval si Ulf naoko. Málo naložený vozík nebylo těžké táhnout.

	„Ne,“ zazubil se na něj Hal. „Koně jsou chytří.“

	Wulf pohrdavě frkl. „Já jsem chytřejší než kůň,“ prohlásil.

	Jeho bratr nemohl odolat a odpověděl: „Tak proč jsi tady venku a taháš vozík ve větru a zimě, když jsou koně pěkně schovaní v teplé stáji?“

	Wulfovi ušla očividná skutečnost, že jeho bratr je venku s ním, takže také není tak chytrý jako kůň. Ale, jak si Hal všiml, Wulfovi často unikalo, co bylo očividné.

	„Přesto tvrdím, že jsem chytřejší než kůň!“ řekl Wulf.

	Ulf se na něj podíval úkosem. „Znal jsem koně, který uměl napočítat do osmnácti.“

	Wulfova odpověď přišla okamžitě. „Taky umím počítat do osmnácti!“

	„Ano. Jenže on počítal kopyty,“ odpověděl Ulf vítězně.

	Wulf se zamračil. Nebyl si jistý, co na to má odpovědět. I Hala samotného to trochu popletlo, ale Ulf vypadal, že je sám se sebou nadmíru spokojený. Hal si pomyslel, že Ulf právě uhrál vítězný bod v nekonečném, nesmyslném pošťuchování se svým bratrem.

	„Nepotřebuješ pomoct?“ zavolal za Halem Stig. Viděl, jak skupinka opouští pevnost, a pomyslel si, že by se Halovi hodila pomoc s vyznačováním pozice plošinek.

	Hal se vděčně usmál. Půjde to rychleji, když bude další pár rukou k měření a vyznačování ukotvení – zvlášť když tuto práci budou dělat v nějaké výšce nad zemí. „Kus rozumné řeči by taky přišel vhod,“ podotkl.

	Stig se zazubil a mrkl na dvojčata. Wulfovy rty se tiše pohybovaly, zatímco hledal příslušně pádnou odpověď na Ulfovu poslední poznámku. „Chápu, jak to myslíš,“ řekl Stig.

	Zastavili se pod první římsou. Hal si připnul kožený opasek na nářadí, kladívko prostrčil jedním očkem a špičák druhým. Do kapsy vpředu na opasku si uložil zásobu železných skob. Stig si přehodil přes rameno lano a oba přátelé začali šplhat po skále. Snadno nacházeli oporu pro ruce i nohy. Vyrůstali poblíž hor a strávili dětství lezením po zdánlivě hladkých skalních stěnách. Vždycky se našla opora, pokud jste věděli, co hledáte.

	A pokud jste se při lezení vždy dotýkali skály na třech místech zároveň.

	Jak stoupali, Hal zatloukal železné skoby do puklin a škvír ve skále. Stig za ním na ně pevně navazoval lano a vytvářel tak stálou lezeckou oporu pro případ, že by sklouzli. Římsa samotná byla široká a rovná. Stig si sedl, spustil nohy přes okraj a díval se na Hala, jak měří a vyznačuje místa ve skále, kde bude ukotvena plošina. Skála byla dost tvrdá, aby poskytla pevnou oporu, ale ne příliš, takže Hal do ní mohl vysekat špičákem značky.

	Když vyznačil půdorys na římse, kde měla být zajištěna vnitřní strana plošiny, slezl Hal po pavučině lan pod ní a našel místa, kam se daly ukotvit vzpěry ve skále. Opět je označil špičákem a šikovně vysekal do skály schůdek tam, kam chtěl umístit diagonální podpěru.

	„To by pro dnešek stačilo,“ řekl. „Vrátíme se do pevnosti.“

	Slezli po skále dolů k Ulfovi a Wulfovi, kteří čekali u vozíku. Když se přiblížili, uviděli, jak Wulf podupává a počítá.

	„…patnáct, šestnáct, sedmnáct, osmnáct!“ vyslovil poslední číslo vítězným tónem. „Vidíš? To, co dokáže kůň, dokážu i já.“

	„Možná,“ odpověděl Ulf, „ale kůň si nemusí počítat na prstech.“

	A Wulf opět neměl odpověď.

	
Kapitola pátá
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	Čtyři hodiny po půlnoci se na západní části ochozu severní palisády sešla malá skupinka.

	Hvězdy jasně zářily na chladném nočním nebi a zatím nebylo ani stopy po svítání. Lydia prohlížela provazový žebřík stočený na podlaze ochozu. Kus ho odmotala. Boky žebříku tvořila silná lana. Stupně byly z tvrdého dřeva vytvarovaného naplocho, aby se po něm pohodlněji lezlo. A na každém třetím stupni byla připevněná dřevěná laťka, která měla udržet žebřík dál od palisády, aby se provazové boky daly lépe uchopit – a aby lezec snáz vložil nohu na stupeň.

	„To bude vyhovovat,“ řekla a vzhlédla k Leksovi.

	Šedovlasý muž ukázal na palisádu. „Máme ti žebřík přehodit přes?“

	Lydia zavrtěla hlavou. Otočila se na Hala. „Máš připravený ten koš?“ zeptala se a Hal přikývl. Na její žádost nechal připravit železný koš s palivovým dřívím a třískami, který teď stál na opačném konci ochozu. „Dobře,“ pokračovala Lydia, „tak ho zapal. Ale nespěchej se zapalováním těch třísek.“

	Hořící koš měl upoutat pohledy zvědů, kteří se mohli skrývat mezi stromy, zatímco Lydia poleze přes palisádu. Čím déle bude Halovi trvat rozdělat oheň, tím víc jisker vykřesá ze svého pazourku. Takové jasné záblesky budou ve tmě před úsvitem jasně vidět a účinně odvedou pozornost možných pozorovatelů.

	Když se otočil a odcházel po ochozu, zaslechl Lydii, jak dává pokyny dvěma členům posádky, kteří stáli u provazového žebříku.

	„Spusťte ho pomalu,“ řekla. „Když ho jen tak přehodíte, bude rachotit o palisádu odshora až dolů.“

	Muži přikývli a zvedli těžký svazek lan a dřeva na parapet. Lydia zvedla ruku a sledovala, jak Hal přichází ke koši na opačném konci ochozu. Křísl saxonským nožem do pazourku a jasný záblesk světla na okamžik ozářil jeho přikrčenou postavu. Další záblesk následoval vzápětí.

	„Spouštějte,“ řekla Lydia tiše a dala ruku dolů. Oba muži začali rozmotávat provazový žebřík a tiše ho spouštěli podél palisády pevnosti. Když se dole dotkl země, připevnili dvě oka nahoře na zahrocené klády. Lydia se přes ně lehce přehoupla a přikrčila se, aby proti obloze nebyla vidět její silueta. Zašmátrala nohou po první příčce žebříku, našla ji, a začala rychle slézat dolů.

	Z opačného konce hradeb zazářily do noci další světelné záblesky. Pak se objevila oranžová záře, jak se rozhořely třísky, a tlumené zahučení plamene, když Hal hodil hořící třísky do olejem nasáklého dřeva v koši. Lehké dřevo okamžitě vzplálo a žluté plameny se dychtivě vzepjaly do noci.

	To by mělo upoutat pozornost, pomyslela si Lydia, když se pravou nohou dotkla zasněžené země. Ustoupila od žebříku a natáhla se, aby třikrát trhla lanem na pravé straně. Žebřík se v reakci na předem domluvený signál začal pomalu a tiše zvedat.

	Lydia na sobě měla šedý vlněný plášť s kapucí. Předchozí večer si na něj ještě udělala šmouhy sazemi a popelem a vytvořila náhodné tvary, které zneviditelní její siluetu. Natáhla si kapuci, aby si zakryla tvář, vykročila od pevnosti a držela se přitom podél skalní stěny.

	Stoupala údolím naprosto bez hluku. Z koše na palisádě se linula veselá žlutá záře a kolem ní se vděčně shromáždilo několik strážných. Srdce jí tlouklo trochu rychleji, poháněné přílivem adrenalinu ze vstupu na nepřátelské území. Napadlo ji, že náznak pocitu osamění a zranitelnosti je nevyhnutelný, když opustíte ochranu a přístřeší pevnosti a podporu a pomoc přátel. Nevadilo jí být sama. V některých případech to naopak vítala. Ale pocit hrozícího nebezpečí, vědomí, že každý stín a každý strom může skrývat číhajícího nepřítele, ji v takových chvílích provázel vždy.

	To je nejspíš dobře, pomyslela si. Alespoň se budu mít na pozoru.

	A pomyslela si to správně. Každý nerv, každý smysl, měla nastražený na nejvyšší možnou míru. Cítila své okolí, stejně jako ho viděla a slyšela. Uvědomovala si ho, každou jeho část, jeho vzhled, jeho pach, jeho zvuk. Byl to dokonalý obraz terénu kolem ní.

	Stromy zhoustly a ona vklouzla do stínů pod nimi. Stále se držela u stěny údolí. Otevřené prostranství se táhlo prostředkem, ale údolí se opět rozšiřovalo, takže se držela asi tři řady stromů od vyčištěného terénu. Výhled na nebe měla zakrytý a stíny pod hustými větvemi borovic byly hluboké. Její skvrnitý šedý plášť dobře plnil svůj úkol, vytvářel beztvarou, nerozpoznatelnou masu, která jako duch klouzala mezi kmeny.

	Nalevo od sebe zaslechla zašustění následované tichým úderem. Stála mezi dvěma stromy a její smysly na ni řvaly, aby rychle utekla do skrytu toho nejbližšího.

	Ale neudělala to. Ztuhla na místě a smysly jí drnčely napětím, až si pomyslela, že pokud byl někdo nedaleko, musel to slyšet.

	Samozřejmě to nikdo neslyšel. Bohaté zkušenosti jí říkaly, že nejjistější v této situaci je zůstat stát jako socha a posoudit terén kolem sebe, propátrat ho všemi zjitřenými smysly a určit, co ten zvuk vydalo.

	Pak to uslyšela znovu, tentokrát před sebou a o velký kus dál. Nervy jí znovu poskočily, ale tentokrát ten zvuk poznala. Byl to sníh sjíždějící z přetížené větve a padající na zem: sssss – bum. Počkala ještě pár vteřin s vykročenou nohou a pak pokračovala v cestě vpřed a zaplula do skrytu stromů, kam předtím směřovala. Tam se zastavila, zklidnila nervy a začala si uvědomovat, že se rozfoukal ranní větřík a vane vzhůru údolím od pevnosti k ní.

	Větve kolem ní se mírně pohybovaly a ona chvíli poslouchala, jak vítr čechrá borové jehličí. Jako vždy ji zarazilo, jak vítr pohybující se v borovicových větvích připomíná vzdálené šumění moře. Mezi jinými zvuky zaslechla i náznak tichých hlasů – tak tichých, že neslyšela, co říkají. Opět ztuhla, ale pak se uvolnila, když si uvědomila, že vítr vanoucí od pevnosti k ní s sebou nese tlumený hovor mužů na ochozu shromážděných kolem ohně.

	Spokojeně pro sebe přikývla. Vítr, hlasy a šumění pohybujících se větví účinně překryjí jakýkoli zvuk, který mohla způsobit při svém pohybu – ačkoli to se jí nestávalo.

	Vykročila a zamířila hlouběji mezi stromy.
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	Hal s Leksem čekali na ochozu ještě asi půl hodiny po Lydiině odchodu.

	Leks neustále zíral do temných stínů v údolí. Viděl, jak se Lydia pohybuje prvních deset nebo dvacet kroků, jak klouže podél skalní stěny krytá skvrnitým pláštěm splývajícím s neurčitým přítmím. Pak ho rozptýlila nízko letící sova a odvrátil zrak. Když se podíval zpět, už Lydii nespatřil.

	Řekl to Halovi. Mladý skirl se při odpovědi usmál. Znal Lydiiny schopnosti plížení.

	„Ani už ji neuvidíš,“ sdělil staršímu muži. „Jakmile z ní spustíš zrak, je pryč. Dělá to celý život,“ řekl na vysvětlenou.

	„Tak proč jsi pořád tady?“ zeptal se Leks.

	„Poslouchám. Kdyby se dostala do potíží, slyšeli bychom to. Ale teď bych řekl, že je všechno v pořádku. Myslím, že půjdu zpátky do postele.“

	V chladu před úsvitem mu pomyšlení na teplé přikrývky ve světnici, poblíž hořícího krbu, najednou připadalo velmi lákavé. Vydal se ke schodům.

	„Jdeš taky?“ zeptal se.

	Ale Leks, který tolik nevěřil Lydiiným schopnostem, zavrtěl hlavou. „Zůstanu tady,“ odpověděl. „A budu poslouchat.“

	Hal pokrčil rameny. Chápal jeho nejistotu. „Jak myslíš,“ řekl. „Uvidíme se u snídaně.“
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	Po snídani – vydatném jídle složeném z párků, smažených brambor a opečených placek zapitých horkou voňavou kávou – vzal Hal Stiga a dvojčata do údolí k místu, kde měla stát druhá plošina. Stejně jako předtím vylezl na stěnu údolí a rychle vyznačil plán plošiny a vysekal schůdky pro podpůrné trámy.

	Když byl hotov, spokojeně se podíval na svou práci.

	„Teď to můžeš převzít,“ řekl Stigovi. „Svolej posádku a začněte stavět plošiny. Já začnu sestavovat jeden drtič. Chci Damienovi ukázat, jak fungují.“

	Damien byl velitel patnácti araluenských lukostřelců, kteří měli službu v posádce pevnosti. Setkali se spolu minulý večer a probrali Halův plán na posílení obrany pevnosti dvěma obrovskými kušemi. Damien měl poskytnout své muže jako obsluhu zbraní a moc se těšil, až uvidí, jak fungují.

	Hal se Stigem se vrátili do pevnosti a dvojčata nechali odpočívat pod místem budoucí východní plošiny. Tam vyložili i nářadí a část dřeva na stavbu a Stig táhl zpátky prázdný vozík. Svolal ostatní členy posádky a nařídil jim naložit zbytek materiálu. Hal zatím přešel k místu, kde ležely součástky dvou drtičů zabalené v plátně. Rozvázal provazy na plátně a zavolal Ingvara.

	„Ingvare, ty zůstaneš se mnou. Budu potřebovat, abys mi pomohl připravit drtič.“

	Mladý muž přikývl. Na palubě lodi pracoval s Halem u drtiče a obracel obří zbraň pomocí dlouhé tyče vlevo či vpravo podle Halových pokynů. Tyto nové drtiče byly postavené na trojnožce a střelec si měl obracet zbraň sám. Ingvarova velká síla se však hodila při natahování a nabíjení masivní kuše.

	Hal začal rychle skládat jednotlivé díly. Při sestavování se ujišťoval, že ve dřevě nejsou žádné kazy, pukliny či praskliny, které by mohly náhle – s katastrofálními následky – povolit, až budou ramena lučiště v tahu.

	Když měl sestavené tělo, lučiště i spouštěcí mechanismus, postavil zbraň na výšku patkou na zem, a vzal silné lano se smyčkami na obou koncích. Vložil jednu smyčku do zářezu na pravé straně lučiště a naznačil Ingvarovi, aby lučiště kuše ohnul tak, aby mohl navléct smyčku i na druhé rameno. Normálně by k tomu bylo potřeba dvou či tří mužů, ale Ingvar s hlasitým heknutím sám ohnul lučiště tak, aby jeho skirl mohl lano navléknout.

	Hal se na něj obdivně podíval. „Jsem rád, že tě mám,“ řekl. „Nevím, jak by se mi to bez tebe podařilo.“

	Ingvar se tiše usmál. „Určitě bys vynalezl stroj, který by ti s tím pomohl,“ prohlásil s neotřesitelnou vírou v Halovu vynalézavost.

	Hal pokrčil rameny. „Možná. Ale když to děláš ty, je to mnohem snazší.“

	
Kapitola šestá
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	Když bylo tělo drtiče připravené, přehodil si ho Hal přes rameno a zamířil ke schodům na ochoz. Ingvar šel za ním se složenou trojnožkou a plátěným toulcem se šipkami.

	Damien, velitel araluenských lukostřelců, na ně čekal na ochozu. Bylo s ním osm jeho mužů. Ostatní měli pohotovostní službu a odpočívali v přípravné místnosti v malé věži na východním konci ochozu. Čtyři Leksovi muži drželi stráž na ochozu, pozorovali údolí a pátrali po každé známce útoku.

	Lukostřelci se zvědavě shromáždili kolem velké zbraně, kterou Hal položil na ochoz a opřel o dřevěný parapet. Prohlíželi si ji s profesionálním zájmem.

	„Je to veliké, co?“ prohodil Damien a Hal přikývl, zatímco Ingvar rozkládal nohy trojnožky a postavil ji vedle parapetu. Skirl rozbalil plátěný toulec a vyndal jednu těžkou dřevěnou šipku. Podal ji Damienovi.

	„Dokážu si představit, že kdyby to jednoho trefilo, nezbude po něm ani mastný flek,“ řekl velitel, obracel těžkou střelu v rukou a prohlížel si tuhé kožené letky a kovový hrot.

	„Většinou nezůstane jen u jednoho,“ poznamenal Hal a ustoupil, aby Ingvar mohl zvednout kuši na trojnožku, usadit ji na místo a přesvědčit se, že pevně drží. Několikrát s ní zatočil ze strany na stranu, pak ji zvedl nahoru a spustil dolů a ujistil se, že se pohybuje hladce. Když byl spokojen, upevnil šrouby na obou stranách, aby zbraň pevně držela, ale zároveň se mohla volně otáčet.

	„Připravil jsem terče, jak jste chtěli,“ ukázal Damien na tři dřevěné terče velikosti člověka, které jeden z jeho mužů umístil doprostřed údolí.

	„Dobře,“ přikývl Hal a posuzoval dostřel k terčům přivřenýma očima. „Je to asi padesát, sto padesát a dvě stě kroků, že?“

	„Dobrý odhad,“ ocenil Damien. Otočil se, když se na ochozu objevil velitel pevnosti a vykročil k nim. „Dobré ráno, veliteli. Přišel jsi na představení?“

	Leks přikývl a se zájmem si prohlížel drtič. „Nikdy jsem to takhle zblízka neviděl,“ řekl Halovi. „Máte takový na palubě lodi, že?“

	„Správně. Většinou má nepřítel nad námi přesilu a tohle trochu vyrovnává síly,“ vysvětlil mu Hal.

	Damien zaujatě zamručel. „Ještě jsem neslyšel o takhle vyzbrojené lodi.“

	„To ani většina lidí, se kterými jsme bojovali,“ připustil Hal. Podíval se na čekajícího Ingvara. „Tak, Ingvare, nabij drtič.“

	Lukostřelci přihlíželi, jak se statný mladík chápe obou natahovacích pák, zvedá je nahoru, nabírá na ně silnou tětivu a natahuje ji dozadu k pojistce.

	„Na tohle budete muset být dva,“ poznamenal Hal a lukostřelci přikývli, ohromeni silou mladého obra. Hal si pak stoupl za zbraň, ale postavil se kousek bokem, aby mohl vše předvést Damienovi a jeho mužům. Zvedl zadní mířidlo a ukázal na ně.

	„Na rozdíl od vašich luků, u kterých musíte odhadovat výšku a směr, je drtič vybaven tímhle mířidlem, které vám dost ulehčí práci.“ Věděl, že tak dobří lukostřelci nebudou mít potíže přizpůsobit se systému, který vymyslel. Araluenští lukostřelci patřili mezi nejlepší na světě a byli zvyklí odhadovat vzdálenost a výšku pouhým okem. Mířidlo jim vše jen usnadní.

	„Teď prosím vlož šipku, Ingvare,“ řekl tiše. Počkal, až jeho společník usadí šipku do drážky na horní straně kuše a posune ji vzad, až mělký zářez na jejím konci zapadne do silné tětivy kuše. Hal si pár vteřin prohlížel nejbližší cíl.

	„Možná malinko přes padesát kroků?“ řekl.

	Damien kývl a potlačil úsměv. Nařídil svému muži, aby nebyl až moc přesný v měření. Zajímalo ho, jak dobrý tenhle mladý skandijský vůdce vlastně je.

	„Odfláknul jsi to, Willisi,“ prohodil k muži, který terče usazoval.

	Willis se zazubil. „Promiňte, šéfe,“ řekl bez stopy lítosti v hlase.

	Hal se chvíli díval z jednoho na druhého. Věděl, oč jde. Vždy, když jste bojovníkům ukazovali novou zbraň nebo techniku, chtěli, aby se vám to nepovedlo. Bylo to obvyklé chování.

	Tak budiž, pomyslel si. Přistoupil blíž k drtiči, sklonil se a přiložil rameno k patce. Pak zdánlivě nedbale přesunul zbraň tak, aby přední mířidlo bylo na cíli, a otáčel zdvihacím kolečkem, dokud výřez na zadním mířidle nebyl kousek nad cílem a přední mířidlo se neocitlo přesně ve středu toho zadního. Potom bez dalších okolků zmáčkl spoušť.

	PRÁSK!

	Kolemstojící lukostřelci sebou při výstřelu trhli. Šipka odletěla z ochozu a narazila do terče v místě, kde se zužoval do tvaru zhruba připomínajícího hlavu. Dřevo se roztříštilo pod tou obrovskou ranou a terč se odkutálel po sněhu asi na tři kroky od svého původního místa.

	„U Orlogových nehtů!“ zamumlal Damien. Skandijské nadávky si během pobytu tady na severu velmi oblíbil. „Ta věc je nebezpečná!“

	„Tak trochu,“ souhlasil Hal a kývl na Ingvara, aby znovu nabil. Tentokrát zamířil na vzdálenější terč. Odhadoval, že bude o něco blíž než ohlášených sto kroků, proto nastavil mířidlo k patě terče. Tětiva opět hlasitě práskla a vyslala šipku k siluetě lidské postavy. Šipka ji zasáhla přímo doprostřed, přerazila ji v půli, takže se obě části přehnuly přes sebe, a poslala třísky do širokého okolí.

	Třetí rána na nejvzdálenější terč šla mimo střed a zasáhla bok dřevěné siluety. Vylétly další třísky a terč se bláznivě roztočil silou nárazu. V boku měl vyraženou velikou díru.

	Hal ustoupil od zbraně a podíval se na lukostřelce. Mlčeli od prvního výstřelu. Viděl ale, jak je razance a přesnost velké kuše ohromila.

	„Chcete to zkusit?“ zeptal se tiše a skupina najednou ožila, všichni se drali vpřed, aby tu ničivou novou zbraň vyzkoušeli.

	Damien ten výbuch okamžitě utišil. „Já půjdu první,“ oznámil. S úsměvem se úkosem podíval na Hala a dodal: „Co bych z toho měl, že jsem velitel, kdybych ani nemohl předbíhat, ne?“

	Hal mu pokynul, aby zaujal jeho místo u zbraně, zatímco mu ji Ingvar nabíjel. Sledoval, jak Damien nastavuje mířidla na cíl na padesáti krocích. Viděl, že mu nemusí říkat, co má dělat. Ale jednu věc mu přece poradil.

	„Neškubej za spoušť. Zmáčkni ji,“ řekl.

	Damien s hlavou skloněnou nad mířidly a očima upřenýma na cíl přikývl. Jeho střela narazila do terče, který ležel povalený na boku tam, kde předtím padl.

	Ustoupil, pokynul jednomu ze svých mužů, aby si stoupl místo něj, a podíval se Halovi do očí.

	„Úžasné,“ řekl. „To těmi jezdci otřese, až sem zase strčí nos.“

	„Chci vám ukázat ještě něco,“ řekl Hal. „Ale počkáme, až si tví muži vyzkouší pár výstřelů.“

	Všichni muži si chtěli novou zbraň vyzkoušet, ale Damien zavrtěl hlavou. Vybral tři muže, kteří budou s drtiči cvičit a stanou se jejich obsluhou. Ostatní chvíli reptali, ale brzy toho celkem v dobré náladě nechali, když jim jejich vůdce vysvětlil: „Kdybyste s tím cvičili všichni, brzy by nám došly šipky.“ Museli připustit, že na tom něco je.

	Když si tři vybraní lukostřelci vystřelili každý po třech šipkách, Hal sáhl do plátěného pouzdra a vytáhl další šipku. Tahle měla místo ostrého kovového hrotu cibulovitou hliněnou hlavici. Při bližší prohlídce si Damien všiml, že z ní trčí kus provázku.

	„Tohle je novinka,“ oznámil Hal shromážděným mužům. „Na lodi ji nepoužíváme, byla by moc nebezpečná. Ale tady, v nehybném prostředí, by se mohla osvědčit. Ta střela má způsobit paniku mezi útočníky – hlavně mezi jejich koňmi.“

	Ukázal na hliněnou hlavici. „Tohle je nádržka se směsí oleje a smoly,“ vysvětloval. „Tady vidíte zápalnou šňůru,“ ukázal na provázek, který trčel z hlavice.

	„Funguje to tak, že zamíříte, zapálíte šňůru a vystřelíte. Jakmile šipka narazí do země, do skály nebo do jezdcova štítu, roztříští se a vytryskne z ní lepkavý olej se smolou. Hořící šňůra směs zapálí, takže dojde k ohnivému výbuchu.“ Odmlčel se. „Mám z dobrých zdrojů potvrzeno, že tohle se koňům nelíbí.“

	Několik lukostřelců souhlasně zamručelo. Damien se dravě usmál. „Nejsem si jistý, jestli se to líbí mně samotnému,“ řekl. „Podíváme se, co ta střela dovede.“

	Hal jemně odstranil korkovou zátku z horní části hlavice a přesvědčil se, že nádržka je plná hořlavé směsi oleje a smoly – a že zápalná šňůra pevně drží uvnitř.

	„Váží trochu víc než běžný kovový hrot,“ upozornil, „proto musíte mířit výš. Ale nemusíte zase být tak přesní, protože jakmile se hlavice rozbije, oheň se rychle rozšíří po velké ploše.“

	Hal počkal, až Ingvar nabije drtič, potom vložil novou šipku do mělké drážky a střelu otočil tak, aby byla zápalná šňůra nahoře. Chvíli si prohlížel údolí pod sebou a pak ukázal na skalnatý výběžek na severozápadní straně údolí.

	„Myslím, že ta černá skála nám poslouží dobře,“ řekl. Přikrčil se za drtičem a zamířil mírně nad cíl, aby vyrovnal hmotnost hlavice a větší odpor větru proti jejímu cibulovitému tvaru. Ingvar vzal hořící dřevo z koše, ve kterém brzy ráno rozdělali oheň. Oheň se udržoval proto, aby strážím na ochozu nebyla taková zima. Než ale stihl zapálit šňůru, Hal zvedl ruku a zadržel ho.

	„Ještě okamžik, Ingvare,“ řekl a otočil se k půlkruhu nedočkavých tváří kolem sebe. „Měl bych vám povědět jednu věc. Chvíli jsme to teď v zimě testovali. Zjistili jsme, že průměrně fungují tak tři z pěti. Někdy se stane, že šňůra nezapálí ten olej se smolou – jindy ji uhasí proudění vzduchu. Nebuďte proto překvapení, když se nic nestane.“

	Kývl na Ingvara a mohutný mladík přistoupil a přiložil hořící dřevo k zápalné šňůře. Počkal chvíli, dokud se šňůra se sykotem a prskáním nerozhořela.

	„Hoří,“ ohlásil Ingvar.

	Hal ještě trochu upravil míření a zmáčkl spoušť.

	PRÁSK!

	Drtič se zhoupl zpět na své podnožce, jak ramena lučiště vyrazila vpřed. Zápalná šipka vyletěla a zanechávala za sebou tenkou šedou čáru kouře.

	Ozval se tříštivý zvuk, jak se hliněná hlavice rozbila a její obsah se vylil. Pak po chvilce olej se smolou vzplál a do vzduchu s hlasitým zahučením vyskočily ohnivé jazyky obklopené oblaky černého štiplavého kouře.

	Shromáždění lukostřelci opět projevili nadšení z účinnosti nové zbraně.

	„Koho to napadlo?“ zeptal se jeden z nich.

	Hal mlčel, ale Ingvar do něj hrdě strčil loktem tak silně, že ho málem shodil z ochozu. „To on,“ řekl jim. „Má spoustu dobrých nápadů.“

	Hal udělal skromné gesto, když se muži nahrnuli kolem něho a chtěli mu blahopřát. Byli to samí zkušení bojovníci a respektovali každého, kdo dokázal vymyslet účinnější způsob války proti nepřátelům.

	„Představte si, že by jedna vybuchla uprostřed sevřené skupiny jezdců,“ řekl Damien. „Jejich koně by se přestali plašit až v polovině cesty zpátky do stepí.“

	Jeden z mladších lukostřelců postoupil vpřed, prohlížel si drtič zblízka a rukama přitom přejížděl po hladkém dřevě a kovu.

	„Skoro bych si přál, aby to na nás zkusili,“ řekl, „jen abych viděl, jak je tohle vyděsí k smrti.“

	Starší vojáci vrtěli hlavami nad mladíkovým nadšením.

	„Opatrně, Simone,“ varoval ho jeden z nich. „Aby se ti to přání nesplnilo.“

	
Kapitola sedmá
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	Lydia se dál plížila jako duch údolím, které se kolem ní rozšiřovalo a vyrovnávalo. Stále se držela mezi stromy, ale teď spíše na jejich okraji, blíž k volnému prostranství.

	Čas od času zahlédla stopy po jezdcích z východu, většinou v podobě hromádek koňských koblih ve sněhu. Když jednu z nich zahlédla, vyšla z lesa, přidřepla si k ní a zašťourala v ní větví. Trus byl napůl zmrzlý a na povrchu oschlý. Zjevně tam ležel několik dní.

	Když ho narušila klacíkem, zaútočil jí na nos štiplavý pach, a tak frkla, zvedla se na nohy a rozhlédla se kolem.

	Nikde nebylo ani stopy po koni, který tu trus nechal, ani po jeho jezdci. To ji ale nepřekvapilo. Jezdec by se tam sotva zdržoval několik dní. Pokračovala dál a znovu využila krytí na okraji stromového porostu. Cestou viděla stále víc takových hromádek, některé pokryté slabým sněhovým popraškem. Většina byla určitě několik dní stará, ale dvě byly ještě vlhké. Kromě trusu spatřila ve sněhu otisky kopyt. Pečlivě je studovala. Nechali je tam malí neokovaní koně.

	Zvědavě si stopy prohlížela. S Temudžaji se dosud nesetkala, ale Thorn ji náležitě poučil.

	„Nic neriskuj,“ varoval ji. „Jsou to zuřiví bojovníci a výborně střílejí z luku. Narodili se na koňském hřbetě – a druhý den po narození jim do ruky strčili luk.“

	„Jsou stejně dobří jako araluenští lukostřelci?“ zeptala se.

	Thorn našpulil rty a zvažoval odpověď. „Ne tak dobří jako třeba hraničář Gilan,“ řekl, „ale Araluencům se v podstatě vyrovnají. Ke každé jednotce jezdců je přiřazený jeden cvičený ostrostřelec. Vybírají se podle svých nadprůměrných schopností a přesnosti střelby. Jejich úkolem v bitvě je vyhledat velitele nepřátel a zabít je.“

	Lydia nakrčila nos. „Okouzlující.“

	Thorn natáhl levou paži a sevřel jí pevně zápěstí. „Rozhodně neriskuj, když je potkáš,“ zopakoval. „Jsou to asi nejnebezpečnější nepřátelé, jaké můžeš potkat.“

	Všimla si vážného tónu v jeho hlase a přikývla. „Jsou dobří stopaři?“

	Znovu zvažoval odpověď. „Ne tak dobří jako ty,“ odpověděl. „Ale schopní. Takže –“

	„Nemám nic riskovat,“ dopověděla za něj.

	Nadechl se a chtěl něco říct, ale ona ho konejšivě poplácala po předloktí. „Děkuju, Thorne, už mám představu,“ sdělila mu.

	Chvíli si ji prohlížel, a když viděl, že mluví vážně, spokojeně přikývl. „Pamatuj na to,“ řekl chraplavě. Lydii, kterou před lety zachránili z potápějícího se člunu, si velmi oblíbil. Bratrstvo Volavky spoléhalo na její stopařské a vyzvědačské schopnosti a nevídanou přesnost při střelbě z atlatlu.

	Lydia přikrčená nad sněhem uprostřed volného prostranství v údolí najednou zaslechla tichý zvuk a ztuhla.

	Byl to kovový zvuk – lehké zacinkání, které se k ní neslo od severu, ačkoli mírný vítr vál od jihu. To znamenalo, že to, co ten zvuk vydalo, muselo být blízko. A ona byla venku v otevřeném prostoru. Zvedla se a přikrčená doběhla do krytu stromů. Přitom se nervózně rozhlížela po údolí a hledala zdroj hluku.

	Trvalo jí pár vteřin, než ten zvuk poznala: bylo to kovové cinkání koňského postroje – přezek na udidle či na ostruhách. Ocitla se v temném stínu stromů dřív, než spatřila jezdce blížícího se ze severu. Doběhla za druhou řadu stromů, lehla si na břicho a po sněhu hladce zajela za tlustý kmen.

	A čekala se srdcem až v krku.

	Pár vteřin neviděla nic. Pak ji zaujal pohyb přímo na okraji jejího zorného pole, asi čtyřicet kroků daleko. Spatřila tmavého koně, který se držel u vnější řady stromů na opačné straně údolí, než kde se schovávala. Jezdec byl zahalený v kožešinách a kůži. Nad pravým ramenem mu byla vidět špička prohnutého luku a u pravého boku měl naplněný toulec se šípy.

	Ležela klidně a nehnutě. Sotva se odvažovala nadechnout, protože jezdec se blížil. Pod kuželovitou kožešinovou čepicí mu oči těkaly tam a zpět, pořád se pohybovaly a posuzovaly údolí a stromy na obou jeho stranách. Když po ní přejel jeho pohled, byla přesvědčená, že ji musel spatřit. Přesto dál ležela jako kámen, ačkoli její nervy hlasitě křičely, aby vyskočila na nohy a utíkala.

	Víš přece, že to by bylo nejhorší, co bys mohla udělat, připomněla si. Proč to vždycky chceš dělat?

	Pomyslela si, že nutkání utíkat je přirozený instinkt, který překryla a odstranila léty výcviku. Byl to stejný instinkt, který nutil tetřeva nebo jiného lovného ptáka vyletět z úkrytu – většinou s fatálními následky.

	Cinkání postroje teď znělo hlasitěji, slyšela i měkké dunění koňských kopyt na sněhu a vrzání kůže, jak se sedlo jemně pohybovalo pod jezdcem. Kapuci měla na hlavě a stínila jí tvář. Mohla ho sledovat, aniž by musela zvedat hlavu.

	Najednou jí došla jedna věc a zmocnila se jí panika. Co když si jezdec všimne jejích stop ve sněhu?

	Cítila nutkání zjistit, jak moc jsou vidět. Zřejmě po sobě zanechala mělké stopy ve sněhu, když vyšla z lesa, aby se podívala na koňský trus. A větší, hlubší otisky, když běžela zpět do krytu borovic. Pomyslela si, že jí by nikdy tak jasné známky neunikly.

	Aby se mohla podívat na stopy, musela by zvednout hlavu, ale věděla, že každý pohyb by ji mohl prozradit. Zůstala ležet klidně, oči schované hluboko pod kapucí a upřené na osamělého jezdce, který pokračoval dolů údolím.

	Ale jezdec nehledal stopy. Byl ve střehu kvůli možnosti, že by se mezi stromy po stranách údolí schovávali nepřátelé. Kdyby měl plánovat útok ze zálohy on, vybral by si právě tohle místo. Pokračoval dál, hlava se mu pořád pohybovala ze strany na stranu a oči neustále pátraly.

	Konečně byl dost daleko, aby se mohla pohnout beze strachu, že ji uvidí. Zůstala při zemi a přesunula se kolem kmene borovice tak, aby strom byl mezi ní a jezdcem. Měkké dunění koňských kopyt už skoro neslyšela, dosud se k ní však neslo tiché cinkání postroje. Pak jezdec zajel za ohyb v údolí a zmizel jí z očí.

	Posadila se, opřela se o kmen stromu a chvíli přemýšlela. Přitom si oprášila z kazajky a kolenou sníh.

	„Kampak máš namířeno?“ zeptala se v duchu jezdce. Odpověděla si rychle. Chtěl vědět, co se děje v pevnosti.

	Upřela pohled na druhou stranu údolí, na sever. „A odkud jsi přišel?“ zašeptala skoro neslyšně.

	I na tuto otázku byla odpověď nasnadě. Někde poblíž musel ležet temudžajský tábor, odkud velitelé vysílali takovéto zvědy, aby sledovali pevnost a její obránce.

	Což vedlo k další otázce. Proč sledují pevnost?

	Jedna z možných odpovědí byla, že temudžajští velitelé plánovali nájezd, možná dokonce velký útok na hraniční přechod. Jezdec mohl být samozřejmě vyslán z pouhé zvědavosti. Ale podle toho, co o Temudžajích slyšela, o tom dost pochybovala. Museli k tomu mít vážnější důvod.

	Další otázka: plánovali jen nájezd, nebo velký útok?

	Odpověď závisela na velikosti temudžajských sil shromážděných někde poblíž. Pokud by jich bylo méně než sto, bylo by pravděpodobné, že se chystal jen nájezd – pokus zaskočit posádku znenadání nebo nepřipravenou. Posádka pevnosti čítala čtyřicet pět mužů, všichni to byli cvičení bojovníci a schopní lukostřelci. Pevnost byla dobře postavená a umístěná – v podstatě byla nedobytná pro luky, meče a kopí. Útočící armáda bez výhody překvapení by potřebovala obléhací stroje a věže, aby něco zmohla.

	Nebo obrovskou přesilu vojáků.

	Ta otázka visela ve vzduchu. Nájezd, nebo velký útok?

	Znovu se ujistila, že jezdec je daleko mimo dohled, a pak se podívala na severní stranu údolí.

	„Nu,“ řekla si, „přišel jsi odtamtud. Myslím, že tam asi najdu i svou odpověď.“
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	Plošina na východní straně byla hotová dříve než její západní protějšek. Jak si Hal všiml, římsa na východní straně byla širší, takže nebylo potřeba ji tolik podpírat.

	Hal sestavil i druhý drtič. První byl pořád na ochozu, kde s ním cvičili Damienovi vybraní střelci a jejich pomocníci – učili se natahovat a nabíjet velkou zbraň a zlepšovali svou přesnost a posuzování vzdáleností. Hlasité PRÁSK uvolněné tětivy se v úzkém údolí s přestávkami rozléhalo celé odpoledne. Hal byl rád, že střelci tráví stejně času cvičením nabíjení a míření jako prostou střelbou. Věděl, že muži budou potřebovat hodně cvičit, aby dosáhli takové přesnosti, jakou si přál, a přivezl s sebou velké množství šipek, ale jejich počet nebyl neomezený. Střelivem bylo nutné šetřit. Bylo by zbytečné mít dva drtiče, kdyby neměly čím střílet. Navíc bylo třeba ještě cvičit, až se zbraně umístí na plošiny. Jakmile tam budou, střelci budou muset znovu upravit mířidla a náměr. Drtiče budou střílet z výšky na skalní stěně a šipky díky tomu doletí dál.

	Společně s Ingvarem odnesli zbraň s trojnožkou do údolí a postavili ji pod hotovou plošinu. Hal pak vyšplhal po skalní stěně na plošinu. Ulf s Wulfem, kteří tu pracovali spolu se Stefanem, mu udělali místo, když se vyškrábal na drsná dřevěná prkna. Napjatě ho sledovali, zatímco se procházel sem a tam a občas dupl na prkna nebo povyskočil do vzduchu, aby vyzkoušel pevnost plošiny. Po pár minutách spokojeně přikývl a oni si v duchu oddechli. U Hala jste nikdy nevěděli, zda se vám všechno povedlo, dokud si to sám nevyzkoušel.

	„Dobrá práce,“ řekl prostě a ti tři se na sebe zazubili. Potom Hal hvízdl na Ingvara a spustil mu stočené lano, ke kterému velký mladík přivázal drtič a trojnožku.

	„Vytáhněte to,“ řekl dvojčatům, a neforemný balík začal stoupat podél stěny. Zatímco stoupal, vyšplhal po provazech na skále Damien a prohlížel si střelecký post. Zamračil se a ukázal palcem na údolí za pevností.

	„Víte, tady jste pořád v dostřelu,“ řekl. „A ti jezdci střílí opravdu dobře.“

	Hal přikývl. „Vpředu bude na plošině ještě dřevěná stěna,“ vysvětlil. „A na kuši samotné je dřevěný štít, který chrání střelce.“

	„Tak to je dobře,“ odpověděl Damien. Se zájmem sledoval Ingvara, který se k nim teď připojil a nasazoval nohy trojnožky do určených otvorů. Pak na trojnožku usadil mohutnou zbraň a pokusně s ní zahýbal, aby se přesvědčil, že drží dobře. Stefan sešplhal po skále dolů a začal sbírat balíčky šipek, svazoval je po deseti a pak je přivazoval k lanu, které Ulf s Wulfem vytahovali nahoru a skládali je na místo.

	„Tvoji chlapci vědí, co mají dělat,“ prohodil Damien.

	Hal se na ně usmál. „Je to dobrá posádka,“ uznal. Čtyři pracující Volavky ho zaslechly a také se usmály. Líbilo se jim, když je jejich skirl pochválil.

	„Damiene!“ přerušilo je zvolání ze dna údolí. Jeden z Damienových mužů hleděl nahoru. Když poznal, že má jejich pozornost, naznačil jim, aby šli dolů.

	„Tohle bys měl vidět. A Hala vezmi s sebou.“
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	Poklusem ho následovali zpět do pevnosti a vystoupili na severovýchodní ochoz. Střelecký výcvik ustal, všichni muži hleděli nahoru do údolí, někteří si stínili oči.

	„Tamhle,“ řekl muž, který je zavolal, a ukázal před sebe do údolí.

	Nějakých dvě stě kroků daleko, poblíž stromů těsně před bodem, kde se údolí stáčelo doprava, stál osamělý jezdec na tmavém koni a pozoroval je.

	„Jak dlouho tam je?“ zeptal se Damien.

	Jeden z lukostřelců pokrčil rameny. „Už nějakou chvíli. Právě jsme si ho všimli. Jakmile jsme ho uviděli, přestali jsme střílet z té velké kuše.“

	Hal souhlasně přikývl. „Nemá cenu ukazovat mu, co umí.“

	Další lukostřelec, jeden z těch mladších, se dychtivě prodral dopředu. „Nevyzkoušíme ji na něm?“ zeptal se a ukázal na drtič na trojnožce. „Myslím, že už máme míření docela v malíku.“

	Hal se na něj chladně podíval. „Jak říkám, nemá cenu ukazovat mu, co drtič umí,“ zopakoval. „Pokud minete – a to se nejspíš stane – dosáhnete jedině toho.“

	Mladší muž otevřel ústa k námitce. Pak se zamyslel nad slovy kapitána Volavky a došlo mu, že má pravdu. Zase poslušně ustoupil.

	„Odkud myslíš, že přijel?“ zeptal se Damien.

	Hal ukázal na sever. „Odněkud shora z údolí. Můj odhad je, že tam mají tábor.“

	Damien se zatvářil ustaraně. „Nemohl se střetnout s tou vaší vyzvědačkou?“

	Hal chtěl odpovědět, ale Ingvar, který tam byl s nimi, ho předběhl.

	„Kdyby se střetl, byl by mrtvý,“ řekl prostě.

	
Kapitola osmá
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	Strmé stěny údolí se postupně snižovaly a vyrovnávaly, až se z nich staly jen zvlněné, stromy porostlé kopce táhnoucí se na obě strany. Plochá rovina mezi nimi zůstávala holá, ale teď už byla nějakých tři sta čtyři sta kroků široká. V této části nerostly stromy, ale ostrá tráva, která se v tmavozelených drnech drala ven přes tající sníh.

	Lydia si při postupu na sever prohlížela terén a stoupala do mírného kopce. Viděla řadu stop po tom, že tudy prošli koně – někdy po jednom, někdy po dvou, jindy ve větší skupině. Začínalo být jasné, že někde v okolí se musí nacházet velký počet Temudžajů, a tak se přesunula blíž k hranici stromů. Nebylo by dobré nechat se překvapit na otevřeném prostranství, pomyslela si.

	Sotva ji to napadlo, uslyšela tiché dunění kopyt na sněhem pokryté zemi.

	Tohle nebyl jeden jezdec, to poznala. Byla to celá skupina. Lehla si na břicho do dolíku před sebou a zabalila se do pláště. Stejně jako předtím měla kapuci na hlavě staženou dopředu, aby skryla bledý ovál svého obličeje.

	Dunění znělo hlasitěji a o pár vteřin později vyjela na mírný kopec před jejíma očima skupina jezdců ve dvou řadách. Se zadrženým dechem je sledovala, jak cválají přes otevřený prostor. Naštěstí měli namířeno daleko od ní. Přes dunění kopyt zaslechla cinkání mnoha postrojů a frkání koní. Muži na nich jeli mlčky.

	Náhle, na ruční signál muže vedoucího levou řadu, se jezdci stočili v širokém oblouku doprava a vraceli se zpět, odkud přijeli. Zvuk kopyt a postrojů postupně slábl a jezdci zase zmizeli za mírným kopcem.

	Lydia se opatrně zvedla na nohy a vydala se za nimi. Pohybovala se teď blízko krytu stromů.

	„To bylo nejspíš jen cvičení,“ zamumlala si pro sebe. Často mluvila polohlasem, když byla sama. Dělala to od dětství. Zvuk jejího vlastního hlasu jí připadal zvláštně uklidňující.

	Pod kopcem klesla do sněhu a dál se plížila po čtyřech. Stále tu byla možnost, že jezdci zastavili hned za hřebenem a ona nechtěla riskovat, že na ně narazí. Pomalu zvedla oči a podívala se přes hřeben. Otevřený prostor se svažoval dolů od ní a pak se prudce stáčel doprava kolem stromů. Po jezdcích nebylo ani vidu, ale objevilo se něco jiného.

	Pach. Směsice pachů – koňských těl, potu, trusu a dýmu táborových ohňů. Poslední pach byl tak agresivní a dusivý, až musela nakrčit nos. Vzpomněla si, jak jí Thorn říkal, že jezdci z východu používají sušený trus koní a dobytka jako palivo do ohně. Pach byl ostřejší a nepříjemnější než dým ze dřeva a nesl se v horském chladném vzduchu mnohem dál. Také to nebyl pach, který byste v tomto prostředí čekali. Dým ze dřeva by nebylo nic překvapivého. Mohl by ho způsobit blesk nebo špatně uhašený oheň v něčím tábořišti. Zato dým z více než tuctu těchto ohňů byl jasným znamením, že v oblasti jsou cizinci. Zvedla obočí.

	„To budou muset změnit, pokud nechtějí, abychom zjistili, že jsou tu,“ řekla si tiše.

	Zvedla se do podřepu, obhlédla terén ve všech směrech a poslouchala stejně pečlivě, jako se dívala. Nezaznamenala žádné známky pohybu koní ani mužů, žádný tlumený hovor – ačkoli u tak disciplinovaných vojáků, jako byli Temudžajové, by to ani nečekala. Pokud mohla soudit, cesta byla volná. Zůstala přikrčená a rychle přeběhla do lesa na opačné straně, odkud měla lepší výhled na stáčející se stezku.

	Smysly měla napnuté k prasknutí. Čekala na sebemenší náznak, že někdo je poblíž, nebo že byla zpozorována. Ale neozval se žádný křik, žádný dusot pronásledujících kopyt. Vděčně vklouzla do stínu stromů a pokračovala směrem na sever. Teď už mohla jít vzpřímeně, když už nebyla vystavená na holém prostranství.

	Mezi sebou a otevřeným prostorem si ponechala řadu tří stromů. Hra světla a stínů pod borovicemi by lehce skryla její pohyb – kdyby se náhodou objevil pozorovatel.

	Pach dýmu sílil a teď už slyšela i tiché ržání koní a hrabání jejich kopyt, jak hledali pastvu pod tenkou vrstvou sněhu. Uvědomila si, že se blíží k ohradě nepřátelských koní.

	Pak došla k zatáčce stezky a před ní se náhle objevil nepřátelský tábor.

	Jak předpokládala, ocitla se u provazové ohrady, v níž byli uzavřeni jízdní i náhradní koně.

	Při pohledu na obrovské množství koní v ohradě zatajila dech. Přešla blíž a zjistila, že ohrada je rozdělená do čtyř menších částí. Pomyslela si, že to dává smysl. Za provazy muselo být nejméně pět set koní, kteří se procházeli, hrabali ve sněhu, naráželi do sebe a někdy dokonce cenili zuby a kopali, když některý z nich narušil osobní prostor jiného. Bylo by těžké udržovat je na jedné velké ploše.

	Chvíli si ohradu prohlížela a dospěla k závěru, že zvířat bude více, než si původně myslela. V ohradě muselo být šest či sedm set koní.

	Nevesele se usmála a mimoděk si vzpomněla na Thorna a jeho starý vtip, jak se dá spočítat síla nepřátelského jezdectva. „To je snadné,“ říkával. „Spočítej nohy a vyděl čtyřmi.“

	Nebylo samozřejmě možné spočítat tu neustále se pohybující masu koní. Ale i šest set koní by znamenalo šest set jezdců, a to byla opravdu velká síla.

	Pak svůj odhad upravila. Každý jezdec cestoval s dvěma či třemi náhradními koňmi, uvědomila si. To by znamenalo, že ve skupině bylo asi dvě stě mužů – což bylo pořád docela hodně.

	Posunula se dál, aby viděla tábor za koňskou ohradou. Dým z dvacítky ohňů – jehož štiplavý pach už nějakou dobu cítila – se zvedal od seskupení neupraveně vyhlížejících hnědých stanů. Stany měly kulatý tvar jako veliké úly a byly z nějaké tlusté látky – nejspíš plsti, pomyslela si. Ta byla přehozená přes rám, který držel tvar stanu, a připevněná na místě spoustou překřížených lan.

	Právě lana dodávala stanům neupravený vzhled. Plsť byla silná a beztvará a mezi lany se nepravidelné vydouvala. Lydia pohrdavě zkroutila rty nad tím nedbalým vzhledem. Život na Volavce ji naučil smyslu pro pořádek. Plachty musely být úhledně složené a převázané. Lana smotaná a pověšená na dřevěné kolíky. Ráhna a vesla uložená v držácích nad palubou po celé délce lodi. Všechno mělo své místo a paluba se udržovala čistá a průchozí, jak se jen dalo.

	Pak, stejně jako u koní, přehodnotila svůj názor. Silná plsť pokrývající stany byla nezbytná, aby uvnitř udržela teplo i v mrazivém větru na vysoko položených stepích, odkud Temudžajové pocházeli. Plátno nebo len by nestačily. A nepoddajná povaha plsti si vynucovala takovéto vázání i výsledný, zdánlivě neupravený vzhled. Mrazivé větry totiž mohly odnést vše, co nebylo pevně přivázáno.

	Zhodnotila, že temudžajské stany možná vypadají ledabyle, ale jistě jsou účelné. Také si vzpomněla, že jí Thorn říkal, že tihle lidé jsou nomádi. Stany pro ně nebyly dočasným ubytováním jako pro Skandijce. Byly to jejich stálé domovy.

	Temudžajové by jistě dokázali snést nepohodlí a zimu v plátěném stanu na vojenském tažení, ale když šlo o stálé obydlí, bylo to něco úplně jiného.

	Mezi stany se pohybovali muži a ona je bedlivě sledovala. Byli neozbrojení a vypadali sebejistě. Všimla si ale řady hlídek rozmístěných kolem celého tábora v rozestupech asi padesáti kroků a vyzbrojených krátkým prohnutým lukem a toulcem se šípy. Všechny byly obrácené ven a bdělé. Pomyslela si, že disciplína v temudžajských řadách je přísná. Ale to se dalo čekat.

	Na otevřeném prostranství za sebou náhle uslyšela dunění kopyt a ztuhla. Čekala, až jezdec pomalu projede kolem místa, kde se skrývala, a odbočí do tábora. Napadlo ji, že je to možná tentýž muž, kterého ten den už viděla a který měl namířeno k průsmyku. Měl podobnou červenou záplatu na rukávu.

	Hlídka jezdce pozdravila a ten odpověděl nenuceným mávnutím. Hlídka ho samozřejmě znala a vpustila ho dál do tábora. Jezdec projel kolem ohrady a pokračoval k ústřednímu stanu, trochu většímu než ostatní. Sesedl a vešel dovnitř.

	„Podává hlášení,“ zamumlala si Lydia tichounce. „Ale o čem přesně?“

	Uvědomila si, že pozorováním už strávila spoustu času. Musela se vrátit a ohlásit se Halovi s něčím konkrétním. Usoudila, že nejlepší způsob, jak odhadnout počty Temudžajů, je spočítat jejich stany. To bylo snazší než počítat muže nebo koně, kteří se neustále pohybovali a nezůstávali na jednom místě.

	Začala počítat podivné malé hrbolaté včelí úly z plsti. Nebyly postavené podle žádného určitého pořádku ani v řadách, což by jí samozřejmě usnadnilo práci. A výhled na opačný konec tábora měla omezený – kvůli vzdálenosti i dýmu, který se vznášel ve vzduchu. Napočítala padesát osm stanů a odhadovala, že další tucet zřejmě nemohla vidět.

	„Tak řekněme sedmdesát,“ řekla si. „A teď je načase odsud zmizet.“
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	„Sedmdesát stanů?“ zeptal se Hal.

	Pokrčila rameny, nechtěla udávat úplně přesný počet.

	„Možná sedmdesát pět. Možná míň,“ odpověděla. „A řekla bych, že v ohradách bylo pět set koní.“

	Leks při těch slovech poplašeně hekl, ale ona pokračovala dál. „To ale neznamená pět set jezdců.“

	Thorn souhlasně přikývl. „Temudžajové jsou pořád v pohybu. Každý jezdec má s sebou víc koní. Dva – možná i tři, pokud si to některý může dovolit.“

	„Kolik mužů se podle tebe vejde do každého stanu?“ zeptal se Hal.

	Zvažovala odpověď, než ji vyslovila. Byla od stanů daleko, ale viděla, jak do nich muži vstupují. Někdy dva, někdy až tři.

	„Nejvýš tři,“ řekla. „Uprostřed byl stan velitele, ten byl větší. Viděla jsem, jak dovnitř vchází jezdec a nemusel se přitom ani sehnout. Ostatní stany byly menší.“

	„Takže řekněme tři na každý stan a sedmdesát pět stanů?“ ozval se Leks s náznakem otázky v hlase.

	Přikývla. To byl docela dobrý odhad.

	„To je dvě stě…,“ zaváhal. Počítání z hlavy nebylo jeho silnou stránkou.

	„Dvě stě dvacet pět mužů,“ vypálil Thorn okamžitě a všichni se na něj podívali s neskrývaným překvapením. Viděl jejich pohledy a rozhořčeně zareagoval. „Na co koukáte? Myslíte, že neumím počítat? Přišel jsem o ruku, ne o mozek.“

	Hal udělal smířlivé gesto. „Odpusť, Thorne. Ale tuhle schopnost jsme u tebe zrovna nečekali.“

	„Jsme totiž zvyklí vídat, jak nepřátele biješ po hlavě, ne jak je počítáš,“ dodal Stig se širokým úsměvem na tváři. Thorn frkl, trochu uklidněný jejich omluvami. Popravdě mu vždycky udělalo radost, když je něčím mohl překvapit.

	„Takže to zaokrouhlíme,“ řekl Leks, kterému se ulevilo, že si jeho váhavého počítání nikdo v podstatě nevšiml. „Předpokládejme, že jsou tam stany, které Lydia neviděla.“ Podíval se, zda mu to potvrdí, a ona přikývla. „Takže je to zhruba dvě stě čtyřicet, dvě stě padesát mužů.“

	„Což by odpovídalo i počtu koní, které jsi viděla,“ dodal Hal.

	Thorn si odkašlal a všichni se na něj znovu podívali. „Temudžajové organizují své jízdní oddíly po šedesáti.“

	„Říkají jim ulany,“ upřesnil Leks.

	Thorn pokrčil rameny. „To je jedno. Takže počet dvě stě čtyřicet mužů by mohl být blízko pravdě.“

	Ostatní toto číslo chvíli zvažovali.

	„To není jen obtěžující nájezd,“ řekl Hal.

	„Ale ani vážně míněná invaze,“ dodal Stig.

	„Možná ne. Ale bude to docela velký útok,“ uzavřel Leks. „Už je to dlouho, co Temudžajové zaútočili v takových počtech. Možná si myslí, že je načase vyzkoušet naši obranu. Pokud nás přemůžou, otevřou cestu pro další jednotky a zahájí opravdový útok na Skandii.“

	„A pokud nepřemůžou,“ řekl Stig ponuře, „ztratí zbytečně hodně mužů.“

	„To temudžajské generály vůbec netrápí,“ zavrtěl hlavou Leks. „Mají hodně mužů, které mohou ztratit.“

	Hal zaklepal na stůl, aby získal jejich pozornost. „Důležité je,“ řekl, „že můžeme očekávat útok každým dnem. Možná se nás pokusí překvapit dřív, abychom nestačili rozmístit drtiče. Ten zvěd zřejmě viděl, co dokážou.“ Podíval se na Stiga. „Vezmeš kluky a ještě dnes večer dokončíte plošiny a usadíte drtiče. Možná je budeme potřebovat už zítra ráno.“

	
Kapitola devátá
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	Malá posádka byla v pohotovosti ještě před úsvitem následujícího dne. Ale po Temudžajích nebylo ani stopy.

	Přišli až další den a v plné síle. Skandijci a jejich araluenští spojenci byli opět v pohotovosti ještě před východem slunce. Jakmile začaly první paprsky světla barvit obzor na východě, zaslechli blížícího se nepřítele.

	Byl to dunivý zvuk připomínající tlumené hřmění: dupot stovek neokovaných kopyt na udusané a promrzlé zemi.

	Jeli v ulanech, ve dvou řadách. Ulany byly celkem tři, každý se skládal ze šedesáti jezdců.

	„Je jich skoro dvě stě,“ podotkl Damien k Thornovi. Hal se Stigem obsluhovali obří kuše, a tak jednoruký mořský vlk velel Volavkám na ochozu. „Není jich tolik, kolik jsme si mysleli.“

	„Vždycky je dobré nepřítele přecenit,“ odpověděl Thorn. „Pak nikdy nejsi zklamaný. Ale je jich tu pár navíc.“

	Když poslední ze tří ulanů projel ohybem údolí, uviděli menší skupinku patnácti až dvaceti Temudžajů jedoucích na třech vozech. Vozy samotné byly naloženy něčím, co vypadalo jako dlouhé dřevěné tyče.

	„Obléhací žebříky,“ poznamenal Damien. Všichni velitelé posádky byli důkladně poučeni o temudžajských útočných taktikách.

	Thorn zvedl obočí. „Žádné beranidlo?“ zeptal se.

	Damien zavrtěl hlavou. „Jejich koně jsou lehká jezdecká zvířata, nejsou to tažní koně. Neutáhli by těžké obléhací stroje a jejich jezdci si myslí, že taková dřina je pod jejich úroveň. Budou se snažit přelézt palisádu. Ale nejprve si nás trochu načnou.“

	Tři ulany změnily formaci. Každý se rozdělil do dvou řad po třiceti jezdcích. V úzkém údolí utvořily šachovitý tvar, přičemž každý oddíl se mírně překrýval s předchozím, aby vyplnily celé údolí.

	Čtvrtá skupina dojela s vozy k zadním řadám ulanů a zastavila se. Damien se otočil na Lydii, která stála o pár kroků dál a se zájmem vše sledovala.

	„Dávej pozor na ostrostřelce,“ řekl jí. „Mají na rameni červené označení. Většinou se drží vzadu, za zadními řadami.“

	Přikývla, přimhouřila oči na pouhé štěrbiny a hledala výjimečné lukostřelce, jejichž úkolem bylo zabít velitele nepřátel. Zatím po nich neviděla ani stopy. Zaslechli vykřiknutý povel a oddíl zcela vlevo se zavlnil, když bylo z toulců vytaženo šedesát šípů a založeno do luků. Po dalším výkřiku se luky zvedly a obránci uslyšeli vrzavý zvuk natahovaných tětiv. Povel k výstřelu se neozval. Každý střelec vypustil šíp, když si našel cíl. Ale to se většinou shodovalo s načasováním jeho druhů. Muži na ochozu uslyšeli zadrnčení mnoha uvolněných tětiv téměř najednou.

	„Dolů!“ zařval Leks a obránci se skrčili za palisádu z borových klád. O pár vteřin později se některé šípy se zaduněním zabodly do klád, zatímco ostatní se sykotem přelétly palisádu a snesly se na nádvoří.

	„Zasáhli někoho?“ zavolal Leks. Neozvala se žádná odpověď.

	Thorn se pro sebe zazubil. Bitvy si vždycky užíval. „Dejte vědět, až vás zabijou,“ nařídil a muži skrčení na ochozu se zasmáli.

	V údolí druhý ulan nasadil šípy a natáhl tětivy a vypustil střely v nové velké salvě. Ozvalo se další zadunění šípů o klády a další sykot střel přelétajících nad palisádou. Pak, téměř vzápětí, třetí ulan natáhl a vystřelil a přiletěly další šípy.

	„Nikoho netrefili,“ podotkl Thorn.

	Leks nevesele přikývl. „To možná ne. Ale drží nás pěkně dole. Podívej se,“ ukázal na mezeru mezi dvěma zašpičatělými kládami. Thorn ho uposlechl a viděl, že tři vozy se pohnuly vpřed a projíždějí kolem levého ulanu podél strmé stěny údolí. Leks ho najednou popadl za rameno a strhl ho dolů, protože první temudžajský oddíl znovu zahájil palbu. Mezerou, kterou se Thorn ještě před okamžikem díval, proletěl šíp.

	„Nezůstávej nahoře moc dlouho,“ varoval ho velitel.

	Thorn se vděčně usmál. „Jsou docela dobří, že?“ řekl a zapamatoval si Leksovu radu, aby příště své pozorování zkrátil.

	„Většinou trefí, na co míří,“ řekl mu šedovlasý velitel.

	O kus dál na ochozu Damien vykřikoval rozkazy. Slyšel rachocení vozů a věděl, že zanedlouho budou na místě – pokud s tím on něco neudělá.

	„Zvedněte štíty!“ nařídil a jeho lukostřelci poslechli. Na ochozu za nimi byly připraveny sedm stop vysoké dřevěné štíty. Araluenští vojáci je popadli a vztyčili je podél kusu ochozu, takže čněly nad klády. Mezi nimi nechali malé mezery.

	„Třetí jízdní oddíl!“ zavelel Damien. „Najděte ho.“

	První oddíl právě natahovala luky k další salvě, zatímco tucet lukostřelců se rychle podíval mezi štíty přes hrazení, našel pozici třetího ulanu a zapamatoval si ji. Slyšeli mnohočetné zadrčení tětiv, jak první ulan vypustil šípy. Když salva přiletěla a zabodala se do klád a dřevěných štítů, lukostřelci byli schovaní v bezpečí za palisádou.

	Další syčení a rachocení. Náhodný šíp si našel cestu skrz úzkou mezeru mezi štíty a zasáhl jednoho z lukostřelců, který s bolestným výkřikem dopadl na prkna ochozu.

	„Náhradník!“ zakřičel Damien a jeden z mužů z rezervy přešel na místo zraněného muže. Přitom si z ramene sundal masivní válečný luk a přikrčil se do krytu.

	Další salva zasyčela a zarachotila kolem obránců. Pak Damien vykřikl rozkazy.

	„Pravá strana. Na třetí oddíl. Pal!“

	Pal byl povel pro lukostřelce, aby vystřelili podle svého uvážení, až si najdou cíl. Rozkaz pravá strana jim sděloval, na jaké straně štítů se mají objevit. Damien to hodlal u každé salvy střídat, aby držel Temudžaje v nejistotě. Teď, když jeho muži vstali ze svých přikrčených pozic a natáhli své tři stopy dlouhé luky, až se jim opeření šípů dotýkalo tváří, Damien se k nim přidal v jedné z mezer, natáhl svůj luk, zamířil a téměř okamžitě vystřelil.

	Ozvalo se drčení tuctu uvolněných tětiv, jak všichni lukostřelci během dvou vteřin vystřelili.

	Damien zůstal stát, aby viděl výsledek, ačkoli se držel asi krok vzad od mezery mezi štíty. Temudžajská formace zrovna zvedala vlastní luky, když dorazila salva Araluenců se sykotem připomínajícím jedovaté hady.

	Osm šípů zasáhlo cíl a osm jezdců v přední řadě bylo vyhozeno ze sedla nárazem střely. Někteří zůstali ležet tak, jak dopadli. Jiní se snažili odplazit pryč mezi nohama koní v řadě za sebou. Koně, kteří byli najednou bez jezdců, se začali plašit, vzpínali se, kopali a vráželi do svých sousedů. Ti se k nim nevraživě otáčeli, chňapali po nich velkými žlutými zuby a snažili se je kopnout zadníma nohama.

	Výsledkem toho se temudžajská salva narušila a většina šípů letěla mimo. Co hůř, disciplinovaná formace se rozbila, jak koně skákali a kopali a snažili se vyhnout jeden druhému. Jejich jezdci vztekle škubali za otěže ve snaze dostat zvířata pod kontrolu. Zatímco se tohle dělo, nařídil Damien další salvu na dezorganizované jezdce.

	Tentokrát bylo zasaženo dalších šest mužů a zmatek se začal šířit řadami dál. Ulan přišel o poslední zbytky disciplíny. Jeho velitel cítil, že pod tak přesnou palbou pořádek nenastolí, a tak vykřikl nějaký rozkaz, jednotka se stočila doprava a opět utvořila dvě řady – ačkoli bez předchozí přesnosti. Jezdci cválali pryč od bitvy, aby se znovu zformovali, a nechali deset svých lidí ležet na zemi. Ostatní padlí jezdci se potáceli a belhali za svými společníky.

	V tu chvíli udeřil první ze žebříků o dřevěnou palisádu pevnosti a začali po něm šplhat ječící muži. Využili souboje mezi temudžajskými a araluenskými lukostřelci a přesunuli se na pozici u paty palisády, když předtím i s žebříky přelezli ochranný příkop. Teď, když se začali hrnout vzhůru, přicválal první ulan k příkopu, sesedl, vytáhl své zahnuté šavle a rozběhl se za svými spolubojovníky na žebřících.

	Temudžajové tento manévr celý týden opakovaně cvičili. Druhý a třetí ulan pokračoval ve smrtící palbě na palisády a držel obránce v krytu za kládami tak, aby ostatní mohli vylézt nahoru. Byli to výborní střelci a většina jejich šípů přeletěla dřevěnou stěnu. Pár jich spadlo dřív a zasáhlo vlastní řady, sestřelilo je z žebříků, odkud s jekotem padali na zem.

	Temudžajského velitele to sice mrzelo, ale nebylo vyhnutí. Válka je přece válka.

	Když se první z jezdců přehoupli přes palisádu, střelba ustala a obránci se mohli bránit. Ale zpoždění bylo příliš velké a půl tuctů Temudžajů už se hnalo po ochozu a sekalo a bodalo kolem sebe. Vylezli po dvou žebřících umístěných těsně vedle sebe a rychle se spojili do klínu, ve kterém se rozehnali proti obráncům.

	„Na ně!“

	Tradiční válečný pokřik bratrstva Volavek se rozezněl nad bojujícími muži. Thorn vedl ocelový klín přímo do útočníků.

	I když tři z nejobávanějších bojovníků – Hal, Stig a Ingvar – nebyli přítomni, protože byli na dvou střeleckých plošinách, tvořily Volavky pořád nezdolnou sílu. Thornův mocný kyj dopadl na vůdce temudžajské skupiny. Muži se podlomila kolena a padl pod nohy Thornovi a pak Ulfovi a Wulfovi, kteří postupovali za Thornem. Obrovský kyj opsal vodorovný oblouk a další z drobných jezdců odletěl pryč. Jesper, Stefan a Edvin kráčeli za dvojčaty a řvoucím jednorukým mořským vlkem, který je vedl ve snaze dostat temudžajské vojáky z hradeb. Temudžajové byli malí a drobní. Skandijci byli těžcí a svalnatí a nepřátelské jezdce prostě vytlačili silou svých těl dolů z hradeb.

	Na jiném místě zase zadržoval útok Leks se svými muži, odstrkovali dlouhými píkami obléhací žebříky od palisády a ty padaly na zem i s muži lezoucími po nich vzhůru.

	Damien se svými lukostřelci na východní straně ochozu, dál od obléhacích žebříků, vedl se dvěma zbývajícími ulany smrtící střelecký souboj.

	Hal se na západní plošině zatím bitvy nezúčastnil. Viděl, jak Damienova taktika narušila jeden z ulanů. Teď, když byli útočníci odraženi od hradeb, věděl, že se znovu spustí smrtící bouře šípů na Damienovi muže.

	„Vyvedeme je z klidu,“ řekl Ingvarovi. Drtič už byl nabitý, a tak ho namířil na druhý ulan. Přikrčil se za mířidly a schoval se za pevným borovým štítem připevněným na přední straně zbraně. Ingvar za ním se krčil za dřevěnou stěnou kolem plošiny.

	Hal pronikavě hvízdl, aby upoutal Stigovu pozornost. Jeho první důstojník obsluhoval drtič na východní straně údolí. Byl sám. Byl dost silný, aby drtič natáhl sám, a Hal nechtěl oslabovat obranu pevnosti víc, než bylo nutné. Když získal Stigovu pozornost, ukázal na dva spojené ulany, které střílely na palisádu salvu za salvou. Hal ukázal, že si vezme skupinku vlevo. Stig mávl na souhlas a nakrčil se nad mířidly.

	Halův drtič byl postaven v mírném úhlu k řadám jezdců. Pomyslel si, že to je jen dobře. Šipka jimi proletí a cestou trefí nejméně dva nebo tři.

	PRÁSK!

	„Nabít!“ zakřičel na Ingvara, ani se nezdržoval, aby se podíval, kam šipka letěla. Pak uviděl náhlý zmatek v přední řadě ulanu, jak jeho obrovská šipka zvedla jednoho z jezdců ze sedla. Téměř vzápětí se jezdec vlevo od něj vzepjal ve třmenech, když ho zasáhla další šipka a lehce prolétla tenkým koženým brněním.

	Oba koně, silně nervózní zvířata, se začali divoce vzpínat a kopat předníma nohama, když tak náhle přišli o jezdce. Jejich sousedé se začali vzpínat a plašit také. Zatímco propukala panika, vypustil Hal další šipku a tentokrát mířil dál do přední řady.

	Mezitím Stigova první střela dorazila do ulanu na pravé straně a způsobila další paniku a zmatek v jeho řadách.

	„Dej mi ohnivou šipku,“ řekl Hal, když Ingvar natahoval kuši. Veliký bojovník chtěl založit běžnou šipku. Teď se sehnul a sebral jednu ohnivou z koše vedle sebe. V mosazné misce vzadu na plošině měl připravenou hrst kouřícího dřeva. Přiložil k němu voskované dřívko a foukal do žhavých uhlíků, dokud nevyskočil plamínek a nezapálil třísku. Pak se podíval na Hala, který na něj kývl na znamení, že je připraven.

	Ingvar přiložil třísku k zápalné šňůře a čekal, dokud nezačala prskat a kouřit.

	„Už hoří,“ oznámil. Hal zamířil drtič na cíl, trochu zbraň zvedl, aby vyrovnal hmotnost hliněné hlavice, a vypustil šipku.

	PRÁSK!

	V nejistém ranním světle neviděli kouřovou stopu za šipkou. Ale viděli, jak střela letí nejprve vzhůru a pak začíná padat dolů. Zabořila se přímo doprostřed zmatkující jednotky jezdců. Chvilku se nic nedělo, a pak…

	VHUŠ!

	Ze středu ulanu vyletěl rudý plamen provázený sloupcem černého dýmu.

	To bylo na demoralizované jezdce a jejich koně příliš. Už tak byli zmatení až na pokraj paniky a teď to vzdali, prudce se otáčeli a hledali, kudy by se dostali z řad kolem sebe a uprchli zpátky nahoru do údolí. Nejprve to bylo jen pár mužů, ale pak se z pramínku stala povodeň a začal prchat celý ulan. Jezdci se srazili se svými spolubojovníky ze zdecimovaného třetího oddílu, kterým se právě podařilo nastolit jakýs takýs řád. Oba oddíly teď ale vzaly do zaječích. Když je ostatní viděli ujíždět, otočili se na místě a tryskem upalovali za nimi.

	Nejméně dvacet jich ale zůstalo bez hnutí ležet na bojišti.
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	„Říkáš, že jsou pryč?“ zeptal se Erak a Hal přikývl.

	„Lydia šla na výzvědy hned další den,“ řekl. „Jejich tábor byl opuštěný, byli pryč. Stopovala je ještě několik mil. Mířili na severovýchod.“

	„Tam, odkud přišli,“ uvažoval Erak. Zamyšleně si mnul bradu. „Jenže na jak dlouho?“

	„Myslím, že o další útok na Ragnak se hned tak nepokusí,“ mínil Hal. „Přišli o hodně mužů a dobytí pevnosti se ani nepřiblížili.“

	„Říkals, že se dostali na palisádu,“ připomenul mu Erak.

	„Pár z nich ano,“ pokrčil Hal rameny. „Ale Thorn a ostatní je skoro hned shodili zase zpátky. Temudžajové jednoduše nejsou vybavení na to, aby útočili na takovéhle opevněné místo. Nemají na to výstroj ani taktiku. Mají raději boj v otevřené krajině, kde mohou využít rychlost a obratnost a svoje luky. Jenže dřevěné stěně šípy moc neublíží.“

	Seděli u ohně v Erakově soukromé komnatě. Všude kolem byla vystavena kořist, kterou Erak nahromadil za dlouhá léta nájezdů. Nejnápadnější byl křišťálový lustr, který před lety „získal“ v Galice. Strop Velké síně byl příliš nízký, aby na něm řádně vynikl, a tak byl zavěšený na stěně a rozložený po stole, kde stovky jeho drobných plošek zachycovaly světlo ohně.

	Od bitvy v Hadím průsmyku uběhl týden. Když Lydia na výzvědách odhalila, že Temudžajové odjeli, Hal se s bratrstvem Volavek vrátil z hor do Hallasholmu, kde se ohlásil Erakovi.

	„Ty dva drtiče jim způsobily velký šok,“ pokračoval Hal. „Zvlášť účinné byly ohnivé šipky.“

	„Příště na ně budou připravení,“ řekl Erak.

	Hal se zamračil. „Pořád předpokládáte, že to zkusí znovu.“

	Erak se zhluboka napil piva z poháru na stole. Z úcty k Halovi nechal mladému skirlovi přinést kávu. Ale Erak byl starý mořský vlk a pivo bylo jeho oblíbený nápoj.

	„Zkusí to znovu,“ trval na svém. „Musejí. Skandie jim stojí v cestě. Mají v plánu dobýt západní svět a my jsme klíčem k jejich úspěchu. Potřebují se dostat k moři a potřebují ovládnout naše lodě. Pak se mohou posunout do Galiky, Teutlandu, Araluenu a dál.“

	„Proč je to pro ně tak důležité?“ zeptal se Hal. „Dobyli tisíce čtverečných mil území na východě. To jim nestačí?“

	Erak zavrtěl hlavou. „Agresivnímu, bojechtivému národu, jako jsou Temudžajové, to nikdy nestačí. Potřebují dál dobývat nová území. Možná je to i věc náboženství, nevím. Ale vím, že to budou dál zkoušet a hledat cestu, jak by se probili k moři. A to znamená, že musejí projít přes nás.“

	„Ale i kdyby se probojovali do Skandie, my bychom jim své lodě nedali. A kdyby lodě zabavili, nevěděli by, jak s nimi zacházet.“

	„To si neuvědomují. Jsou zvyklí, že dobyté národy se jim podrobí a dělají to, co se jim řekne. Když nedostanou naše lodě, ještě je tady sonderlandská flotila.“

	Sonderlandské lodě byly veliké, nemotorné a mohutné – úplně jiné než rychlé a mrštné skandijské vlčí lodě. Ale zřejmě by se lépe hodily k převozu velkého množství bojovníků s koňmi přes moře.

	„A Sonderlanďané by se nezdráhali jim pomoct,“ přemýšlel Hal. Jako všichni Skandijci ani on neměl o západních sousedech dobré mínění – a to se mu během let mnohokrát potvrdilo.

	„Přesně tak. Takže skutečností zůstává, že se budou pokoušet probít na naši pobřežní rovinu,“ řekl Erak.

	Hal pokrčil rameny. „Na Hadím průsmyku to mohou zkoušet, jak je libo,“ řekl. „Bude je to stát jen víc a víc mužů.“

	Erak chvíli mlčel. Pak změnil téma. „Říkáš, že Araluenci si v boji vedli dobře?“ zeptal se.

	Hal důrazně přikývl. „Byli nepřekonatelní,“ řekl. „Jsou stejně přesní střelci jako Temudžajové a jejich luky mají větší průraznost. Je to zvláštní. Temudžajové spoléhají na luky jako na svou hlavní zbraň a zjevně jsou zvyklí kosit nepřátelské řady salvami šípů. Ale jsou bezradní, když jim někdo dá ochutnat jejich vlastní medicínu. Thorn říkal, že se s lukostřelci setkávají zřídkakdy.“

	„Dokážu si představit, že to není jednoduché, když jsi zvyklý bojovat ze vzdálenosti několika set kroků a rozstřílet svého nepřítele na kusy, a pak ti někdo provede to samé. To je dobré vědět. Smlouva s Araluenci se má příští rok obnovovat. Přemýšlel jsem, jestli to má smysl.“

	„Má,“ ujistil ho Hal. „Už jen vědomí, že hranici chrání lukostřelci, je udrží na uzdě.“

	Erak dopil pivo a otočil se ke dveřím, aby si zavolal o další. Pak si to ale rozmyslel. Jeho život byl v posledních dnech spíše sedavý, a tak začínal kolem pasu nějak tloustnout. Nevadilo mu být mohutný, pokud tu masu tvořily svaly. Dostával se ale do věku, kdy svaly začínal nahrazovat tuk.

	„Otázkou zůstává, kde to zkusí příště,“ řekl tiše, skoro sám pro sebe.

	Hal se při té myšlence zamračil. „Kde by asi tak mohli?“ zeptal se. „Hadí průsmyk je jedinou použitelnou cestou do Skandie, ne? Alespoň pokud sem chtějí přesunout velké množství mužů.“

	Erak se zvedl a přešel k mapě Skandie a sousedních států, která visela na zdi. Chvíli si ji prohlížel a pak zdánlivě bez návaznosti odpověděl.

	„Je Volavka připravená na moře?“

	Během zimních měsíců Hal a jeho posádka, stejně jako většina skandijských bratrstev, pracovali hlavně na opravách a úpravách svých lodí. Práci jim přerušila výprava do pevnosti Ragnak, ale v podstatě už byli hotoví.

	„Stačí den práce a bude připravená,“ odpověděl Hal. „Ještě je třeba vyměnit nějaké lanoví. Máte pro nás něco?“

	Nemohl odolat napjatému očekávání. Oberjarl si zvykl povolávat bratrstvo Volavek vždy, když potřeboval, aby byl splněn nějaký zvláštní úkol. Život tak byl pro Hala a jeho posádku o to zajímavější.

	Erak neodpověděl hned. Poklepal na jeden bod na pobřeží několik mil západně od Hallasholmu.

	„Ledová řeka,“ řekl nakonec.

	Hal vstal a přešel k mapě. Samozřejmě věděl, kde je Ledová řeka. Byla to velká řeka plynoucí údolím z hor a vlévající se do moře. Jen málo vlčích lodí se odvážilo vydat dál po řece. Jak její jméno napovídalo, byla nejméně půl roku zamrzlá, navíc na ní bylo několik prudkých a divokých peřejí, které se považovaly na nepřekonatelné.

	„Přemýšlel jsem,“ řekl Erak, „kudy jinudy by se Temudžajové mohli pokusit proniknout k moři. A napadlo mě, že takovým místem může být Ledová řeka.“

	„Těžko říct,“ odpověděl Hal. „Nikdy jsem ji neviděl – kromě jejího ústí do moře. Několikrát jsem plul kolem něj, to je vše.“

	„Přesně,“ odpověděl Erak. „O té řece víme velmi málo, protože ji ještě nikdo neprozkoumal. Ale když se na ni dívám na mapě, vypadá jako použitelná trasa dolů z hor. Řeka vymlela údolí a je možné, že by tudy mohli projít muži s koňmi.“

	Přejížděl prstem po úzkém břehu na západní straně řeky.

	„Dívat se na to na mapě a skutečně tudy projít jsou ale dvě rozdílné věci,“ namítl Hal. „Zejména pokud se tudy pokoušíte projít s armádou. Tyhle tři strmé úseky budou nejspíš neschůdné.“

	Ukázal na tři části řeky na mapě, kde se břehy zužovaly a kde autor mapy zaznamenal, že řeka stéká prudkým proudem přes skály.

	„Přesto, kdybych byl temudžajským vůdcem a díval bych se na tuhle mapu, viděl bych to jako možnost dostat se na pobřeží.“ Hal se tvářil skepticky, ale Erak pokračoval. „A Temudžajové jsou známí tím, že se dostanou přes místa, která jiní považují za neprůchodná.“

	Přejel prstem přes údolí řeky na náhorní plošinu vysoko nad ním, kde bylo podle mapy neznámé území.

	„Tady to ještě nikdo neprozkoumal,“ řekl. „A právě toho mohou Temudžajové využít.“

	„Chcete, abychom se tam nahoru vypravili?“ řekl Hal s nádechem nevěřícného tónu v hlase. „Nemůžeme se plavit na horu.“

	„Budete muset loď přenášet na těchhle třech místech,“ řekl Erak a ukázal na nejstrmější části údolí. „Ani jedno z nich není delší než tři čtvrtě míle a vedle je stezka, kde budete moct táhnout loď.“ Přenášení znamenalo vytáhnout loď z vody a přenést ji po souši. Byla to neskutečná dřina a Skandijci ji z duše nenáviděli. „Zbytek cesty budete zřejmě moct veslovat, až roztaje led.“

	Podíval se na mladého skirla. Tvrdohlavě zaťaté čelisti Erakovi sdělily vše, co potřeboval vědět o Halově názoru na tento plán. Pokračoval smířlivějším tónem. „Jde o to, Hale, že potřebujeme vědět, zda je to možná cesta dolů z hor. V téhle době si nemůžeme dovolit něco předpokládat. Pokud se Temudžajové nedostanou přes Hadí průsmyk, musím vědět, že pro ně neexistuje jiná cesta z hor. Tohle říční údolí by mohlo být dýkou namířenou do srdce Skandie. A osobně bych moc rád věděl, kam řeka pokračuje z té náhorní plošiny. Rád bych věděl, jaká je tam nahoře krajina. Jsou tam stromy? Nebo travnaté pláně sahají i takhle daleko na západ a jih? Pokud je to tak, pro ša’šana by jistě bylo mnohem jednodušší shromáždit svou armádu tady.“

	„Ša’šan?“ zeptal se Hal. Ten pojem neznal.

	Erak mu ho vysvětlil. „To je temudžajský vládce. Šan znamená vůdce a ša’šan je vůdce vůdců, čili nejvyšší vůdce.“

	Erak se nejistě ošil. Když měl pro Hala a jeho bratrstvo úkol, obvykle vycházel z něčeho mnohem určitějšího než jen z nejasného pocitu neklidu. A bylo to většinou o něco zajímavější než vléct loď někam do hor.

	„Je mi líto, Hale, že na tebe nakládám zrovna tohle,“ řekl, „ale potřebuju oči, na které se můžu spolehnout. A rád bych znal Thornův názor na terén v údolí Ledové řeky. Opravdu musím vědět, jestli bychom se tam neměli zajistit proti možnému útoku.“

	Thorn byl zkušený bojovník. Jeho názor na to, zda by Temudžajové mohli sestoupit údolím Ledové řeky, či ne, bude velmi cenný. Thorn se nikdy nepodíval na problém a neřekl: „moc těžké.“ Hledal způsoby, jak by se takový problém dal překonat.

	Hal mlčel, zíral na mapu a snažil se představit si ten drsný, zarostlý terén, který byl popsán obecnými poznámkami a značkami.

	„Může mi váš hilfmann pořídit kopii téhle mapy?“ zeptal se.

	Erak si potichu oddechl úlevou. Nepředpokládal, že Hal úkol odmítne. Ale ta možnost tu vždycky byla. Erak viděl, že si teď prohlíží první místo, kde bude třeba přenášet.

	„To je další důvod, proč o to žádám tebe,“ řekl. „Tvá loď je nejmenší z flotily a bude se nejsnáze ovládat v úzkých místech při přenášení.“

	Hal přikývl, představoval si, jak bude těžké táhnout dlouhou loď zatáčkami a serpentinami na horské cestě. S Volavkou to bude složité. Ale s vlčí lodí běžné velikosti by to bylo v podstatě nemožné.

	„Měl bych varovat kluky,“ řekl. „Budou nadšením bez sebe, až uslyší, jaká to bude hračka.“

	Erak mu nechal poslední slovo. Myslel si, že to mu dluží.
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	LEDOVÁ ŘEKA
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	Bylo pěkné být zase na moři.

	Od pobřeží vál svěží vítr a Volavka se valila vpřed působivou rychlostí, zvedala se a klesala s pohybem vln jako racek.

	Občas jí nepravidelná vlna narazila do přídě, zatímco pořád klesala po hřbetě předchozí vlny. Narazila do nové stěny vody, než se přes ni stihla přehoupnout, a stříbrná sprška zaplavila palubu.

	Stejně jako vždycky si Hal nadšeně užíval pocit z lodě, která rychle pluje podél pobřeží. Pro něj loď nebyla jen neživá hmota ze dřeva a plátna. Byla to živoucí věc. Cítil život v rytmickém pohybu paluby pod nohama, jemné vibrace v kormidelní páce, na kterou tlačilo moře a snažilo se odolávat ruce, jež ji ovládala. Skoro věřil, že s ním loď mluví. Kýlová ploutev měla také svou vibraci v místech, kde procházela vodotěsným spojem z kýlové skříně. Vydávala hluboké hučení, které se rozléhalo trupem, a dutá konstrukce jí sloužila jako ozvučná deska. Věděl, že někde v konstrukci kýlové skříně je chyba, ale pro něj to byla šťastná chyba. Hlasitě se zasmál.

	„Tohle je lepší než jezdit na koni,“ prohodil Stig, který postával krok od něj a opíral se o zadní vaz.

	„Taky je to lepší než chůze,“ vložil se do hovoru Thorn ze svého místa před kormidelní plošinou.

	Hal se šťastně zazubil na své dva přátele. „Zatím si to můžeme užívat,“ řekl. „Zanedlouho budeme veslovat.“

	„My?“ ozval se Thorn s jedním obočím pohrdavě zvednutým. Hal coby skirl se nemusel účastnit veslování, ačkoli jeho přátelé věděli, že vesluje docela často. Předával kormidlo Edvinovi, aby jednomu z ostatních veslařů umožnil chvilku odpočinku. Na této cestě ale mířili na neznámé území, takže nejspíš sám zůstane u kormidla, aby mohl reagovat na každé překvapení, na které narazí.

	O příď se roztříštila další vlna a stříbrná sprška zazářila na slunci a snášela se na loď. Kluf štěkala, chňapala po padající vodě a její obrovské čelisti klapaly jako pasti na medvědy, když se snažila chytit nepolapitelný slaný déšť. Stála vedle Hala a její těžký ocas mu narážel do nohy, jak s ním mávala tam a zpět. Pohyb ocasu měl moc velkou sílu na to, aby se dal popsat jako vrtění.

	„Uklidni se, holka,“ okřikl ji Hal. Ještě několikrát ho ocasem udeřila do nohy. Zjevně i na ni zapůsobila sváteční atmosféra, která všechny pohltila. Hal se podíval na nebe. Bylo jasně modré a vysoko nad hlavou se jim honily bílé obláčky. Prozatím bylo počasí dobré, ale viděl, že ve vnitrozemí se nad horami hromadí temné mraky. Pomyslel si, že je nejspíš čeká pozdní sněžení, ačkoli zima už byla za nimi.

	„Tamhle je řeka!“ zavolal Jesper ze svého místa na hlídce na přídi. Hal se vyklonil a přikrčil, aby viděl přes příď na pravoboku. Zelené pobřeží bylo jen pár mil od pravoboku a oni pluli podél něj. Když se podíval asi půl míle před loď, viděl bílou linii lámajících se vln poblíž souše. Vypadalo to jako ústí řeky. Bez pochyby tam bude nějaký práh tvořený pískem, který přinesla řeka a vyplavila ho do moře, kde se nahromadil jako překážka. Tam se budou lámat ty vlny, pomyslel si. Budou muset udělat průzkum, než se vydají do vnitrozemí, a najít bezpečnou cestu kolem prahu nebo přes něj.

	„Lámající se vlny!“ zvolal Jesper a potvrdil Halův úsudek. Hal zavolal, že rozumí, povolil kormidelní páku a stočil loď k pobřeží. Ulf s Wulfem pohotově upravili plachtu.

	Klouzali po vlnách k souši. Když byli asi čtvrt míle od lámajících se vln, Hal nařídil posádce skasat plachtu a vzít si vesla. Prozatím používali jen čtyři vesla, která obsluhovali Ulf, Wulf, Stefan a Ingvar.

	„Pomalu ji naveďte k tomu místu,“ řekl Hal. „Chci vidět, jaká je na písečném prahu hloubka.“ Pokynul Stigovi, aby převzal kormidelní páku. „Jdu dopředu,“ sdělil mu.

	Veslaři otočili loď, aby byla rovnoběžně s lámajícími se vlnami ve vzdálenosti asi sta stop. Plavili se pomalu podél jejich linie a Hal vylezl na zábradlí na přídi, držel se opěry a díval se přes bok na zelenou vodu kolem prahu. Byl příliv a nad pískem byla spousta vody, alespoň pro loď jako Volavka. Hal se vrátil na kormidelní plošinu a opět převzal kormidelní páku.

	„Spousta vody,“ oznámil Stigovi. „Pod trupem bude nejmíň šest stop.“ Kývl na Thorna. „Zvedni kýlovou ploutev, Thorne,“ řekl mu. Ploutev připomínající čepel trčela ještě dvě stopy pod trupem. Když byla zvednutá, potřebovala Volavka jen něco přes tři stopy vody. „Počkáme si na vlnu, jen pro jistotu,“ řekl ostatním a namířil loď dlouhým obloukem kolmo k písečnému prahu. „Thorne, Stigu, jděte k veslům.“

	Dva další veslaři zasedli na veslovací lavice a protáhli dlouhá bílá vesla otvory ven.

	„Všichni čekat,“ nařídil Hal, veslaři zvedli vesla a loď se mírně kolébala na vlnách procházejících pod trupem. Hal se rozhlédl a přesvědčil se, že je vše připraveno. Lydia se krčila s Kluf na levoboku lodi. Usmála se na něj, když zachytila jeho pohled. Edvin přešel dozadu a postavil se k Halovi. Věděl, že když přes písečný práh poplují na vlně, bude třeba, aby záď lodi byla nízko. Jesper opustil své místo na hlídce a také přešel dozadu.

	„Záběr,“ zavelel Hal, veslaři se opřeli do vesel a uvedli malou loď do pohybu. Stig začal vyvolávat svižné tempo a Hal cítil, jak mu kormidelní páka v ruce ožila, když kolem ní začala proudit voda. Srovnal příď lodi tak, aby směřovala přímo na písečný práh. Znovu se zvedala a klesala na vlnách procházejících pod ní. Když byli padesát stop od prahu, ohlédl se a viděl, jak se za nimi zvedá vlna.

	„Přidejte!“ zavolal a veslaři se opřeli do vesel s novou energií. Malá loď vystřelila vpřed. Záď se jí zvedla, jak se pod ni dostala vlna.

	„Ještě!“ zakřičel Hal, a když veslaři zdvojnásobili své úsilí, loď vyjela na vlnu a zrychlila, její příď se zařízla hluboko do vlny před sebou, takže teď měla záď vysoko a příď nízko.

	„Vesla nahoru!“ křikl Hal, když viděl, že vlna už je nese. „Všichni dozadu!“

	Posádka byla připravena na tento rozkaz. Vtáhla vesla dovnitř a spěchala na záď, kde se smáčkla do hloučku na kormidelní plošině. Náhlá změna zatížení stlačila záď dolů a zvedla příď nahoru.

	Jesper nadšeně zavýskl, když se loď rozletěla vpřed nad světleji zelenou vodou kolem prahu a pak začala pomalu ztrácet rychlost, jak vlna mizela a loď přejela do hlubší vody za prahem. Halovi se na tváři rozlil úsměv. Někdy je tenhle život docela zábava, pomyslel si. Rozhlédl se a uviděl Lydii. Dívka byla bledá a pevně se držela oporky zasazené v palubě. Klouby měla bílé a on si trochu překvapeně uvědomil, že se bála, když přes práh přejížděli na vlně. Pokrčil rameny. Pro Lydii byly lodě a moře poměrně nové, zatímco on i zbytek Volavek trávili čas na moři od batolecího věku.

	Zachytila jeho pohled a zavrtěla hlavou. Zazubil se na ni.

	„Nic nám nehrozilo,“ uklidňoval ji.

	Lydia vypustila dech, který zadržovala. „Když to říkáš,“ pokrčila rameny. Ale věřila mu. Byla sice nervózní, ale spoléhala na Halovy námořnické schopnosti a šikovnost. Věděla, že jsou věci, které jí zvednou srdce až do krku – jako třeba náhlý střemhlavý let po vlně –, ale pokud byl Hal u kormidla a ovládal loď, vždy věřila, že všechno dopadne dobře.

	„Vesla,“ řekl Hal stručně a šest veslařů zase odspěchalo dopředu, zaujalo své pozice u vesel a čekalo, až Stig začne vyvolávat záběry. Když znovu naráz zabrali a Volavka se dala do pohybu, zamířili k malé pláži na západním břehu řeky.

	Řeka tady byla asi dvě stě padesát stop široká. Západní břeh byl nízký a plochý, ale na východním břehu se zvedaly strmé kopce hned za úzkým pruhem země jen pár kroků širokým.

	„Vesla nahoru,“ nařídil Hal, když se přiblížili k pláži. Navedl loď šikmo ke břehu a vyjel přídí na hrubý písek.

	„Dáme si něco k jídlu a kávu,“ řekl Edvinovi. „Pak zamíříme do vnitrozemí. Stigu, vezmi Ulfa a Wulfa a přesvědčte se, že jsme sami.“

	Vysoký první důstojník kývl a pokynul dvojčatům, aby si vzala zbraně a šla s ním.

	„Půjdu s vámi,“ řekla Lydia a přehodila si toulec se šipkami přes rameno. Stig souhlasně přikývl. Lydia měla bystré oči a byla výborná stopařka. I kdyby nehrozilo bezprostřední nebezpečí, poznala by, zda na pláži nebo mezi stromy někdo v posledních dnech byl. Oblast vypadala opuštěná, ale bylo rozumné se o tom přesvědčit.

	Všichni čtyři zamířili mezi stromy a drželi se přitom pár kroků od sebe, aby netvořili hromadný cíl. Edvin se zabýval zapalováním ohně. Zbytek posádky stál připravený se zbraněmi v rukou, dokud se Stig s ostatními nevrátil.

	„Vzduch je čistý,“ hlásil Stig. „Lydia říká, že tady v uplynulém týdnu nikdo nebyl.“

	„Tak dobře,“ přikývl Hal. „Všichni si teď hodinku odpočineme. Čeká nás hodně veslování.“
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	O hodinu později, odpočatí a najedení, odrazili od pláže a začali veslovat do vnitrozemí.

	Proud řeky byl silný a Hal nařídil vytáhnout všech šest vesel. Dva veslaře každou hodinu střídali náhradníci.

	Lydia se přesunula k Halovi u kormidelní páky a Kluf si lehla s hlasitým zafuněním na palubu. Čenich si položila na přední packy, očima neustále sledovala Hala a přesvědčovala se, že nikam nezmizel.

	Řeka se zúžila a proud zesílil. Teď byla sotva sto padesát stop široká – ne dost na to, aby mělo smysl vytahovat plachtu a křižovat proti větru.

	„Co je to platné,“ ozval se Jesper dost hlasitě, aby ho všichni slyšeli, „že máme skirla, který je vynikající vynálezce, když nevymyslí způsob, jak se plavit přímo proti větru.“

	Ulfa Jesperova slova zmátla. Někdy mu věci docházely trochu pomaleji. „Jak bys chtěl plout přímo proti větru?“ zeptal se.

	Jesper pokrčil rameny. „Mě se neptej. Já nejsem vynikající vynálezce.“

	Hal se rozhodl, že bude tu poznámku ignorovat, a raději si prohlížel řeku. Po proudu se hnaly velké kry tajícího ledu. Občas, když se jim nemohl vyhnout, hlasitě zaduněly o trup lodi. Byly měkké a rozmáčené a nepředstavovaly pro loď nebezpečí, přesto se snažil od nich držet co nejdál.

	„Led musí tát někde výš proti proudu,“ řekl Lydii. „V zimě je řeka zamrzlá.“

	Naklonila se přes zábradlí a sledovala velké kusy rozmoklého ledu plující kolem. „Mohl bys po zamrzlé řece převést vojáky?“ zeptala se.

	Hal zvažoval její otázku a pak zavrtěl hlavou. „Takhle daleko na dolním toku led nikdy není dost silný. Na pohled se může zdát pevný, ale pod ním pořád proudí voda – větší počet mužů a koní by neunesl.“

	Kolem nich se sneslo několik měkoučkých sněhových vloček, které roztály hned, jak se dotkly jejich kabátů či tváří. Vzhlédl. Černé mraky, které předtím pozoroval, se posunuly blíž k pobřeží. Vyhrnul si límec a otřásl se, když mu několik vloček spadlo za krk a okamžitě roztálo na studenou vodu.

	Podíval se na přesýpací hodiny za kormidelní plošinou. V horní části byla poslední zrníčka, a tak hodiny otočil.

	„Výměna veslařů,“ zavolal. Ulf s Wulfem, kteří měli být střídáni, předali svá vesla Stigovi a Ingvarovi. Jakmile se dva noví veslaři chopili vesel, Hal ucítil, jak loď zrychlila. Také se začala stáčet lehce doleva. Ingvar seděl na pravé straně.

	„Polev trochu, Ingvare,“ upozornil ho. Obrovitý mladík si někdy ani neuvědomoval svou velikou sílu. I když na protější lavici seděl Thorn, pořád dokázal loď stočit stranou. Ingvar zabručel na srozuměnou a zabral volněji. Loď opět plula rovně a Hal mohl zmírnit tlak, kterým vyrovnával kormidlo.

	Lydia se na velikého bojovníka něžně usmála. „Někdy si myslím, že by mohl s lodí veslovat úplně sám,“ prohodila.

	„Tím jsem si jistý,“ přikývl Hal.

	Ulf s Wulfem se posadili na palubu a zády se pohodlně opřeli o složenou plachtu. Měli hodinu času, než budou střídat další pár u vesel. Většina členů posádky by ten čas spokojeně využila k odpočinku, jenže dvojčata nedokázala sedět v klidu ani chvíli – zvlášť když seděla vedle sebe. Ani jeden nemohl odolat a musel toho druhého popichovat.

	Ulf zaklonil hlavu a nechal si několik vloček spadnout na jazyk. Okamžitě roztály. Pak nastavil dlaň a dvě chytil. Při doteku s jeho teplou dlaní rovněž hned roztály. Prohlížel si dvě malé kapky vody, které se slévaly v jednu.

	„Slyšel jsem, že každá sněhová vločka je jiná,“ řekl nakonec.

	Wulf chytil dvě vločky na dlaň a sledoval je, jak tají. „Tyhle dvě jsou stejné,“ prohlásil.

	Ulf se na něj ztrápeně podíval. „Ano, teď jsou stejné,“ vzdychl. „Ovšem už to nejsou vločky. Jsou to malé kapky, jako od deště.“

	„Vypadaly stejně, ještě když to byly vločky,“ trval na svém Wulf. Chytil další a prohlížel si je, než během chviličky roztály. „Tyhle byly taky stejné.“

	„Jenže to už taky nejsou vločky,“ namítl Ulf.

	„Ale byly,“ pokrčil Wulf rameny. „A když to byly vločky, vypadaly stejně. Úplně totožně.“

	Ulf zavrtěl hlavou. „Ne. Nevypadaly,“ řekl s pevným přesvědčením člověka, který ví, že má pravdu.

	„Tys je neviděl. Já ano,“ odpověděl mu Wulf. „A říkám ti, byly totožné.“

	„Jenže kdyby sis je stačil prohlédnout opravdu pořádně –“

	„Což jsem udělal,“ přerušil ho Wulf.

	„– viděl bys, že nejsou stejné,“ pokračoval Ulf a nenechal se bratrovými námitkami rozptýlit. Na chvíli nastalo ticho, pak se Wulf rozhodl zaútočit z jiného směru.

	„Kdes to slyšel?“ zeptal se, a když mu bratr hned neodpověděl, pokračoval. „Říkal jsi: ‚Slyšel jsem, že každá sněhová vločka je jiná.‘ Kdes to slyšel?“

	„Od jednoho slavného filozofa,“ odpověděl Ulf.

	Wulf naklonil hlavu a podíval se na něj pozorněji. Nebyl si vědom toho, že by jeho bratr znal nějakého slavného filozofa, natož aby s ním mluvil.

	„A ten se jmenoval?“ zeptal se a nechal otázku viset v tichu, které nastalo.

	Ulf po chvíli odpověděl: „Vlastně mi to říkala máma.“

	„Pokud je to stejná žena, která je i moje máma,“ řekl Wulf, „pak to není žádný slavný filozof. Je skvělá kuchařka a šikovná švadlena. Ale ne slavný filozof.“

	„Netvrdím, že je. Ona to slyšela od slavného filozofa a řekla mi to.“

	„A kdo je tenhle slavný filozof? Jak se jmenoval?“

	„Aha!“ zakrákal Ulf. „Vidíš, jak jsi mužsky předpojatý. Proč myslíš, že ten filozof byl muž?“ Spokojeně se usmál, že bratra nachytal.

	Wulf si potichu vynadal, že naletěl na tenhle starý trik. Ale nenechal se vyvést z míry. „Tak dobře, jak se tedy jmenovala?“ zeptal se.

	„Byla to Stará Gerta,“ prohlásil Ulf vítězoslavně.

	Stará Gerta byla postarší vdova, která žila ve zchátralé chatrči hned nad čárou přílivu na západním okraji Hallasholmu. Sbírala naplavené dříví a různé další věci, které přinesl příliv. Malé děti za ní běhaly a zlobily ji, dokud to Erak nezakázal. Byla to laskavá stará duše a Erakovi vadilo, že se k ní děti chovají tak nepěkně. Dělaly to ale pořád, až Erak jednou tři z nich chytil, popadl je do své obří náruče, odnesl je vřískající z pláže a nařídil jim vyčistit početné hallasholmské žumpy. Od té doby zlobení přestalo.

	„Mořská Gerta?“ zeptal se Wulf na jméno, pod kterým byla stařena nejznámější.

	„Právě ta,“ přikývl důrazně Ulf.

	„Tys u Gerty někdy byl?“

	„Nebyl. Říkal jsem, že mi to pověděla máma. Nesla jí pár horkých medových koláčků k odpolední svačině a ona jí vyprávěla o těch vločkách. A máma to pak vyprávěla mně.“

	„Mně to nikdy nevyprávěla,“ namítl Wulf.

	Ulf se usmál, měl radost, že Wulf nakráčel do další slovní pasti. „To proto, že mě má radši než tebe.“

	Tyto nesmysly, které dvojčata tak bavily, mohly pokračovat dál a dál, ale Stig to nevydržel a jeho hlas je přerušil.

	„Stefane!“ zavolal.

	Stefan se otočil, aniž by změnil rytmus veslování. „Copak je, Stigu?“

	„Tuhle jsi napodoboval ostatní. Mám pro tebe nový tip.“

	Stefan se podíval na Thorna. Jednoruký mořský vlk zabral za veslo levou rukou a dřevěným hákem a varovně zvedl obočí.

	„Nejsem si tím úplně jistý, Stigu,“ řekl Stefan opatrně. „Koho bych měl napodobit?“

	„Umíš udělat dva žvatlající pitomce?“ zeptal se Stig. Thorn otočil hlavu, aby schoval úsměv.

	„A jak to zní?“ svraštil Stefan čelo.

	Stig trhl hlavou k dvojčatům. „Jako tihle dva.“
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	Veslovali celý zbytek odpoledne, naštěstí už bez doprovodu Ulfovy a Wulfovy hádky o sněhových vločkách a filozofech. Dvojčata se díky špatným zkušenostem poučila, že trpělivost kamarádů na palubě nemohou svými spory napínat donekonečna, a Stigova žádost k Stefanovi posloužila jako varování, že pohár přetekl.

	Nepřestávalo sněžit, a když slunce kleslo za hory na západě, začal Hal hledat místo k přistání.

	Našel ho, když dorazili k místu, kde řeka rychle proudila strmým žlabem a síla vody, kterou svíraly užší břehy řeky, valila kusy ledu korytem dolů. Zde je čekalo první přenášení lodi po souši. Východní břeh byl stále velmi strmý, s náročným terénem. Západní břeh byl širší, ale svah nad ním byl stejně strmý. Hal si prohlížel terén a uviděl úzkou stezku, která se stáčela doleva mezi stromy.

	Navedl loď na břeh, až zaskřípala o jemný štěrk.

	„Stigu, Lydie,“ řekl a ukázal na stezku vinoucí se mezi stromy. Stig s Lydií lehce seskočili z přídě na zem a zamířili mezi stromy na průzkum. Ostatní členové posádky zůstali na palubě. Byli ostražití a jako vždy měli zbraně po ruce. Nacházeli se na neznámém území a stromy mohly skrývat spoustu nepřátel.

	Nebo žádného.

	Po čtvrthodině se oba vyzvědači vrátili. Stig na Hala povzbudivě mávl.

	„Nikde nikdo,“ hlásil.

	Hal se uvolnil. „Dobře. Poslouchejte všichni, tady se utáboříme. Edvine, rozdělej oheň. Jespere, Stefane, nasbírejte dřevo. Dnes postavíme hlídky. A zítra se připravíme na přenášení.“
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	Následující ráno Hal prohlížel stezku, kterou hodlali využít pro přenos lodi.

	Vedla do kopce a začínala asi dvacet kroků od břehu řeky, kde byl svah mírnější. Byla úzká se spoustou zatáček a ohybů. Jak řekl Erak, vytáhnout po ní běžně velkou vlčí loď by bylo nemožné.

	„Je jasné,“ řekl Hal Lydii, která ho doprovázela, „že tudy někdo v minulosti chodil. Ale nejsou o tom žádné záznamy.“

	Posádka pracovala na odlehčení lodi a odstraňovala veškerou nadbytečnou zátěž. Obě ráhna i plachty šly ven, stejně jako všechna vesla. Potraviny a ostatní zásoby byly vyskládané na břehu řeky a Hal povolil, aby vypustili i velkou nádrž pitné vody z podpalubí. Takhle blízko řeky neměli o pitnou vodu nouzi. Když byli hotovi, přišla loď asi o dvě třetiny své hmotnosti, takže ji dokázali celkem snadno vytáhnout na břeh.

	Vytáhnout ji nahoru po stezce bylo něco jiného, ale s tím Hal počítal. Vzal z lodi sadu dřevěných kladek a na kopci si vybral dva pevně vyhlížející stromy, jeden na každé straně stezky. Rostly o třicet kroků výš po svahu, kde se stezka stáčela doprava. Ke kmenům stromů připevnil kladky a provlékl jimi lana, která pak natáhl zpět k místu, odkud chtěli tahat loď. Místo aby strkali loď do kopce vlastní silou, měla Volavkám pomoct lana. Díky dvěma lanům a kladkám se loď mohla pohybovat přímo nahoru do kopce a nebylo třeba táhnout ji bokem, až se přiblíží k vrcholu kopce. Mechanická výhoda kladek navíc zmenšovala sílu, kterou musela posádka vynaložit, asi na polovinu.

	Samozřejmě ani pak to nebylo nic snadného. Ale pro malou skupinu to bylo mnohem jednodušší, než kdyby musela spoléhat jen na sílu svalů.

	Když byl připravený, posádka dostrkala a dotáhla odlehčenou loď až na dané místo pod stezkou. Hal uvázal konce obou lan k zadnímu vazu. Než se ale posádka pustila do práce, ukázal na hromadu výstroje na břehu řeky.

	„Vezměte si zbraně a mějte je po ruce,“ řekl. „Jídlo, náhradní díly a plachty tady zatím můžeme nechat. Vrátíme se pro ně později. Lydie?“ Děvče tázavě vzhlédlo a čekalo na rozkazy. „Prozkoumej kopec pár set kroků napřed,“ ukázal Hal palcem do svahu. „Nechci, aby nás někdo překvapil, až budeme mít plné ruce práce s vytahováním lodi.“

	Přikývla a svižně vykročila do kopce. V místě, kde se stezka stáčela doprava, z ní sešla mezi stromy a zmizela Halovi z očí. Všechny smysly měla v pohotovosti – zrak, sluch, a vzhledem ke zkušenostem v Hadím průsmyku, i čich. Kdyby se mezi stromy skrývali Temudžajové, čich by jí je nejspíš prozradil jako první.

	Došla až na hřeben kopce, což bylo asi dvě stě kroků, a zastavila se na rovině nahoře. Po nepříteli nebylo ani stopy. Čekala několik minut skrytá ve stínu stromů, dívala se a poslouchala. Když se přesvědčila, že poblíž nikdo není, vrátila se po svahu dolů za čekajícími Volavkami.

	„Všude čisto,“ hlásila Halovi. Sklonil se, chopil se levého lana a pokynul zbytku posádky, aby zaujala svá místa.

	Všichni popadli tahací lana až na Edvina. Ten stál u přídě se šesti dřevěnými válečky – tři stopy dlouhými kusy kmenů mladých stromů. Vzal první a vsunul ho pod příď, jakmile posádka začala zabírat. Zakřivené dno lodě vjelo na váleček a zvedlo se. Když loď urazila šest stop, vložil Edvin pod příď další váleček, a pak další. S každým dalším válečkem se loď pohybovala po souši snáz a loď se pomalu sunula po stezce. Lydia vše pozorně sledovala a rychle to celé pochopila. Doběhla na záď, když loď sjela z prvního válečku. Vzala ho, vyběhla do kopce před příď a umístila váleček pod ni. Edvin na ni vděčně kývl a běžel pro další, aby nahradil druhý váleček. Když ho kladl pod příď, Lydia doběhla pro třetí váleček, donesla ho nahoru a opět ho vložila pod zakřivené dno na přídi.

	Když takto pracovali společně, loď se neustále mohla pohybovat po válečcích, zatímco zbytek posádky tahal za lana.

	„Udržujte ji v pohybu!“ radil Hal své posádce. „Když se zastaví, bude nás stát dvakrát tolik sil s ní znovu pohnout.“

	Nikdo neodpověděl. Neměli dost dechu, aby jím plýtvali zbytečnými řečmi. Ze všech sil tahali a nohy jim klouzaly po měkké hlíně a shnilém listí, když se snažili pevně zapřít. Celou tu dobu Lydia s Edvinem běhali tam a zpět a pořád vkládali válečky pod příď, aby jich pod lodí neustále bylo pět.

	Volavka se pomalu a těžkopádně sunula do svahu.

	Po hodině vyčerpávající, svaly trhající práce se dostali na vrchol první části.

	„Odpočinek!“ zavolal Hal. Tedy, pokoušel se zavolat, ale znělo to jen jako bezdeché heknutí. Posádka ho však slyšela a pochopila, pustila lana a se sborovým hekáním se svalila na zem. Hal se opíral o kmen stromu, hruď se mu prudce zvedala námahou a prohlížel si svah, který právě zdolali. Úlevně zavrtěl hlavou. Nebyl si jistý, zda lana, kladky a válečky budou fungovat tak dobře. Cítil nadšení. Tenhle kopec dobyli.

	„Má s sebou někdo polní lahev?“ zeptal se s vyschlým hrdlem. Odpovědí mu byly prázdné pohledy. Ale Lydia vykročila před. Pod kopcem, kde nechali zásoby jídla, bylo půl tuctu lahví.

	„Nějaké přinesu,“ nabídla se a Hal vděčně přikývl, když seběhla lehkým krokem z kopce, který jim právě dal tolik zabrat.

	Ne že by to Lydia měla lehké, pomyslel si. Pořád běhala nahoru a dolů, z kopce do kopce, a nosila válečky. I to byl namáhavý úkol. Nejspíš urazila čtyřikrát větší vzdálenost než zbytek posádky. Ale nebylo to tak vyčerpávající jako tahat loď po souši do kopce. Hal se svezl po kmeni na zem a natáhl před sebe nohy. Unaveně se usmál na Thorna. Starý mořský vlk byl bělovlasý a o mnoho let starší než zbytek posádky. Ale jeho síla jako by byla nevyčerpatelná. Sotva se zadýchal. Stejně jako Ingvar, jak si Hal všiml.

	„Proto se plavíme po moři,“ řekl jednorukému bojovníkovi.

	Thorn přikývl. „Na moři nejsou kopce.“

	Lydia se vrátila o pár minut později s půltuctem polních lahví. Rozdala je a posádka začala žíznivě pít. Lydia věděla, že je ještě čeká několik úseků stezky, a tak prázdné lahve zase sebrala a zamířila mezi stromy k řece, aby je naplnila.

	„Chvilku si odpočineme,“ řekl Hal posádce.

	Thorn varovně vzhlédl. „Ale ne moc dlouho,“ podotkl.

	Hal souhlasně přikývl. Kdyby odpočinek příliš protáhli, svaly by jim ztuhly a bylo by těžké je znovu rozhýbat. Mezi dostatečným a příliš dlouhým odpočinkem pro posádku byla tenká hranice.

	Když se Lydia vrátila s plnými lahvemi, s lehkým zasténáním se zvedl na nohy.

	„Dáme se do toho,“ řekl, což se setkalo se sborovým reptáním. Ale jak si všiml, zvedli se všichni.

	Trvalo jim půl hodiny, než loď dostali přes zatáčku na stezce. Přitom se museli spoléhat pouze na sílu svých svalů, neexistoval způsob, jak by mohli využít kladky a válečky, aby loď vytáhli nahoru do zatáčky. Jakmile byli na místě a příď mířila k další rovné části stezky, Hal se vydal najít kotvicí body pro kladky. Potom se sklouzl zpět dolů z kopce. Posádka stála u tažných lan a Lydia s Edvinem měli připraveny své válečky u přídě. Sehnul se, popadl lano a začal tahat.

	„Tak,“ řekl. „Zaberte!“

	Po chvilkovém zaváhání, kdy se zdálo, že se loď ani nehne, překonali její nehybnost a Volavka opět začala klouzat do kopce.

	Jejich postup se měřil na pídě. S hlavami skloněnými a očima upřenýma na zem zabírali za lana a cítili, jak se loď pomalu pohybuje, tak strašně pomalu, po strmé stezce. Válečky pod lodí duněly a zvuk zesiloval prázdný trup, který sloužil jako ozvučná skříň. Svět se Volavkám zúžil na rachocení válečků pod lodí, vrzání lan a kladek a hekání ostatních při boji s hmotností lodě, kterou nutily do pohybu do kopce a proklínaly ji jako tvrdohlavou, umíněnou potvoru.

	Hal se při vlečení lana nakláněl tak, že byl téměř rovnoběžně se svahem. Vydával veškerou svou sílu za maličkatý postup. Přitom si zlomyslně pomyslel, že kdyby v okolí byli Temudžajové, mohli by si sem nakráčet a pobít Volavky při práci.

	„A my bychom přitom asi prostě tahali dál,“ zamumlal si, aniž by si uvědomil, že mluví nahlas.

	Stig na druhé straně trupu ho zaslechl, ale nerozuměl mu. „Cos říkal?“ zasípal přes zaťaté zuby.

	Hal zavrtěl hlavou. „Ale nic,“ zaskřehotal. Všiml si, že kolem spěchá Lydia, aby umístila váleček pod příď. Ona nejspíš dává pozor, aby nás někdo nepřekvapil, pomyslel si. Pak zavrtěl hlavou. Vlastně mu to bylo jedno a nechtěl plýtvat dechem, aby se jí ptal.

	Druhý úsek byl delší než první, a tak museli ve dvou třetinách cesty nahoru zastavit, aby přesunuli kladky.

	Stejně jako předtím se rozvalili na zemi tam, kam zrovna padli. Hal si dopřál pětiminutový odpočinek a pak se vydal do kopce s kladkami a lany.

	Potom znovu začali a Edvin s Lydií jim pomáhali uvést loď do pohybu do kopce.

	Opět upadli do bezduché dřiny, odměřovali získanou vzdálenost na pídě a bojovali proti nesmlouvavé hmotnosti lodi.

	„Jak jsem si mohl myslet, že je lehká?“ říkal si v duchu Hal. Samozřejmě, na vodě byla Volavka lehká jako vznášející se racek. Na zemi byla nemotorná a pořád se snažila sjet špatným směrem, když se sklon a úhel stezky změnil.

	Byli však silní a zdraví, svaly měli vypracované mnohahodinovým veslováním proti větru a vlnám, a tak nakonec dostali loď na konec druhého úseku. Tentokrát je Hal nechal přesunout loď až na začátek třetího a posledního úseku, než jim dopřál čtvrthodinový odpočinek. Pak znovu začali. Hekali. Stěžovali si. Protestovali. Ale zaujali svá místa a tahali posíleni vědomím, že tohle je nejkratší úsek a konec už viděli před sebou.

	Začali ráno, a bylo brzké odpoledne, když Volavka přejela přes okraj kopce na rovný povrch nahoře. Vynesli k lodi náhradní díly, plachty a další výstroj, naložili loď, spustili ji na vodu, odrazili a usadili se k veslům. Po míli plavby se dostali k místu dalšího přenášení a celá dřina s vykládáním a vlečením lodi se musela opakovat.

	Druhé přenášení naštěstí nebylo tak dlouhé jako první a na stezce se nenacházela žádná zatáčka, takže práce byla hotová za mnohem kratší dobu. Potom doveslovali k dalšímu místu přenášení, které bylo ještě kratší a ne tak strmé. Ale jednotvárnost toho úkolu se jim protivila, zvlášť teď, když už byli unavení. Jakmile spustili loď na vodu a zakotvili ji u břehu, Stig se zaklonil a masíroval si rukou bedra.

	„Jsem rád, že je to za námi,“ prohodil.

	Hal se podíval na nebe. Odhadoval, že jim zbývá necelá hodina světla. „Naložíme loď až ráno,“ řekl. „Myslím, že si zasloužíme odpočinek.“

	„Já tedy rozhodně ano,“ souhlasil Stig srdečně. „Co ty, Jespere?“

	Jesper ležel natažený v trávě. Jedinou jeho odpovědí bylo tiché zachrápání.

	Stig se na Hala zazubil. „Zdá se, že souhlasí,“ řekl.
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	Následující ráno nechal Hal posádku spát dlouho, pak je Edvin vzbudil k vydatné snídani skládající se ze slaniny, opečených placek a vajec. Před odjezdem z Hallasholmu doplnili zásoby a vejce byla čerstvá – to byl vzácný luxus, když pobývali na moři.

	Jako vždy zapili jídlo horkou sladkou kávou. Thorn seděl v tureckém sedu na zemi a vděčně hleděl na svůj druhý šálek.

	„To je dobrý nápad, dávat do kávy med,“ řekl Halovi. „Kdo s ním přišel?“

	„Naučil jsem se to od toho hraničáře, Gilana, když s námi byl v Sokoru,“ odpověděl Hal. „A souhlasím, je to dobrý nápad.“

	Nastavil hrnek, když kolem něj procházel Edvin s velkou kávovou konvicí v ruce, a nechal si dolít. Med už si nepřidával, protože si dal hodně do prvního hrnku a zbytek kávy byl pořád sladký. Srkal voňavý nápoj a protahoval si ztuhlé svaly na ramenou a pažích. Věděl, že až se zvedne na nohy, začnou po včerejší námaze bolestivě protestovat i svaly na stehnech a lýtkách. Ale to brzy přejde. S lítostí se rozhlédl po malém tábořišti.

	„Tak, chlapci, naložíme loď.“

	Ozvalo se sborové dobromyslné naříkání, samozřejmě vedené Jesperem, ale všichni členové bratrstva se ztuhle vyškrábali na nohy a pustili se do práce. Zmenšené zásoby potravin naložili do lodě – Edvin s Halem se rozhodli nechat většinu zásob u místa prvního přenášení – společně se zbraněmi a výstrojí. Vesla se ocitla zpátky ve svých držácích podél trupu. Stefan, Jesper, Ulf a Wulf naložili ráhna a plachty do lodi a začali je dávat zpět tam, kam patřily.

	Lydia se už dávno poučila, že nakládání lodi je nejlepší nechat na posádce. „Každý z nás má svou odpovědnost,“ řekl jí kdysi Stig. „Tak víme, že je všechno zpátky na palubě.“

	Tuto situaci přijala s povděkem. Nepřála si tahat a zvedat těžké věci a ukládat je tak, aby zůstaly na místě i na neklidném moři. Raději se vydala na výzvědy asi půl míle proti proudu a prohlížela si terén. Vrátila se, když posádka strkala už naloženou loď zpět na vodu.

	Hal kriticky přihlížel, prohlížel si Volavku zkušeným okem, aby zjistil, zda loď sedí na vodě rovně. Ukázal na dva velké sudy soleného vepřového uložené uprostřed lodi.

	„Posuňte jeden z nich pár kroků k zádi,“ nařídil Thornovi se Stigem.

	Naklonili sud a po hraně ho odkutáleli po palubě na místo, které jim ukázal. Mávl rukou, aby ho posunuli ještě kousek dál.

	„Ještě kousek,“ řekl, a pak zvedl ruku, aby zastavili. „Tam je to dobré.“

	Loď měla příď o něco níž a přesun sudu tento problém napravil. Hal se otočil na Edvina. „Spotřebuj nejdřív ten sud vpředu,“ řekl. Sud byl uložený uprostřed lodi a postupné ubírání z něj by její rovnováhu nemělo nijak ovlivnit. Hal přecházel po břehu, občas přidřepl a prohlížel si loď. Stála na vodě docela vysoko, ale až nastoupí celá posádka a nabere vodu do nádrže, bude po problému. Spokojeně kývl a ukázal posádce, aby se nalodila a zaujala svá místa. Všiml si Lydie, která čekala, až mu bude moct podat hlášení, a přešel k ní.

	„Vidělas něco?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Po Temudžajích ani stopy. Stromy tam nahoře začínají řídnout a řeka se rozšiřuje. Myslím, že zanedlouho budeme moct plout pod plachtami.“

	Byla členkou posádky dost dlouho na to, aby věděla, kolik prostoru loď potřebuje ke křižování proti proudu.

	Hal spokojeně zabručel. „Chlapci budou rádi, až to uslyší. A vítr vane od moře, takže nebudeme muset tolik křižovat.“

	Vítr, který předchozího dne vál od pevniny, se v noci změnil, Teď vál směrem k pevnině, což znamenalo, že bude foukat Volavce od zádi, až popluje proti proudu. Pořád bude řeku přeplouvat šikmo od břehu k břehu, až se tok rozšíří, ale ne tolik, jako kdyby museli kromě proudu bojovat i s větrem. Další výhodou bylo, že vítr rozehnal sněhová mračna a den byl jasný a slunečný.

	Posádka se vydala k prknu, které vedlo z travnatého říčního břehu ke vstupnímu místu ve štítnici lodi, lehce po něm jeden za druhým přeběhli a seskočili na palubu. Jesper s Edvinem pak vtáhli prkno dovnitř a uložili ho na místo, zatímco Hal se vydal ke kormidelní páce.

	„Tak, chlapci, k veslům!“ zavolal Stig a veslaři určení k práci zasedli na svá místa na lavicích a s rachocením dřeva o dřevo vysunuli vesla ven.

	Stig vystoupil na štítnici, aby se naposledy podíval na tábořiště a přesvědčil se, že oheň je uhašený a nic nezapomněli. Otočil se, kývl na Hala a pak seskočil dolů a zaujal své místo na lavici.

	„Odvázat lana!“ nařídil Hal. Jesper na přídi a Edvin na zádi uvolnili kotvicí lana, která byla ovázána kolem stromů na břehu, a vtáhli je dovnitř. Uvolněná loď se začala sunout bokem vlivem větru, který jí vál do levoboku.

	„Levobok odrazit!“ nařídil Hal a tři veslaři na levoboku pomocí vesel odrazili loď od břehu do proudu. Proud, který tekl opačným směrem, než vál vítr, začal loď stáčet přídí na pravobok.

	„Vesla na pravoboku, záběr!“

	Tři vesla na pravoboku se zanořila do vody a zabrala proti proudu. Příď lodi se tak stočila zpět k levoboku.

	„Vesla na levoboku, záběr!“ nařídil Hal a tři vesla na druhé straně se zanořila do vody a také zabrala. Loď se narovnala, pohnula se v ostrém úhlu od břehu a zamířila proti proudu řeky. Hal uvolnil kormidelní páku a držel loď poblíž břehu. Věděl, že ve středu řeky by proud byl mnohem silnější. Volavka se ustálila na směru proti proudu, vesla si našla přirozený rytmus a hladce ji hnala vodou. Proti trupu začaly pleskat drobné vlnky, před lodí se utvořila příďová vlna a za zádí se začala dělat drobná rýha.

	Hal se usmál na Wulfa, který seděl u prostředního vesla na levoboku. „Tohle je lepší než vláčet ji do kopce,“ prohodil k němu.

	Wulf zamyšleně naklonil hlavu, aniž by ztratil rytmus veslování. „Pro tebe určitě,“ řekl. „Ty se celý den jen opíráš o kormidelní páku.“

	Ale říkal to s úsměvem, který ta slova zbavil veškerého nepřátelství. Hal se na něj usmál a pak obrátil pohled dopředu. Jak mu hlásila Lydia, řeka se začínala rozšiřovat. Už teď měla od břehu k břehu sto padesát stop a šíře pořád rostla. Šířka umožňovala využít plachty a také zmenšovala sílu proudu. Když byla řeka stěsnána v úzkém korytu, tekla mnohem rychleji.

	Hal po pár minutách zachytil Ulfův pohled a kývl ke stěžni. „Vytáhněte levou plachtu,“ řekl.

	Dobře vycvičené posádce trvalo jen pár minut, než připravila plachtu a vytáhla ji na stěžeň.

	Ulf s Wulfem zabrali za plachetní lana a seřídili plachtu, takže se vydula do hladkého oblouku, do nějž vál vítr. Hal ucítil ten známý zvýšený tlak na kormidlo, jak Volavka nabrala rychlost, a pleskání vlnek o trup se zrychlilo.

	„Za deset minut provedeme otáčku,“ řekl Hal Stigovi, ale pak opravil svůj odhad, když si uvědomil, jak rychle se břehy rozestupují a řeka se rozšiřuje, přesně, jak Lydia říkala. „Spíš za dvacet minut.“

	Prohlížel si hladkou hladinu řeky a odhadoval rychlost proudu podle větviček plujících kolem nich po řece. Voda byla hluboká i blízko u břehů, takže mohl držet směr, dokud se nedostali až k západnímu břehu.

	„Otáčka,“ zavolal o chvíli později, když usoudil, že dosáhli nejvýhodnějšího místa. Přesunul kormidelní páku a příď se stočila na levobok. Ulf s Wulfem v tu chvíli pustili plachetní lana a plachta se ve větru otočila o devadesát stupňů. Pak je znovu upevnili a loď nabrala větší rychlost. Hal cítil, jak poskočila vpřed.

	Pokračovali dál, křižovali po řece a pluli proti proudu ve sledu šikmých úseků. Řeka se dál rozšiřovala.

	Jesper jako vždy hlídkoval na předním vazu. Bylo už hodně dlouho po poledni, když zavolal na Hala.

	„Něco je před námi!“

	Hal se zamračil. To se Jesperovi nepodobalo, aby podával takhle nejasné zprávy. „Něco před námi“ mohlo být cokoli od velkých modrých želv z Tarantasu po sopku chrlící lávu.

	„Co to je?“ zakřičel Hal.

	Jesper chvilku zaváhal. „Zdá se, že se řeka hodně, hodně rozšiřuje,“ odpověděl nakonec. „A myslím, že vidím lámající se vlny.“

	Lámající se vlny, pomyslel si Hal, takhle daleko ve vnitrozemí? Jesper se musel splést. Ale Jesper pak zavolal znovu: „Je to tak, lámající se vlny. Jsou na levoboku a je jich celá řada. A za nimi je otevřená voda.“

	Hal se podíval na Stiga, pokynul mu, aby převzal kormidelní páku, a doběhl na příď. Naznačil Jesperovi, aby slezl na palubu, a sám rychle zaujal jeho místo. Zastínil si oči, aby ho nerušila záře klesajícího slunce.

	A skutečně spatřil čáru bílé vody vybíhající asi šedesát stop od břehu do řeky. A za ní viděl širokou šedou vodní plochu. Otočil se na Stiga.

	„Stoč ji trochu na pravobok,“ zavolal. Počkal, až směr jejich plavby povede mimo čáru vln, a pak zvedl ruku. Loď se ustálila v novém směru. Lámající se vlny zjevně způsobil práh z písku a bahna, které přinesl proud a nahromadil je na mělčině. Slyšel temné zadunění, když se loď dostala na jeho úroveň, a pak díky síle větru vplula na rozlehlou vodní plochu velikého jezera.
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	Ozval se sbor překvapených výkřiků, když posádka lodi spatřila rozlohu jezera. Východní břeh byl necelé dvě míle daleko. Jezero se rozlévalo daleko na sever, kde se ztrácelo v mlžné dálce. Nalevo se břeh stáčel k západu, až se také ztratil z dohledu. Hal odhadoval, že nejvzdálenější místo, které ještě vidí, je asi tři a půl až čtyři míle daleko. Pak břeh ustupoval do dálky, až po něm nezbylo ani stopy.

	Stig k němu přistoupil a prohlížel jezero. „Je to spíš vnitrozemské moře,“ poznamenal.

	„Dává nám trochu prostoru k pohybu,“ přikývl Hal. Obrovská rozloha jezera ho neudivila. Naopak, cítil tak trochu úlevu. Při plavbě po řece územím, které mohlo být nepřátelské, se vždy cítil stísněně, měl pocit, že kdyby k něčemu došlo, nebylo by kam uniknout. Takhle měl spoustu mořského prostoru – nebo spíše jezerního prostoru –, kam se mohl uchýlit.

	Posádka se nahrnula ke štítnicím a zírala na břehy na obou stranách. Kluf, která nikdy nevynechala příležitost vystoupit z lodi na břeh, také ožila. Stála na zadních, přední packy měla položené na okrajníku štítnice, hlavu zakloněnou a chvějícími se nozdrami nasávala vzduch a třídila si všechny cizí pachy, které cítila.

	Na hladině jezera byly rozeseté drobné ostrůvky, příliš malé, aby si zasloužily zvláštní pozornost. Většina z nich nebyla delší než vlčí loď a rostly na nich osamělé stromy a křoviny. V dálce, asi tři čtvrtě míle od východního pobřeží, však Hal zahlédl větší masu. Automaticky držel loď poblíž východního břehu, protože si uvědomil, že právě z tohoto směru by viděli Temudžaje, pokud by tu nějací byli. Temudžajská země ležela na východě, bylo tedy logické předpokládat, že by přišli právě odtamtud.

	Pokud by vůbec přišli.

	Když teď byli na otevřené vodě, svěží vítr čeřil hladinu do strmých, krátkých vln, asi tři stopy vysokých. Narážely do Volavky z pravoboku, zvedaly záď a nakláněly ji doleva. Pak proběhly pod ní a ona se zvedla a zhoupla zpět. Byl to krátký a prudký pohyb, ne zrovna příjemný. Museli se něčeho přidržet – lanoví, úponů nebo okrajníku –, aby při tom trhavém pohybu nevrávorali. Jesper na přídi se raději chytil oběma rukama a zhoupl se v kolenou, aby ten prudký pohyb vstřebal. Bylo to unavující a Hal si řekl, že ho musí za chvíli nechat vystřídat.

	Ale teď ještě ne. Tohle bylo nové území a každou chvíli se mohli objevit nepřátelé. Pokud by se to stalo, potřeboval mít na hlídce toho nejlepšího.

	„Brzy tě vystřídám, Jesi,“ zavolal na něj přes palubu.

	Jesper mávl rukou, že rozumí, a pak se honem zase chytil vazu, když loď nečekaně poskočila. „To vydržím, Hale,“ odpověděl.

	Hal uznale kývl. Jesper dokázal být někdy protivný a otravný. Ale chápal potřebu dobré hlídky v takovýchhle situacích a dalo se mu věřit, že bude dávat pozor a nenechá se rozptýlit.

	Halova víra v něj se vyplatila o pár minut později, kdy najednou jako by ztuhl a ukázal na východní břeh před loď.

	„Jezdci!“ zavolal. Ovinul levou paži kolem vazu, aby nespadl, a pravou rukou ukázal na místo asi čtyřicet pět stupňů napravo od přídě Volavky. „Tucet jezdců!“

	Loď zrovna prováděla otáčku doprava a plachta byla vydutá doleva, takže Hal měl poměrně dobrý výhled směrem, kterým Jesper ukazoval. Po pár vteřinách hledání si všiml nějakého pohybu. Asi čtvrt míle ve vnitrozemí spatřil zástup jezdců, kteří mířili na jihozápad ke břehu jezera. Na takovou dálku nepoznal podrobnosti jejich výstroje a oblečení, ale mohli to být jedině Temudžajové.

	Reagoval instinktivně a rychle zavolal několik rozkazů.

	„Plachtu dolů! Všichni z dohledu. Žádný hluk. Ani hnout!“

	Byla tu velká pravděpodobnost, že jezdci si malé lodi ještě nevšimli. Ale čím déle by světle šedá plachta, která z dálky vypadala bílá, zůstávala nahoře, tím větší by byla šance, že ji zahlédnou. Slyšel, jak plachta klesá s rychlým šustěním a zarachocením, když Stefan s Edvinem uvolnili ráhna. Plátno se chvilku třepotalo na palubě, než ho Ulf s Wulfem zkrotili prostě tak, že ho zalehli.

	Jesper rychle sjel ze svého hlídkového místa, přikrčil se za štítnici na přídi a nad okrajníkem ukázal jen oči. Zbytek posádky zmizel do veslovacího prostoru, mimo dohled. Na to, aby zvedali oči nad štítnici a sledovali Temudžaje, byli příliš disciplinovaní. Věděli, že bledé obličeje jsou na dálku dobře vidět.

	V této situaci měli velkou naději, že nenápadně zelený trup Volavky splyne s šedým pozadím hladiny jezera a loď zůstane nezpozorována – zejména když nebyl důvod, aby si jezdci hladinu jezera prohlíželi. Nebezpečí budou hledat spíše na pevnině, myslel si Hal.

	Sám byl přikrčený za štítnicí u kormidla. Stejně jako Jesper i on nad ní ukázal jen oči. Pevně svíral kormidelní páku, aby v nepravidelném vlnobití nešplouchala – ačkoli ten zvuk by sotva byl tak hlasitý, aby ho slyšeli i jezdci na břehu.

	Uvědomoval si ale, že zvuk se po vodě nese daleko a neuškodí, když se veškerý hluk omezí na minimum. Nehrozilo nebezpečí, že by na ně Temudžajové zaútočili. Byli daleko mimo dostřel. Ale nechtěl, aby věděli o přítomnosti Volavky na jezeře.

	Uvědomoval si, že by jeho posádka chtěla vědět, co se děje, ale Volavky měly hlavy skloněné a oči pod štítnicí, a tak promluvil tichým, přesto dobře slyšitelným hlasem a popisoval pohyb jezdců.

	„Míří ke břehu… jedou na jihozápad. Pokud budou tím směrem pokračovat, dostanou se na břeh asi dvě stě kroků za naší zádí.“

	Když říkal poslední slova, podíval se na vějičku na kormovci nad sebou. Vlála pod úhlem od přední části levoboku. To bylo štěstí. Pokud bude vítr vát tímto směrem, bude Volavku unášet pryč od východního břehu. Mohlo by být katastrofální, kdyby je vítr nesl ke břehu. Kdyby to tak bylo, museli by veslovat a riskovat odhalení.

	„Zdá se, že nás neviděli,“ pokračoval Hal. „Pořád se drží ve směru, kterým jeli, když si jich Jes všiml…“

	Odmlčel se. Jedna věc byla informovat posádku, ale bezcílně plácat o nedůležitých detailech bylo něco jiného. Temudžajové se už přiblížili ke břehu a zatím si nevšimli malé lodi plující po šedé vodě jezera. Viděl, že tráva tam byla velmi vysoká a sahala temudžajským koním až po plece. Vypadalo to zvláštně, jako by jezdci po trávě pluli, podobně jako Volavka plula po jezeře.

	„Teď jsou na naší úrovni. Asi sto kroků od jezera…“

	Oči několika členů posádky instinktivně sjely k pravoboku, jako by jejich majitelé mohli prohlédnout skrz pevná prkna. Hal se na chvíli zalekl, když si vzpomněl na štíty posádky pověšené na štítnici. Na rozdíl od nenápadného trupu byly pomalované pestrými barvami, které by jistě vynikaly, kdyby se některý z jezdců podíval jejich směrem. Jeho štít by byl zřejmě nejnápadnější, protože měl sytě modrou barvu. Podíval se na slunce. Stačil jeden paprsek odražený od kovových součástí štítu, aby upoutal pozornost některého z jezdců. Ale bylo pozdní odpoledne a slunce se sklánělo k západu za nimi. Nebylo možné, aby se jeho paprsky odrazily od štítů.

	Zatím se zdálo, že pozornosti Temudžajů unikli. Pomyslel si, že štíty musejí dát dovnitř, jakmile to bude možné.

	Přes vodu slabě zaslechl rozkaz a srdce mu skočilo do krku, když se řada jezdců zastavila. Zpozorovali je snad?

	Několik vteřin zadržoval dech – byla to instinktivní reakce a bezúčelná, Temudžajové přece nemohli slyšet, jak dýchá. Pak uviděl, jak se velitel skupiny zvedá ve třmenech a zírá dál po pobřeží a jezeře a stíní si oči rukou.

	„Zastavili,“ řekl posádce. „Ale nás si nevšimli. Jejich velitel se dívá na jezero za námi. Nikdo ani hnout.“ Uvědomil si, že tohle je zřejmě okamžik největšího nebezpečí. Když jezdci stáli a jejich velitel si prohlížel pobřeží jezera směrem na jih, mohli se ostatní členové hlídky jen tak rozhlížet – a všimnout si malé lodi plující sotva čtvrt míle od nich.

	Velitel Temudžajů se zase posadil do sedla, zvedl ruku nad hlavu a zakroužil s ní. K Halovi se zase slabě donesl rozkaz a skupina se rozjela. Pohybovala se dlouhým obloukem, dokud nemířila zpět směrem, odkud přijela. Hal si vydechl úlevou, ani si neuvědomoval, že dech zadržoval tak dlouho.

	„Jedou pryč,“ řekl Hal posádce. „Zůstaňte ještě chvíli dole, dokud nebudou mimo dohled.“

	Tlumený zvuk kopyt bušících do měkké země postupně slábl a zástup jezdců odcválal přes nízký hřeben a zmizel. Hal pomalu napočítal do deseti.

	„Dobrá, všichni na svá místa,“ řekl, když měl jistotu, že se jezdci náhle znovu neobjeví.

	„Zvedněte zase plachtu.“

	Malá loď ožila, jak se posádka zvedla ze svých skrýší. Jesper došel ke stěžni a pomohl Stefanovi zvednout levou plachtu, zatímco Ulf s Wulfem se věnovali lanům. Ráhno zapadlo na své místo a oni mohli zabrat za lana. Loď se rozhoupala a pak začala klouzat po vodě a nabírat rychlost. Hal otočil kormidelní páku a namířil loď doprostřed jezera, dál od východního břehu. Stig s Thornem přešli k němu.

	„Co tady u pekel dělají?“ zeptal se Hal. „Jsme na míle daleko od hranice v Hadím průsmyku. Ujeli dlouhou cestu, aby se dostali sem.“

	„Je jich jenom tucet,“ podotkl Stig.

	Ale Thorn nesouhlasil. „Bude jich víc. Nikdy se nepohybují v malých skupinách.“ Podíval se na Hala. „Abych odpověděl na tvou otázku, zřejmě je napadlo totéž co Eraka. Konec konců, také se vyznají v mapách.“

	„Myslíte, že chtějí zjistit, jestli se údolí Ledové řeky dá využít k cestě na pobřeží?“ zeptal se Stig.

	„Když jsme se my tudy dostali nahoru, oni se stejnou cestou mohou dostat dolů,“ odpověděl Thorn. „Musíme najít způsob, jak je zastavit.“

	Hal chvíli přemýšlel. „Třeba děláme unáhlené závěry,“ usoudil. „Potřebovali bychom se tu někde schovat a pár dní je sledovat. Zjistit, co mají za lubem.“

	„A kam bychom se podle tebe měli na pár dní schovat?“ opáčil Stig a prohlížel si okraj jezera. „Tam na tom břehu není moc míst, kde by to šlo.“

	„Na tom břehu možná ne,“ odtušil Hal a ukázal na ostrov, kterého si všiml už předtím. „Ale ten ostrov by mohl být místo přesně pro nás.“
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	Ostrov byl asi šest set kroků dlouhý a dvě stě kroků široký. Na rozdíl od břehů jezera byl hustě porostlý stromy. Nebyly vysoké, ale měly husté listoví. Ostrov představoval dobrou skrýš, pokud by se jim podařilo skrýt i loď.

	Když se přiblížili, Hal nechal stáhnout plachty a posádka znovu začala veslovat. Hal navedl loď blíž a pečlivě si ostrov prohlížel. Břehy byly strmé, padaly do vody, a byly porostlé stromy až k samotnému okraji vody. Na východní straně nenabízely žádný prostor ke kotvení nebo skrytí lodi.

	Obepluli severní konec ostrova k jeho západní straně. Tady byly břehy stejné, ale Hal si pomyslel, že v nouzi by mohli zakotvit a zakrýt loď větvemi a sítěmi. Možnost, že se Temudžajové objeví na západním břehu jezera, byla mizivá. A břeh ostrova byl beztak téměř mimo dohled a tvořil jen šedozelenou čáru na obzoru.

	Zrovna se rozhodl, že tohle bude nejlepší možnost, jakou mají, když na něj zavolala Lydia a ukazovala na břeh za zádí.

	„Tamhle, Hale!“

	Ohlédl se přes rameno a uviděl malý záliv na západním břehu ostrova. Jeho ústí bylo sotva o polovinu širší než Volavka a táhlo se asi patnáct kroků hluboko mezi stromy. Byla to pro loď dokonalá skrýš – pokud by tedy záliv měl dost vody. Když ho míjeli, Hal ho přehlédl. Spatřit ho mohl jen ten, kdo se ohlédl zpět, jako to právě udělala Lydia. Kývl na ni na znamení díků a zatočil kormidelní pákou, aby vrátil Volavku obloukem k ústí zálivu.

	„Pomalu,“ varoval veslaře. Nechtěl se do zálivu vřítit plnou rychlostí. Loď postupně zpomalovala, až se jen ploužila po vodě.

	„Jesi!“ zavolal. „Hlídej hloubku, až vplujeme dovnitř.“

	Jesper na předním vazu zvedl ruku, že rozumí. Nejpomalejší možnou rychlostí, jakou se loď mohla ještě pohybovat, se Volavka sunula vpřed k úzkému ústí. Jesper se nakláněl, zíral dolů do vody a hledal známky po mělčině. Mávl rukou dopředu, aby Halovi naznačil, že může pokračovat.

	Pomalu a opatrně se Volavka vsunula do úzké mezery pod stromy. Vítr sem nemohl a pleskající vlny ustoupily klidné hladině. Vnější zvuky umlkaly, když klouzali mezi stromy. Hal viděl, že asi čtyřicet kroků před nimi záliv zarůstá změtí rákosí a nízkého křoví. Usoudil, že už jsou dostatečně daleko a loď je plně skrytá v náručí zálivu.

	„Přestaňte veslovat,“ řekl. Tady mezi stromy nebylo nutné zvyšovat hlas.

	Pravidelné tiché cákání vesel ve vodě umlklo a veslaři zvedli vesla.

	„Vesla na palubu.“ Jako vždy vesla zarachotila o vidlice a o palubní držáky, když je posádka vtáhla dovnitř a uložila. Volavka se už sotva pohybovala a zastavila téměř okamžitě.

	„Zakotvi ji, Stigu,“ řekl Hal.

	Stig popadl lano na zádi a rychle k němu navázal malou kotvičku. Pak ji spodním obloukem hodil na břeh do hustého porostu stromů a semenáčků. Jesper na přídi slezl ze svého místa na hlídce a udělal totéž s kotvícím lanem tam. Pak oba zabrali za lana a přitáhli loď ke břehu. Když mezi trupem a břehem zbývalo jen asi tři stopy vody, přivázali lana na palubě.

	Stig vysunul přes štítnici na břeh prkno, strčil ho do podrostu a tlačil na něj, dokud nenašlo pevnou oporu. Rozhlédl se po cloně stromů, která je obklopovala.

	„Natáhneme sítě?“ zeptal se Hala. Byly to rybářské sítě, na které našili nepravidelné pruhy a kusy zelené a šedé látky. Když je přetáhli přes loď, zakryli její tvar a byla proto hůř zpozorovatelná. Hal tu myšlenku zvážil, ale pak zavrtěl hlavou.

	„Tady jsme dobře schovaní,“ řekl. „Postavíme si na břehu tábor, ať se můžeme pohodlně vyspat.“

	Stig přikývl. Samozřejmě mohli spát na palubě, ale bylo pohodlnější postavit si velký stan a rozbalit si přikrývky na měkké zemi místo na tvrdých prknech Volavčiny paluby. Vydal příslušné rozkazy zbytku posádky a ta začala vykládat vybavení potřebné k utáboření.

	Hal si všiml Edvina, který stál opodál a čekal, až s ním bude moct mluvit. Kývl na něj, aby začal.

	„Mohl bych tu rozdělat oheň na vaření, Hale,“ řekl. „Budu ho udržovat žhavý, aby nekouřil. Ta trocha kouře se pak rozptýlí mezi stromy.“

	Hal zvažoval jeho návrh. „A co pach kouře?“ zeptal se.

	Edvin pokrčil rameny. „Jsme daleko od východního břehu. A vítr fouká na severozápad, měl by ho odnést pryč.“

	„Kromě toho,“ vložila se do hovoru Lydia s úsměvem, „Temudžajové budou těžko cítit něco jiného než vlastní úžasný parfém z potu a koňského trusu. Nevoní zrovna jako fialky,“ dodala a vybavila si, jak zjistila jejich přítomnost v údolí severně od pevnosti Ragnak.

	Hal věděl, že si tak trochu dělá legraci. Ale také věděl, že je zkušená vyzvědačka a lovkyně. Pokud si myslela, že kouř z jejich ohně nebude objeven, pak mu to stačilo. Kývl na Edvina.

	„Dobře, Edvine. Rozdělej oheň. Bude příjemné dát si hrnek kávy.“ Při tom pomyšlení se mu začaly sbíhat sliny. Otočil se a uviděl Thorna, který čekal na to, co bude Hal dělat dál.

	„Thorne, ty pojď se mnou. Podíváme se na východní břeh jezera, jestli se něco neděje.“

	Nechali posádku, aby postavila tábor, a zamířili do hustého podrostu pod stromy. Nebyly tu žádné viditelné stezky. Ostrov zjevně neobývali žádní lidé ani zvířata. Čas od času museli použít své jako břitva ostré saxonské nože, aby si prosekali cestu křovím a popínavými rostlinami, které se na ně lepily, jako by se pokoušely zastavit jejich postup.

	Přesto jim netrvalo dlouho dostat se na opačný břeh ostrova. Přikrčili se mezi stromy, dávali pozor, aby zůstali schovaní v jejich stínu, a pozorovali východní břeh jezera.

	„Nic nevidím,“ prohodil Thorn.

	Hal se na něj zašklebil. „Zatím. Dáme tomu chvilku.“

	Thorn přikývl, svezl se na zem a opřel se zády o kmen malého stromu. Utrhl si dlouhé stéblo trávy a přemýšlivě ho žvýkal.

	„Čekáš na něco určitého?“ zeptal se po několika minutách. Hal pokrčil rameny, vybral si měkké, travnaté místo a lehl si na zem, aby si udělal pohodlí.

	„Myslím, že když jsme viděli jednu temudžajskou skupinu průzkumníků, nejspíš uvidíme další. Podle toho, co jsi o nich říkal, jsou dost dobře organizovaní. Nepřišli by sem ve větším počtu, aniž by předtím provedli průzkum. Mám pocit, že rádi vědí, do čeho jdou.“

	„Přijdou sem?“ zeptal se Thorn.

	Hal chvíli zvažoval odpověď. „Myslím, že by mohli, bohužel. Asi hledají jiný způsob, jak se dostat dolů k pobřeží, a tohle by mohla být ta cesta. Tak jako tak, za pár dní budeme mít lepší představu. Pokud je znovu neuvidíme, budeme předpokládat, že se mýlím, a můžeme se vrátit zpátky.“

	„To by bylo pěkné,“ řekl Thorn. „Ale myslím, že se nemýlíš. Podívej.“

	Ukázal svým hákem, a když se Hal podíval naznačeným směrem, uviděl ve vysoké trávě na břehu nějaký pohyb. Po chvíli spatřil zástup jezdců přejíždějící nízký hřeben. Vysoká tráva opět sahala koním po plece a znovu to vypadalo, jak kdyby jezdci pluli nad ní.

	„Jsou to ti samí, které jsme viděli předtím?“ zeptal se Thorn. Bylo těžké rozlišit jednu skupinu Temudžajů od druhé. Měli stejné oblečení, stejné zbraně a nosili stejné prapory – koňské ocasy na příčníku nasazeném na kopí.

	„Myslím, že to bude jiná skupina,“ odpověděl Hal. „Velitel té první hlídky měl černého koně. Tenhle je hnědobílý.“

	„Nebo je to stejný chlap, ale vyměnil si koně,“ navrhl Thorn.

	Hal přikývl. „Mohlo by to tak být.“

	Pár minut je mlčky sledovali, a pak Thorn promluvil znovu. „Zkoumají jinou část břehu.“

	Hal si uvědomil, že je to pravda. Předchozí skupina jela šikmo k pobřeží a pak se stočila k jihu. Tito jezdci se drželi dál ve vnitrozemí a projížděli území rovnoběžné s břehem.

	„Jedna věc zůstává stejná,“ poznamenal Hal. „Přijíždějí od východu a dívají se na jih. A jestli se to bude opakovat, začnu si dělat starosti.“

	„Možná hledají cestu kolem jezera,“ navrhl Thorn. „Třeba se chtějí přesunout dál na západ.“

	„Možná,“ odpověděl Hal. Ale jeho hlas nezněl vůbec přesvědčivě.

	Zůstali další půlhodinu, ale žádné další temudžajské jezdce už nespatřili. Skupina, kterou pozorovali, se přesunula dál na jih, pak se obrátila k východu a zmizela jim z očí.

	„Stanovíme si rozpis hlídek a budeme je sledovat,“ rozhodl Hal. „Pokud jsme viděli dvě průzkumné skupiny, čekám, že jich uvidíme víc. Hlavně chci vědět, kolik jich bude a co budou hledat.“

	Zamířili zpět stejnou cestou, kterou přišli. Tábor už našli postavený a zařízený. Edvin připravil jídlo, a tak si ho nechali naložit do misek a chtivě nasávali lahodné vůně, které z nich stoupaly.

	„Solené vepřové a bramborová polévka,“ řekl jim kuchař. Ostýchavě pokrčil rameny. „Promiň, je to trochu obyčejné. Ale zdá se, že tady si čerstvou zvěřinu neulovíme. Nic tady není.“

	Hal nad omluvou mávl lžící a nabral si další sousto. „Tohle je dobré,“ řekl. „A v jezeře možná budou ryby.“

	Edvin se rozzářil. „To je pravda. Před setměním nahodím pár udic.“

	Hal se podíval přes palouk, kde Stig s Lydií právě dojedli své jídlo a oplachovali misky a lžíce v lavoru s horkou vodou.

	„Stigu, Lydie,“ zavolal na ně a oni se tázavě otočili. Kývl hlavou směrem k východnímu břehu. „Jděte na druhou stranu ostrova a hlídejte východní břeh jezera.“

	Stig přikývl, zvedl svou válečnou sekeru a topůrko prostrčil kroužkem na opasku. Ostrov sice byl neobydlený, ale Stig by bez své sekery nikam nešel. Lydia se automaticky zachovala stejně, přehodila si přes rameno toulec se šipkami a otočila se ke stezce, kterou prošlapali Hal s Thornem.

	„Sledujeme něco určitého?“ zeptala se.

	„Temudžaje,“ odpověděl jí Hal. „Zpozorovali jsme další skupinu. To jsou pro dnešek dvě, o dvě víc, než by se mi líbilo. Mám dojem, že prozkoumávají břehy jezera.“

	„Samozřejmě to může být náhoda,“ řekl Stig.

	„To může. Nebo to může být tak, že mají v plánu přesunout se sem ve větším počtu. A pokud ano, chci to vědět.“

	Když se Stig s Lydií vydali mezi stromy, Kluf se zvedla a rozběhla se za nimi. Ležela v táboře už asi hodinu a chtěla se proběhnout.

	Stig se tázavě otočil na Hala. „Může jít Kluf s námi?“

	Hal přikývl. „Vlastně je to dobrý nápad. Často slyší nebo cítí věci dávno předtím, než je my vidíme. Nevím, čím to je, ale je to docela zvláštní.“

	Lydia se zazubila. „Vzhledem k tomu, že Temudžajové tráví čas posedáváním u ohňů z koňského trusu, řekla bych, že je spíš ucítí.“

	
Kapitola sedmnáctá
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	Další dva dny neustále hlídali východní břeh jezera.

	Hlídku drželi ve dvojicích, skrývali se mezi stromy na břehu ostrova a pozorovali zvlněnou travnatou pláň, která se táhla až za obzor.

	Byl to nudný úkol. Někdy čekali celé hodiny, než u Temudžajů zpozorovali nějakou činnost. Bylo by proto snadné usnout, zvlášť když se v posledních dvou dnech těšili typicky jarnímu počasí. Nebe bylo čisté a slunce hřálo. A mezi stromy, schovaní před přetrvávajícím větrem, měli útulno a pohodlí. Dva lidé na hlídce měli zajistit, že zůstanou bdělí.

	I přes dlouhé hodiny, kdy se nic nedělo, však spatřili další temudžajské hlídky: druhý den tři a třetí den ještě dvě. Jezdci se většinou pohybovali v osmi až desetičlenných skupinách. Bylo jasné, že prozkoumávají území kolem jezera. Možná se ujišťovali, že jim nehrozí žádné nebezpečí, nebo, jak se Hal obával, hledali cestu dolů z vysočiny do pobřežní nížiny. Každá průzkumná skupina dodržovala stejný základní vzorec, vynořila se z východu a stočila se k jihu. Někdy jela podél břehu jezera, jindy se držela ve vnitrozemí. A každý den Temudžajové zajížděli dál na jih, soudě podle času, po který byli mimo dohled. Pak, po několika hodinách, se vrátili, zamířili na východ – vždycky na východ – a ten směr drželi, dokud zase nezmizeli z dohledu.

	„Je jasné,“ řekl Thorn, když se třetí noci bavili o tomto opakujícím se vzorci, „že tam mají hlavní tábor. Vždycky přijíždějí z východu a tam se vracejí, když jsou hotoví.“

	Hal souhlasně kývl. „Rád bych věděl, jak velký ten tábor je,“ řekl a šťoural přitom zelenou větví v uhlících malého ohně. „Je to jen průzkum? Nebo je v pohybu i hlavní síla Temudžajů?“

	„Pokud to není hlavní síla, jistě to bude velká skupina,“ vložil se do hovoru Stig. „Těch průzkumníků jsme viděli nejmíň čtyřicet nebo padesát a nikdy to nebyli stejní jezdci.“

	Hal nařídil hlídkám, aby si poznamenaly všechny nápadné prvky v každé skupině – barvu velitelova koně, nezvyklé barvy dalších koní, osobité kousky oblečení nebo výzbroje. Bylo sice složité na tu dálku poznat jednotlivce, ale Volavky si byly celkem jisté, že viděly pět různých hlídek, což dohromady dávalo oněch čtyřicet až padesát jezdců, o nichž Stig hovořil.

	„Určitě jsou dost daleko,“ prohodila Lydia. Byla čtvrtou členkou skupiny, která se o hlídkách bavila. „Pokud by to byl velký tábor a byl by blízko, museli bychom v noci vidět na obzoru záři jejich ohňů.“

	„Možná mají ohledně ohňů dobrou disciplínu,“ řekl Hal. „Možná udržují ohně malé, aby se neprozradili, že se nacházejí v téhle oblasti.“

	„Proč by to dělali?“ zeptal se Thorn. „Pokud vědí, nikdo je tady nehledá.“

	„My taky rozděláváme jen malý oheň,“ podotkl Stig.

	Thorn se na něj podíval. „Protože my víme, že tady jsou,“ řekl. „Oni nemají tušení, že je tu sledujeme.“

	„Doufejme,“ odtušil Hal.

	„Ano. Doufejme.“

	„Jenže o tom, jestli udržují malé ohně, nebo jestli jsou daleko, se tu můžeme dohadovat donekonečna,“ namítla Lydia. „Jistě to budeme vědět jedině tak, že to někdo půjde zjistit.“

	„Někdo?“ opáčil Hal.

	„No, já a někdo,“ odpověděla mu Lydia. „Nejspíš bys to chtěl jít zjistit ty sám, ale byl bys blázen, kdybys mě nevzal s sebou. Kdybych ti neukazovala cestu,“ řekla mu s rošťáckým úsměvem, „šlapal bys do děr a zakopával o svoje vlastní velké nohy.“

	„Je milé vědět, jakou ve mě máš důvěru,“ řekl Hal také s úsměvem. „Ale souhlasím –“

	„Že bys zakopával o vlastní velké nohy?“ skočil mu do řeči Stig.

	Hal se na něj rozhořčeně podíval. „Ne. Že bychom s Lydií měli jít a zkusit najít hlavní temudžajský tábor.“ Otočil se k Lydii. „Navrhuju, abychom vyrazili zítra ráno před rozedněním. Tak bychom měli být dost daleko od pobřeží, až kolem něj Temudžajové začnou šmejdit.“

	[image: Image]

	Měsíc zapadl těsně po třetí hodině ranní. Hal počkal ještě půl hodiny a pak naznačil, aby odvázali kotvící lana. Ingvar se Stigem použili svá vesla jako bidla, zabořili je do bahnitého dna zátoky a vystrkali loď pozadu na otevřenou vodu.

	Ladně vyklouzla ze své skrýše na jezero a postupně zpomalovala, jak vliv posledního odstrčení slábl.

	„Vesla,“ nařídil Hal tiše. „Potichu,“ dodal.

	Pro jednou se neozvalo rachocení dřeva o dřevo, když veslaři vytáhli vesla a prostrčili je vidlicemi. Čtyři veslaři zacházeli s dlouhými dřevěnými násadami s velkou opatrností a snažili se zamezit zbytečnému hluku. Vesla byla v místech, kudy procházela vidlicemi, obalena hadry, aby se hluk zmírnil. Hal nečekal, že by v tuto hodinu byli Temudžajové někde poblíž. Pokud mu bylo známo, temudžajští jezdci prováděli průzkum za denního světla. Ale člověk nikdy neví.

	„Záběr,“ zavelel Stig tiše, Stefan a Ulf s Wulfem se spolu s ním opřeli do vesel a vyslali Volavku se šploucháním po vodě. V brázdě za lodí zářily fosforeskující částečky, jak nabírala rychlost a mířila ke břehu o něco severněji od jejich současné polohy. Během odpoledne Stig, Hal a Thorn ze skrýše mezi stromy prohlíželi východní břeh jezera a vybírali nejlepší místo k přistání.

	Neobešlo se to bez debaty. Hal navrhoval, aby je loď vysadila a vrátila se do skrýše na ostrově. Thorn tento nápad zavrhl a Stig s ním souhlasil.

	„Nemůžu vás tam vysadit a odplout,“ protestoval starý mořský vlk. „Když se vrátíme na ostrov a vy se dostanete do potíží, bude nám trvat moc dlouho, než se vrátíme a vyzvedneme vás. Najdeme dobré místo k zakotvení a počkáme na vás tam.“

	„Ale když to tak uděláte a pojede kolem průzkumná hlídka, uvidí vás,“ podotkl Hal.

	Thorn byl ale neústupný. „Prozatím nezajíždějí až ke břehu, ale drží se dál ve vnitrozemí. Když natáhneme sítě a zakryjeme tak tvar Volavky, nejspíš si nás vůbec nevšimnou. Konec konců, pořád se dívají k jihu.“

	„Ale jestli si vás všimnou –“ začal Hal znovu.

	Stig mu skočil do řeči. „Pak odrazíme a zamíříme na jezero. Ale budeme poblíž, kdybyste nás potřebovali.“

	„Něco na tom je,“ řekla Lydia Halovi. „Nelíbilo by se mi pomyšlení, že mě pronásledují jezdci a já jim nemám jak uniknout.“

	Hal se neochotně podvolil. Thorn byl přece jen jejich bojový mistr a člověk, jehož radu potřebovali právě při takovýchto taktických rozhodnutích.

	Nakonec tedy vybrali místo, kde do jezera vybíhala malá šíje. Byl to úzký pruh země asi třicet kroků dlouhý, kde mohli zakotvit Volavku a vytvořit obranný post přes celou šířku šíje.

	„Pokud na nás zaútočí, vytvoříme štítovou hradbu s lodí za zády,“ řekl Thorn. „A zakotvíme s přídí k pevnině, abychom v případě potřeby mohli použít Drtič.“

	Nebe na východě bylo ještě tmavé, když navedli loď bokem k prstu země vybíhajícímu do jezera. Jesper s Edvinem vyhodili z přídě a zádě na břeh kotvy a přitáhli loď ke břehu. Když byli na místě, Stig zvedl úzké prkno na štítnici a spustil jeden jeho konec do měkkého bahna na břehu.

	Hal s Lydií netrpělivě čekali, až Stig prkno pevně usadí. Když byl hotov, plácl Thorn Hala po rameni.

	„Běžte,“ řekl. „Večer vás čekáme zpátky.“

	„Najít temudžajský tábor a vrátit se sem nám možná zabere déle než den,“ připomněl mu Hal.

	„Tak vás budeme čekat i zítra večer,“ odpověděl Thorn a jemně ho postrčil k prknu. „Tak už běžte. Než se nadějete, bude světlo.“

	Hal s Lydií přešli na břeh a zamířili do po pás vysoké trávy. Lydia šla první. Thorn je sledoval a spokojeně kývl. Viděl, že vysoká tráva mírně se vlnící v nočním vánku nijak nezpomalí jejich pohyb, ale poskytne jim skvělé krytí, kdyby bylo potřeba schovat se před temudžajskými průzkumníky.

	Otočil se k posádce, která čekala na další rozkaz. „Tak, chlapci,“ řekl, „půjdeme na břeh a připravíme na tom výběžku obranný post. Edvine, ty sestav Drtič a připrav ho k palbě.“

	Odmlčel se a hleděl, jak začínají plnit úkoly. Pak na ně vyštěkl: „Pohyb. Každou chvíli tu mohou být nezvaní hosté!“
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	Volavky si jako místo pro obranný post vybrali nejužší část šíje. Tady jich osm mohlo vytvořit ze svých štítů účinnou hradbu a zabránit jezdcům v přístupu na výběžek za nimi.

	Přes výběžek vykopali příkop asi pět stop hluboký, jak to viděli v pevnosti Ragnak. Hlínu házeli za sebe a vytvarovali ji do nízkého náspu, za kterým se chtěli schovat a vytvořit štítovou hradbu. Příkop měl odradit jezdce, aby nenajížděli přímo do štítů. Spoléhali, že koně se leknou překážky a zpomalí čelní útok. Na ostrově si nařezali ze stromů kůly a jejich horní konce naostřili do špičky. Kůly teď umisťovali do příkopu pod úhlem tak, aby směřovaly ven a vytvořily pro jezdce další překážku. Několik naostřených kůlů zarazili i do hliněného náspu.

	Thorn si prohlížel hotové dílo kritickým okem a byl spokojený.

	„To by mělo stačit,“ řekl. „Teď natáhneme přes loď síť, abychom ji schovali.“

	Rybářské sítě pokryté nepravidelnými kusy plátna v zelené a hnědé barvě byly brzy nato nataženy přes zavalitý stěžeň a připoutány k přednímu a zadnímu vazu.

	„Moc ty sítě neutahujte,“ zavolal Thorn. „Chceme, aby zůstaly zvlněné a nepravidelné.“

	Když byla práce hotová, poodešel asi padesát kroků do vnitrozemí a podíval se zpět. Čerstvě vykopaná hlína nízkého náspu byla zatím viditelná, ale za pár hodin zesvětlá. Důležitější bylo, že nápadný tvar Volavky byl zakrytý. Přimhouřil oči a prohlížel si ji. Pomyslel si, že při zběžném pohledu by vypadala jen jako drobný kopeček na výběžku do jezera.

	„Jen doufejme, že jí nebudou věnovat víc než jen zběžný pohled,“ řekl si sám pro sebe, když se vracel na výběžek a tráva ho pleskala do nohou.

	
Kapitola osmnáctá
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	Vysoká tráva by Halovi a Lydii poskytla dobré krytí, kdyby si všimli skupiny jezdců. Ale mělo to nejméně jednu velkou chybu.

	Tráva byla zmáčená ranní rosou, a když jí procházeli a setřásali rosu ze stébel, nechávali v ní za sebou zřetelnou pěšinu. Hal se po pár stech krocích otočil a podíval se zpátky. Jak slunce vycházelo a vrhalo na pláň světlo v ostrém úhlu, byly dvě pěšiny, které po sobě zanechali ve stříbrem pokryté trávě, bolestně nápadné. Upozornil na tu skutečnost Lydii, která odevzdaně pokrčila rameny.

	„S tím nic nenaděláme,“ řekla. „Jakmile slunce vystoupá výš, vysuší všechnu rosu a ty pěšiny zmizí.“

	„Doufejme, že hlídka nepřijede dřív, než vystoupá slunce,“ řekl Hal ustaraným tónem.

	„Žádnou hlídku jsme takhle brzy ráno ještě neviděli,“ připomněla mu Lydia.

	Našpulil rty. Nerad bral věci jako samozřejmost. Neměl v povaze prostě doufat v nejlepší. Ale jak říkala Lydia, s tímhle nemohli nic udělat. Mohl si jen přát, aby slunce stoupalo na oblohu svižně a vysušilo trávu co nejrychleji.

	Vyšli na nízký hřeben asi pět set kroků od břehu. Hal se ohlédl zpět na výběžek. Viděl čerstvě vykopanou hlínu valu a posádku, jak se pohybuje kolem. Samotná loď zakrytá maskovacími sítěmi byla jen beztvarou masou u břehu. Pokračovali dál a ztratili výběžek z očí, protože se ocitli na rozlehlé, travnaté pláni bičované větrem a sem tam porostlé několika nízkými stromy a křovisky. Táhla se od obzoru k obzoru a Hal měl opět pocit, jako by se ocitl v obrovském moři trávy.

	Tráva s dlouhými stébly jim šustila kolem stehen, když jí procházeli. Po určité době to začalo být celkem namáhavé, protože se jim neustále namotávala na nohy, jako by se jim je snažila podrazit. Stébla navíc klouzala pod podrážkami.

	„Bylo by pěkné mít koně, kteří by za nás odvedli všechnu tuhle práci,“ prohodil.

	Lydia něco zabručela a Hal si to vyložil jako „šetři dechem.“

	Trmáceli se dál a slunce stoupalo výš. Když se Hal znovu ohlédl, potěšilo ho, že stopy po jejich průchodu už v podstatě zmizely, jak se rosa vypařila. Navíc odpařující se ranní vlhkost vytvořila přízemní mlhu, která je kryla ještě lépe.

	„Stát!“ zavelela Lydia. Hlas měla tichý, ale jasně v něm zněla naléhavost. Ztuhl na místě a odolával pokušení otočit se a podívat se na ni. Vtloukala mu do hlavy, že v takovýchto situacích pohyb přitahuje pozornost. Předtím se prodíral trávou se skloněnou hlavou. Nechal ji skloněnou, ale zvedl oči, aby se podíval na terén před sebou.

	„Co je?“ zeptal se tiše.

	„Temudžajové. Tucet, vpředu vlevo, asi tři sta kroků od nás.“

	Byli tak blízko a přitom si jich nevšimli. To znamenalo, že jezdci museli projíždět územím, kde terén mírně klesal a vytvářel velkou oblast skrytou pohledům. Stočil zrak doleva a dával pozor, aby přitom nepohnul hlavou.

	Spatřil je koutkem oka. Byli na hranici jeho periferního vidění: řada jezdců na huňatých hnědých a strakatých koních, které si zvykl vídat.

	Oči ho bolely, jak se namáhal udržet pohled v levém horním koutku. Pak je uvolnil. Lydia byla v lepší pozici, aby je mohla pozorovat.

	„Viděli nás?“ zeptal se.

	Zaváhala, než odpověděla. „Ne… myslím, že ne,“ odpověděla. „Nezměnili směr a nezdá se, že by na nás některý chtěl upozornit.“

	„Jakým směrem jedou?“ Nervy mu křičely napětím, když musel jen tak bez hnutí stát, zatímco kolem, přímo před ním, projížděl nepřítel. Věděl ale, že to je nejlepší, co může udělat.

	„Jedou k hřebeni, který jsme právě přešli,“ řekla Lydia. „Pokud budou pokračovat v tom směru, vyjedou přímo naproti místu, kde jsme opustili loď.“

	„Loď!“ řekl Hal a s návalem paniky mu stoupl hlas. „Uvidí ji! Musejí ji uvidět!“

	„Nemusejí,“ odpověděla mu Lydia uklidňujícím hlasem. „Byla dobře schovaná, když jsme se na ni ohlíželi. Pokud si jich chlapci všimnou a nebudou se pohybovat, měli by z toho vyváznout.“

	„Co když se budou pohybovat?“ trval na svém. Opět odmítal jen tak čekat a doufat v nejlepší.

	„Pokud je uvidí, posádka může odrazit a vyplout na jezero. Nebo může zůstat a bojovat. Mají silnou obrannou pozici. Bude se jim tam bojovat dobře. Kromě toho, Thorn mi říkal, že Temudžajové mají sklony podceňovat protivníka, což by jim mohlo být osudné. Už se můžeš uvolnit,“ dodala. „Jsou za námi.“

	Aniž si to uvědomoval, měl Hal napjaté všechny svaly v těle. Uvolnil je a cítil, jak mu úleva zaplavuje končetiny. Pomalu se otočil a hleděl za Temudžaji, kteří vyjížděli na vyvýšeninu v terénu. Zvlněná pláň se zdála rovná a plochá, ale pokrývaly ji nízké kopce a propadliny, které vytvářely hluchá území – stejně jako to, ze kterého se vynořila hlídka, již právě sledovali.

	„Zastavili,“ řekl, když jejich vůdce na hřebeni kopce zvedl ruku.

	„To je běžné, když přejíždíš hřeben. Je přirozené, že si velitel chce prohlédnout území za kopcem. Ale významné je, že si nedělají starosti s tím, že jsou dobře vidět proti nebi, když přejíždějí tu vyvýšeninu. Znamená to nejspíš, že tady neočekávají žádné nebezpečí.“

	„Když to říkáš,“ řekl Hal.

	Shovívavě se na něj usmála. Byla zvyklá pohybovat se po zemi a zůstávat ve skrytu. Hal byl mnohem víc doma na otevřeném moři, znal jeho rizika a nebezpečí a dokázal se jim přizpůsobit.

	„To říkám,“ ujistila ho, aby se uklidnil. „Podívej, jedou zase dál.“

	Velitel hlídky zvedl pravici a máchl jí dopředu. Jezdci pobídli své koně a rozjeli se v zástupu přes hřeben na druhou stranu kopce. Halovi se ulevilo, když viděl, že míří v tupém úhlu pryč od místa, kde byla schovaná Volavka. Zdálo se, že Lydia měla pravdu. Během několika minut jim zmizeli z dohledu.

	„Jdeme,“ vybídla ho Lydia, znovu se stočila na východ a vydala se vysokou zamotanou trávou. Zvedl se vítr, jemně šuměl a pohyboval dlouhými stébly, která se vlnila jako moře.

	Hal zavrtěl hlavou nad tím tichým, neustávajícím syčivým zvukem. „Mám z tohohle místa husí kůži,“ poznamenal.
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	Ka’zhak, zástupce velitele temudžajské průzkumné hlídky, pobídl svého koně vpřed a popojel ke svému veliteli a nejlepšímu příteli En’takovi.

	En’tak ho zaslechl a překvapeně se ohlédl. Ka’zhak coby zástupce velitele měl své místo až na konci zástupu.

	„Co je?“ zeptal se. Věděl, že by jeho přítel neopustil pozici jen proto, aby s ním mohl klábosit. Musel něco zahlédnout. Zvedl ruku na znamení, aby hlídka zastavila.

	„Nedívej se tam hned,“ varoval ho Ka’zhak. „Ale něco je tam dole u břehu jezera.“

	„Jak to něco vypadá?“ zeptal se En’tak.

	Ka’zhak zaváhal. „Nejsem si jistý. Ale nehodí se to tam.“ Chvíli počkal a pak pokračoval: „Teď se můžeš podívat. Ale snaž se to udělat nenápadně. Je to napravo kousek za námi.“

	En’tak předstíral, že se protahuje a uvolňuje si tělo v sedle, ledabyle se zvedl v třmenech a otočil trupem vlevo a vpravo, aby se podíval směrem, o kterém Ka’zhak mluvil.

	„Co mám hledat?“ zeptal se.

	„Je tam tvar – podivný tvar – na břehu,“ popisoval Ka’zhak. „Nějaká hromada.“

	En’tak se zamračil. Viděl tam podivný, nepravidelný tvar. Mohl by to být nízký porost křovin. Nebo nějaká hromada hlíny.

	Nebo něco úplně jiného. Jak se díval, najednou uviděl záblesk a pohyb na pravé straně té hromady. Něco cizorodého. Ne přírodního.
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	„Něco zahlédli,“ zamumlal Stig. Krčil se s Thornem za náspem. Rychle se rozhlédl. Žádný ze štítů posádky nebyl vidět. Byly naskládané na hromadě na levoboku lodi pod maskovací sítí. Posádka byla také na palubě pod maskovací sítí, krčila se ve veslařském prostoru na levoboku.

	„Možná,“ řekl Thorn. „Nebo možná jen odpočívají. U Lokiho zarostlého nehtu!“ Dodal to zaklení, když si všiml něčeho na lodi. Maskovací síť obalená kolem předního vazu byla jen volně přivázaná. Vinou větru, který se před chvílí zvedl, se jeden z rohů uvolnil a odhalil vyřezávanou hlavu volavky na vrcholu předního vazu. Měla zářivé a dobře udržované barvy a mírně se pohupovala spolu s vlnkami pod lodí. Podíval se přes rameno na polohu slunce. Jasně malovaná figura mohla zachytit jeho paprsky a odrazit je.

	„Jsou zase v pohybu,“ řekl Stig. „Zdá se, že se přesvědčili, že tady nic není.“

	„Proč si to myslíš?“ zeptal se Thorn.

	Velký bojovník pokrčil rameny. „Kdyby něco viděli, nebo si mysleli, že něco viděli, jeli by se sem podívat, ne?“

	Thorn si hladil své ježaté vousy. Naučil se Temudžajům nedůvěřovat. Všechno, co o nich věděl, mu napovídalo, že jsou to prohnaní a záludní nepřátelé. „Možná,“ řekl konečně. „Nebo se možná vrátí později.“
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	„Vrátíme se tam po setmění,“ sdělil En’tak svému zástupci. „Tak se budeme moct podívat blíž.“

	„Co čekáš, že tam uvidíš?“ zeptal se Ka’zhak.

	Velitel hlídky nejistě pokrčil rameny. „Ten podivný tvar by mohla být loď. Něco na předku odráželo sluneční světlo. Myslím, že Skandijci mívají na přídích svých lodí vyřezaného ptáka nebo zvíře. Mohlo by to být něco takového.“

	„Myslíš si, že jsou tu Skandijci?“ zeptal se Ka’zhak.

	„Netuším, kdo jiný by to mohl být. Pokud jsou to oni, nemám v plánu udělat další chybu.“

	En’tak byl velitelm ulanu v nedávné bitvě u průsmyku vedoucího do Skandie. Byl to jeho šedesátičlenný ulan, který dostal škaredý výprask od skandijských obránců. Důsledkem bylo, že ho ša’šan zbavil hodnosti. Teď byl jen velitelem desetičlenné hlídky. Ka’zhak byl jeho zástupcem a i jemu byla snížena hodnost. Oba muže pořád pálila hanba ze snížení hodnosti a snažili se najít způsob, jak se znovu vrátit na výsluní ša’šanovy milosti.

	„Jak ale dostali loď sem nahoru na jezero?“ divil se.

	Jeho velitel se na něj chvíli díval, než odpověděl. Popravdě, nevěděl. Ale věděl, že Skandijci jsou chytří a vynalézaví lidé, kterým se často daří věci, jež by jiní považovali za nemožné.

	„To mám právě v plánu zjistit.“

	
Kapitola devatenáctá
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	Slunce se sklánělo k západu. Jednotvárná pláň se vlnila dál a dál – bez nápadných prvků a beze změn – a Lydia s Halem stále mířili na východ.

	Zastavovali se ještě dvakrát, aby se skryli před temudžajskými hlídkami. Srdce jim vždy vyskočilo až do krku, když se na obzoru objevil tichý zástup jezdců. Žádná z hlídek se ale nepřiblížila místu, kde se krčili ve skrytu vysoké trávy. Teď přešli další nízký hřeben a prohlíželi si terén za ním.

	Žádná změna. Zvlněná pláň se táhla před nimi k dalšímu hřebeni v dálce. Viděli několik velkých skalnatých výběžků a pár roztroušených stromů a křovisek. Ale celkově byl terén nezajímavý a neměnný.

	„Měli bychom dávat pozor, ty hlídky se budou vracet domů,“ upozornila Lydia, když viděla, že zbývá sotva hodina denního světla. Hal se neklidně ohlédl přes rameno. Tahle zvlněná krajina s prohlubněmi, odkud se jezdci mohli najednou z ničeho nic objevit, mu hrála na nervy. Nikdy nevěděl, kdy jednotvárnost namáhavé chůze vysokou přilnavou trávou naruší neočekávané zjevení tichého zástupu jezdců, který se vynořil většinou mnohem blíž, než by on nebo Lydia čekali.

	„Zdá se, že tady budeme muset přenocovat,“ řekla Lydia. Rozhlédla se a posuzovala své okolí. „Mohlo by to být horší. Když si sešlapeme trávu, můžeme si vytvořit menší hnízdečko. Alespoň budeme spát na měkkém.“

	Hal ukázal na skalku asi padesát kroků od nich. „Půjdeme k těm kamenům. Rozděláme si oheň, dokud je světlo, a uvaříme si horké pití. Až slunce zapadne, oheň uhasíme.“

	Lydia kývla na souhlas. Ve tmě by i malé světélko na pláni zářilo jako maják. Ale v denním světle, pokud použijí suché dřevo, které se dobře rozhoří, bude nebezpečí, že si ohně někdo všimne, jen malé. Zrychlila tempo a vydala se ke kamenům. Nesli si s sebou malou zásobu dřeva a Hal rychle rozdělal oheň mezi kameny, aby se nerozšířil do vysoké trávy kolem nich.

	Uvařili si vodu na kávu a pak oheň zase zadupali, aby po něm nezůstala ani jiskřička. Hal se posadil do trávy, kterou Lydia udusala do půlkruhu kolem skalky. V obou rukou držel horkou, sladkou kávu a spokojeně si povzdechl, když upil.

	„To je lepší,“ ocenil, když ucítil, jak se mu po celém těle šíří posilující vliv horkého nápoje. „Studené jídlo mi nevadí, ale horká káva mě dokáže povzbudit na duchu přímo zázračně.“

	Lydia se zazubila. „Tenhle zlozvyk jsem od tebe a tvé posádky pochytila taky,“ přiznala se. „Ale musím říct, že mi káva taky chutná. A je dobře, že ti nevadí studené jídlo, protože jiné nedostaneš.“

	Hal se zvedl na nohy a rozhlédl se kolem. „Po hlídkách ani stopy,“ podotkl. „Myslel jsem, že touhle dobou už se budou vracet domů.“

	„Možná jeli jinudy,“ řekla Lydia. „Nebo to možná udělali jako my a někde se utábořili na noc.“
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	Většina průzkumných hlídek, které toho dne viděli, se vracela oklikou. Ale první hlídka byla pořád na pláni a vracela se k místu, kde zahlédla podivný tvar na břehu jezera.

	En’tak vedl své muže zpět na severozápad. Prozkoumali jih, dostali se až k řece, která vytékala z jezera a stékala z hor. Nyní, když dojeli na nízký hřeben asi čtvrt míle od místa, kde předtím spatřili zakrytý a zamaskovaný tvar Volavky, je zastavil.

	Nařídil svým mužům rozbít tábor, ale zakázal rozdělávat oheň. Pak společně s Ka’zhakem pokračovali dál pěšky. Přikrčili se, když přecházeli hřeben kopce, a pak se drželi při zemi a postupovali vysokou trávou k výběžku a k podivnému, nepravidelnému tvaru vedle něj.

	Asi sto kroků od místa našli drobnou vyvýšeninu. Tam se položili na břicho a sledovali tvar. Leželi tiše asi hodinu, než byla jejich trpělivost odměněna a zahlédli na břehu pohyb.
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	Thorn nařídil posádce, aby se přes den držela ve skrytu. Většina z nich zůstala na palubě Volavky pod sítěmi přehozenými přes loď. Pár jich bylo na břehu, schovávalo se za nízkým obranným náspem a hlídalo, zda se neobjeví nepřítel.

	Když ale padla tma, rozhodl Thorn, že mohou v ostražitosti trochu polevit. Neviděli, že by Temudžajové něco podnikali i v noci, a tak věřil, že se mohou po svém malém táboře pohybovat, aniž by je někdo viděl.

	V rozumné míře, samozřejmě. Trval na tom, aby se pohyb omezil na minimum. Edvin mohl připravit večeři – bez ohně, přirozeně – a hlídky na náspu se mohly vystřídat. Víc toho nedovolil.

	I to ale stačilo k upoutání pozornosti dvou tichých Temudžajů ležících v trávě.
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	„Rozhodně jsou tam lidé,“ pošeptal En’tak svému společníkovi do ucha.

	Ka’zhak přikývl. „Před chvilkou jsem je slyšel mluvit. Jejich řeč zní jako skandijština.“

	Velitel hlídky překvapeně pohlédl na svého přítele. „Nevěděl jsem, že mluvíš skandijsky.“

	Ale Ka’zhak odmítavě zavrtěl hlavou. „Jen pár slov,“ připustil. „Jde spíš o způsob, jak mluví – tak úsečně a ostře.“

	Na rozdíl od staccatových tónů skandijštiny řeč Temudžajů hladce plynula.

	„Kolik myslíš, že jich je?“ zeptal se Ka’zhak.

	Jeho velitel pokrčil rameny. „Moc ne. Tak půl tuctu? Kdyby jich bylo víc, dělali by větší hluk. Pro Skandijce je těžké být potichu.“

	Jak Thorn už věděl, Temudžajové měli sklony podceňovat svého nepřítele, jednali s ním s pohrdáním a očekávali, že bude nedisciplinovaný a neukázněný.

	Skutečností bylo, že neměli vlastně žádné zkušenosti s dobře cvičenými a disciplinovanými silami, jako byly Volavky nebo jiná skandijská bratrstva.

	To byla En’takova první chyba.

	„Co uděláme?“ zeptal se Ka’zhak.

	En’tak se začal sunout zpět travou do krytu za vyvýšeninou, na kterou před nějakou chvílí vylezli.

	„Vrátíme se do tábora,“ řekl. „Hned ráno na ně zaútočíme.“

	Ka’zhak napodobil jeho pohyb, couval vysokou travou až na místo, kde se mohl zvednout na nohy, aniž by ho někdo spatřil.

	„Možná bychom to měli ohlásit do hlavního tábora a dát ša’šanovi vědět, že jsou tady,“ navrhl.

	Ale En’tak důrazně zavrtěl hlavou. „Tohle je naše naděje znovu si získat ša’šanovu úctu – a naše dřívější postavení,“ řekl. „Když poběžíme zpátky žalovat, že u jezera je půl tuctu Skandijců, bude si myslet, že jsme bezpáteřní zbabělci. Ale když se vrátíme s tím, že jsme zlikvidovali skupinu skandijských válečníků – a třeba přivedeme jednoho či dva zajatce – znovu si získáme jeho respekt. A možná nám vrátí naše původní hodnosti.“

	„Snad máš pravdu,“ řekl Ka’zhak nejistě. „Budeme útočit na koních?“

	En’tak zavrtěl hlavou. „Připlížíme se tam po svých. Věděli by o nás moc brzy, kdybychom jeli na koních. Překvapíme je před úsvitem. Pokud se dostaneme blízko, aniž by o nás věděli, zastihneme je ve spánku.“

	A to byla jeho druhá chyba.
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	Když slunce nakonec zapadlo, rozsvítily se nad rozlehlou plání hvězdy. Lydia žvýkala kus uzeného hovězího masa zabaleného v placce a Hal jedl sušené ovoce. Napil se studené vody z polní lahve a zalitoval, že nezná způsob, jak po uvaření udržet kávu horkou.

	Stehna a lýtka ho od hodin chůze nepoddajnou, vysokou trávou bolela. Po západu slunce se prudce ochladilo, a tak si k sobě těsněji přitáhl vestu z ovčí kůže a udělal si v trávě pohodlí. Pomyslel si, že jediné, co mohou dělat, je odpočívat – a po dlouhém dni trmácení se plání určitě nebude mít potíže usnout. Už při té myšlence začínal klimbat.

	„Podívej,“ vyrušila ho náhle Lydia.

	Zvedla se na kolena a ukazovala na nebe na východě. Hal se neochotně zvedl do sedu. Už skoro usínal a našel si na měkkém lůžku z trávy pohodlnou polohu.

	„Co se děje?“ zeptal se.

	Neodpověděla, jen dál ukazovala na nebe na východě. A už to viděl také. Protože už padla tma a měsíc ještě nevyšel, spatřil jasnou záři odrážející se od mraků, která zabírala skoro čtvrtinu obzoru na východě. Bylo to odražené světlo táborových ohňů, stovek ohňů.

	„To je temudžajský tábor,“ řekla Lydia. „A je veliký.“

	Sebrali všechny své věci a zvedli se na nohy. Ani jeden nepromluvil, ale oba je poháněl pocit nutnosti vyrazit nocí k té záři.

	Pokud procházet vysokou trávou ve dne připadalo Halovi těžké, v noci to bylo dvakrát těžší. Neustále mu ujížděly nohy a zakopával o nerovnosti pod trávou. Všiml si, že Lydia takové problémy nemá. Proplouvala trávou bez známky neobratnosti. Zakopl a snad už popáté padl na kolena, a unikla mu tichá kletba.

	„U Sontodina smradlavého dechu!“

	Lydia se natáhla a podala mu ruku. „Kdopak je Sontod?“ zeptala se s lehkým úsměvem. Panteon skandijských bohů a polobohů pro ni byl zdrojem zábavy. Navíc se jí nezdálo, že by je skutečně uctívali. Prostě je měli po ruce, aby mohli jejich jména používat v kletbách. „A opravdu má zkažený dech?“

	Hal se na ni hrozivě podíval. „Je to polobohyně tance a pohybu,“ odpověděl jí.

	Zvedla obočí. „Tak to bys od ní rozhodně potřeboval trochu pomoct,“ podotkla, „když tu pořád takhle zakopáváš.“

	Hal se nadechl k úsečné odpovědi. Ale pak si vzpomněl na její dřívější poznámku o tom, jak bude zakopávat o své vlastní velké nohy. Vzápětí se mu tráva opět omotala kolem kotníku a on zase upadl. Lydia čekala, pomyslel si, že až přehnaně trpělivě, než se znovu postaví na nohy. Rozhodl se na její poznámku o jeho zakopávání raději nereagovat.

	„Abych odpověděl na tvou otázku, ano. Má zkažený dech. Jako většina polobohů a démonů. To už patří k jejich velkým, žlutým tesákům.“

	„Vy Skandijci máte ale přitažlivé bohy,“ podotkla Lydia. Ještě neslyšela o žádném, který by nenaháněl hrůzu, nebyl by zarostlý dlouhými vlasy a nehty, zrádný nebo jednoduše vzteklý. „Nemáte nějakého, který je hezký, příjemný nebo má alespoň ladné pohyby?“

	„Sontod se pohybuje ladně. Jak jsem říkal, je bohyní tance.“

	„Podle toho, jak ji popisuješ, by ji nikdo k tanci nevyzval. Ne, když má velké žluté tesáky a zkažený dech.“

	„Partneři si nevybírají ji. Ona si vybírá je,“ poznamenal Hal. „A když má někdo velké žluté tesáky, tak ho jen tak neodmítneš, když za tebou přijde.“

	„To asi ne. Přesto…“ To, co chtěla Lydia říct, zůstalo nevyřčeno, protože se konečně dostali na hřeben další vyvýšeniny. Oba dva oněměli při pohledu na stovky táborových ohňů na pláni dole, které se táhly, kam oko dohlédlo.

	Nyní ucítili i onen ostrý, výrazný pach, kterého si Lydia všimla už v průsmyku. Ale tentokrát byl tábor, na který se dívala, větší, mnohem, mnohem větší než ten, který viděla v horách. Tohle nebyla skupina nájezdníků. Ani vojsko.

	Tohle byl celý temudžajský národ v pohybu.

	
Kapitola dvacátá
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	Hodinu před úsvitem, jak bylo vždy na nepřátelském území jeho zvykem, Thorn tiše vzbudil posádku Volavky. Prošel kolem řady spících bojovníků a každému zatřásl ramenem.

	Díky dlouhému výcviku se probouzeli tiše, bez hluku a bez mluvení. Thorn se naklonil k uchu každého z nich a tiše řekl: „Připrav se. Za hodinu svítá.“

	Edvin se vzbudil jako první, procházel s Thornem řadou a každému z obránců podal hrnek s kávou. Uvařil si ji den předem, než při západu slunce uhasil oheň. Bylo by lepší, kdyby ji mohl udržet teplou, ale i studená káva jim poslouží a lépe je probudí. Vděčně ji srkali a kývali na znamení díků.

	Úsvit byl tradičně chvílí pro překvapivé útoky, a proto se Thorn zachoval právě takhle. Poslední noční hodinu držel hlídku Jesper. Thorn se u něj zastavil, a opatrně povystrčil oči nad násep. Když se posádka ukládala na noc, nařídil těm, kdo byli na palubě, aby se přesunuli k náspu. Tak by byli všichni hned na svých místech připravení odrazit možný útok. Štíty měli vedle sebe, opřené o vnitřní stěnu náspu. Každý bojovník měl také po ruce kopí a vlastní zbraň na boj zblízka – meč nebo sekyru s dlouhou násadou. Thorn si samozřejmě vzal svůj masivní kyj.

	„Děje se něco?“ zašeptal Thorn sotva slyšitelně.

	Jesper na něho vrhl krátký pohled a pak se vrátil pohledem k vysoké trávě, která se před nimi začínala lehce pohupovat v ranním větru od jezera.

	„Nejsem si jistý,“ řekl. „Myslím, že jsem tamhle viděl pohyb –“ kývl vpravo před sebe „– před pár minutami.“

	„Nehýbe se ta tráva jen kvůli větru?“

	Jesper zavrtěl hlavou. „Bylo to předtím, než se ten vítr zvedl,“ řekl svému bojovému mistrovi, který jeho odpověď chvíli zvažoval. Jesper měl sklony dělat přihlouplé žertíky, když se nudil. Ale jako hlídka byl vynikající. Thorn věděl, že v takových situacích se na něj může spolehnout.

	„Jak daleko?“ zeptal se.

	„Asi padesát šedesát kroků,“ odpověděl Jesper. „Od té doby jsem nic neviděl, i když jsem dával velký pozor.“

	„Takže pokud tam někdo je, nepohnul se vpřed?“ zeptal se Thorn.

	Jesper rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne. Pozoroval jsem to místo od chvíle, co jsem si všiml toho pohybu. Ale nic dalšího jsem neviděl.“

	„Dobře,“ řekl Thorn, „Budu varovat ostatní.“ Bylo lepší předpokládat, že se chystá útok a být na něj připravený, než mávnout nad Jesperovými slovy rukou jako nad falešným poplachem. „Pozoruj to místo dál. Ale nesoustřeď se jen na jeden bod,“ řekl. Spatřil Jesperův rychlý, podrážděný pohled. To poslední upozornění už nemusel dodávat. Jesper věděl, co dělat. Thorn ho omluvně poplácal po rameni.

	„Promiň,“ řekl. Zůstal v podřepu a přesunul se zpět k čekajícím obráncům, které upozornil, že v dlouhé trávě před nimi zřejmě číhá nepřítel.

	„Připravit štíty,“ řekl a Volavky levou paží vklouzly do popruhů svých velkých kulatých štítů. Byli připraveni se zvednout a seřadit se do obranné hradby, pokud by bylo potřeba. Thorn si vzal vlastní štít a přidal se k řadě krčící se za hliněným náspem. Zvažoval, že někoho pošle – třeba Edvina – na loď k Drtiči, ale pak tu myšlenku zavrhl. Edvin by potřeboval pomoct s nabitím zbraně po prvním výstřelu. A to by znamenalo, že by v hradbě musel postrádat dva bojovníky. Thorn si nemohl dovolit tak silně oslabit obranu.

	„Zůstaňte pozorní,“ zasípal. Ti nejblíže od něj poslali vzkaz dál. Nad východním obzorem se nebe začínalo barvit do růžova, jak se schylovalo k východu slunce.

	Pokud zaútočí, pomyslel si, bude to ve chvíli, kdy vyjde slunce a bude nám svítit do očí.

	Na druhou stranu věděl, že slunce zezadu zvýrazní i útočníky. Budou tvořit jen siluety, ale budou zřetelně vidět. Podvědomě pohnul kyjem, aby se ujistil, že mu dobře drží na pahýlu paže. Nejhorší je čekání, pomyslel si. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude.

	„No tak,“ zamumlal. „Pojďte už.“

	Neuvědomil si, že promluvil nahlas, dokud Stefan, který se krčil vedle něj, neotočil hlavu.

	„Co jsi říkal, Thorne?“ zeptal se tiše. Měl obavy, zda nepřeslechl nějaký povel nebo upozornění. Ale zarostlý mořský vlk zavrtěl hlavou a mávl kyjem.

	„Nic,“ odpověděl. „Soustřeď se.“
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	Za rozbřesku viděli Hal s Lydií temudžajský tábor mnohem jasněji. Pláň před nimi pokrývaly stovky, možná tisíce vyboulených plstěných stanů, které vypadaly jako divoce rostoucí obří houby. Vysoká tráva byla udusaná nebo posečená, aby mohlo vzniknout tábořiště – a zřejmě také poskytla píci pro temudžajské koně.

	Stany – jurty, jak se jim říkalo – byly uspořádané do skupin po devíti nebo deseti kolem jednoho ohně na vaření. Z ohnišť stoupaly tenké proužky dýmu, protože žhavé uhlíky pořád trochu hořely. Viděli, jak se ze stanů začínají vynořovat ženy a znovu probouzejí ohně k životu. Palčivý zápach zesílil.

	Hal znechuceně nakrčil nos. „Co to pálí?“

	Když mu to Lydia řekla, pokrčil rameny. „No, toho jistě mají skoro nekonečné zásoby,“ řekl a ukázal na jednu z čtvercových lanových ohrad na okraji tábora, kde nedočkavě podupávali koně.

	„Koní mají nejspíš tolik, že takovéhle ohrady museli postavit tři nebo čtyři,“ dodal Hal tiše.

	Lydia přikývla. Ukázala na nízký svah sklánějící se k obrovskému táboru. „Hlídky,“ řekla.

	Nyní, když se rozednilo, je už Hal viděl také. Kolem tábora stál prstenec ozbrojených mužů v rozestupech asi čtyřiceti kroků. Neměli koně a ozbrojeni byli luky a meči. Každý měl na levém lokti lehký štít. Všichni se dívali ven, ale působili velmi unyle. Nudili se. Hal si pomyslel, že nečekají žádné potíže.

	Hal s Lydií se drželi za hřebenem, krčili se tak, aby se nad vysokou trávou ukazovali co nejméně, a začali se přesouvat doleva kolem tábora. Žádný ze strážných nedával nijak najevo, že by je snad zahlédl. Ušli asi padesát kroků, když se Lydia dotkla Halovy paže a naznačila mu, aby si klekl. Hal poslechl a ona ho vedla dál. Plazili se po břiše, aby je nikdo neviděl, zatímco si prohlížejí tábor.

	Leželi těsně vedle sebe, s hlavami u sebe, aby si mohli šeptem sdělovat své poznatky. Pod nimi se čím dál hlasitěji ozývaly zvuky probouzejícího se tábora. Koně dupali a řehtali. Muži a ženy se navzájem zdravili. Občas se ozvalo zacinkání nádobí.

	Uprostřed tábora se ozvaly rozkazy, několik skupin mužů sedlalo koně, nasedalo a vyráželo k okraji tábora. Všichni, jak si Hal povšiml, mířili na jihozápad.

	Lydiinu pozornost však upoutal vůz u okraje tábora obklopený půl tuctem strážných.

	Byla to velká, dřevěná plošina na čtyřech pevných dřevěných kolech, na němž spočívala další jurta – ale obrovská, možná pětkrát větší než ty, které tvořily tábor.

	Plstěné stěny se zvedaly skoro sedm stop nad plošinu, než se začaly zaoblovat do kulaté střechy. Ta stavbě přidávala dalších sedm stop výšky. Jak si Lydia všimla už při průzkumu v Hadím průsmyku, střechu i stěny držela na místě lana – zdánlivě nedbale uvázaná, ale při bližším pohledu bylo jasné, že tvoří pevnou, bezpečnou oporu, která vydrží silný zimní vítr na vysoko položených stepích.

	Vzadu byla část velkého vozu otevřená a tvořila jakousi terasu či verandu před vstupem do jurty. V táboře nebyla na dohled žádná jiná stavba, která by se rovnala této velikostí a vznešeností.

	Hal se úkosem podíval na Lydii s jasnou otázkou v očích.

	„Ša’šan,“ zašeptala odpověď.

	Chápavě přikývl. „Ale proč nestojí vůz uprostřed tábora?“

	Pokrčila rameny. „Takhle je stranou dýmu z ohňů a prachu z ohrad.“

	Zrovna když mluvila, odhrnulo se křídlo na zadní straně veliké jurty a na dřevěnou plošinu vyšel muž. Malý, ale mohutný, pomyslel si Hal. Pak svůj úsudek opravil. Ten muž byl na svou malou výšku nesmírně tlustý. Byl oblečený v brokátové róbě a špičatém plstěném klobouku obarveném nazeleno. Vousy i vlasy měl spletené a potřené pomádou nebo tukem, protože vlasy mu od hlavy odstávaly ve dvou velkých copech, bradku měl rozdělenou napůl a stočenou vzhůru a knír hustý a bujný.

	Došel k okraji plošiny, zakašlal a odplivl si přes zábradlí na pošlapanou trávu. Půl tucet mužů na stráži se při pohledu na něj rychle postavil do pozoru.

	„Tihle strážní jsou mnohem pozornější než hlídky kolem tábora,“ podotkl Hal šeptem.

	Lydia přikývla. „Myslím, že když ša’šan může kdykoli vylézt a zkontrolovat si tě, vyplatí se být v pozoru.“

	„Varta u jurty,“ prohodil.

	Lydia neodpověděla, jen se na něj podívala – a ten pohled mluvil za vše. Rozhodl se, že už nebude lehkomyslně vtipkovat. Pomyslel si, že Lydia je dost náročná posluchačka.

	„To měl být vtip,“ řekl nakonec.

	Zavrtěla hlavou. „Vtip je vtipný,“ odpověděla. „Zdá se, že si jde zase lehnout,“ dodala.

	Zavalitá postava vzadu na voze si protáhla paže nad hlavou a mohutně zívla. Pak se ještě rozhlédla a zmizela zase uvnitř.

	„Kdopak je tam asi s ním?“ řekl Hal.

	Lydia nad tím zjevně také přemýšlela. „Můžeme chvíli počkat a zjistit, jestli z jurty ještě někdo nevyjde.“

	To znělo jako rozumný nápad. Konec konců, stejně tam museli nějakou dobu ještě počkat, než z tábora odjedou všechny průzkumné hlídky. Mohli si alespoň zjistit něco o ša’šanovi. Člověk nikdy neví, jaké informace se mu mohou hodit.

	Už teď se Halovi v hlavě začínal líhnout neurčitý nápad. Zatím ho nechtěl vyslovovat nahlas. Myslel si, že ho nechá ještě dozrát a pouvažuje nad ním – a nad vším, co by ten nápad obnášel. Odepnul si z opasku polní láhev a dlouze se napil. Pak se položil do trávy a opřel si bradu o ruku. Očima putoval po velikém temudžajském táboře, všímal si shluků jurt, jezdců vyjíždějících z koňských ohrad a skupin bojovníků i žen sedících kolem ohňů a pojídajících snídani, kterou vařily ženy. Zakručelo mu v žaludku, když vítr k jejich skrýši zanesl vůni vařeného masa. Pak na jeho nos zaútočil další poryv, tentokrát nesoucí pach páleného koňského trusu.

	A v žaludku mu ihned kručet přestalo.

	
Kapitola dvacátá první
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	„Už jdou!“

	Byl to Edvin, kdo si první všiml pohybu a vykřikl varování, když se z trávy asi třicet kroků před skandijskou obrannou linií zvedla řada temudžajských bojovníků.

	Temudžajové urazili asi deset kroků, pak se zastavili, vytáhli z toulců šípy, založili je do luků a natáhli.

	„Štíty!“ zavelel Thorn.

	Veliké skandijské štíty naráz vylétly vzhůru, spojily se a vytvořily pevnou stěnu. O vteřinu později se ozvalo zlověstné rachocení, jak salva šípů narazila do kůže a dřeva štítů. Thorn sledoval nepřítele škvírou mezi svým a Stefanovým štítem. Viděl, že se znovu připravují ke střelbě.

	„Držte štíty nahoře!“ vykřikl a i druhá salva jen neškodně zarachotila na štítové stěně. „Tohle mohou dělat celý den, ale nic s námi nesvedou. Budou muset bojovat zblízka.“

	[image: Image]

	En’tak vypustil další šíp, který jen neškodně narazil do jednoho z těch velkých kulatých štítů. Protáhl obličej. Když museli útočit pěšky, přicházeli Temudžajové o svou hlavní výhodu v boji – rychlost a pohyblivost drtivých úderů jízdy a schopnost udržovat stálou a přesnou palbu na nepřátelské obránce, jejichž počty tak snižovali ještě dřív, než se k nim přiblížili. Nemohli ale udržet takovou rychlost a přesnost, když koně neměli a běželi přes členitou, hrbolatou půdu, kde jim na každém kroku podrážela nohy vysoká tráva. Kromě toho už se ocitli příliš blízko na to, aby zasypali nepřátele salvami šípů a překonali jejich pevnou štítovou hradbu.

	To ale bylo vědomé rozhodnutí. Chtěl se dostat blízko k nepříteli, než zaútočí. Ale když spočítal štíty v hradbě proti sobě, uvědomil si, že nepřítele podcenil. Očekával půl tuctu Skandijců, ne víc. Viděl tu ale osm štítů. Takže osm mužů proti jeho dvanácti. Počty byly vyrovnanější, než očekával.

	A byla tu ještě jedna věc, kterou si neuvědomoval. Temudžajové byli skvělí bojovníci – odvážní a odhodlaní. Ale jejich hlavní síla spočívala v boji na dálku s použitím luků a střelby z koňského hřbetu. K nepříteli se přibližovali vždy až na konci bitvy. Ovšem i v boji zblízka to byli schopní a zuřiví válečníci, jenže stáli proti Skandijcům, zřejmě nejlepším bojovníkům v boji muže proti muži.

	To En’tak nevěděl. Ale měl to brzy zjistit. Zahodil luk a vytáhl svou zahnutou šavli.

	„Do útoku!“ zaječel. „Dorazte je!“

	Měl málo mužů, a tak si nemohl dovolit nechat jich několik vzadu, aby udržovali palbu z luků, zatímco ostatní by se vrhli na nepřítele. To byla další stálice temudžajské taktiky – jenže i té se teď musel vzdát.
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	Thorn vyhlížel zpoza štítu a cítil, jak smrtící déšť šípů ustává. Viděl, že bojovník uprostřed temudžajské řady odhazuje luk a vytahuje dlouhý, zahnutý meč. Uvědomil si, že štítová hradba už posloužila svému účelu, a tak se zvedl na nohy a zakřičel další rozkaz.

	„Kopí!“
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	Ze skandijské řady vylétlo osm kopí, nejprve nahoru a pak dolů, rovnou do řady útočících Temudžajů. Dva z nich padli, síla těžkých zbraní je odmrštila vzad. Ostatní zaváhali, když uviděli štíty, sekery a meče, které na ně čekaly. En’tak sice byl špatný velitel a taktik, ale zato měl odvahu. Ječel na svou jednotku, aby se vrhla na nepřítele.

	Vybral si obrovského Skandijce na levé straně řady. Bojovník měl divné černé kroužky na očích a byl ozbrojen něčím, co vypadalo zároveň jako píka, oštěp a sekera. Vystoupil na násep proti útočícím Temudžajům a štít si položil na zem, aby tu zbraň mohl uchopit oběma rukama.

	En’tak mírně zavrávoral, když přebíhal příkop, který byl zasypaný křovím, větvemi, kamením a drny. Rychle se vzpamatoval, hbitě vyskočil na hliněný násep vedle obřího Skandijce a přitom zvedl šavli nad hlavu ke smrtícímu seknutí.

	Skandijec jeho ránu s klidem odrazil a lapil jeho zbraň do mezery mezi hlavicí sekery a hrotem kopí na své zbrani. Pak šavli rychle vykroutil En’takovi z ruky, přitáhl zbraň k sobě a zaútočil – to vše během jediného úderu srdce.

	En’tak couvl, ztratil půdu pod nohama a spadl do příkopu. Když se snažil vyškrábat na nohy v příkopě plném nepevného, plovoucího materiálu, kousek od sebe uslyšel hlas svého přítele.

	„Prohráváme!“ zakřičel Ka’zhak. „Musíš se vrátit do tábora a říct ša’šanovi, že na jezeře jsou Skandijci. Běž hned! My je zadržíme, ale ty se dostaň pryč!“

	Velitel hlídky se zoufale rozhlédl. Viděl dva své muže ležící tváří dolů na náspu. Vzápětí byl sražen vzad další z nich. Zarostlý, vousatý Skandijec s obrovským kyjem místo pravačky krutou ranou vrazil kyj do Temudžajova trupu, roztříštil mu žebra a obloukem poslal drobného jezdce vzad. En’tak zmateně zavrtěl hlavou. Jak se tohle mohlo stát?

	Ka’zhak ho tahal za paži, otáčel ho pryč od bitvy a postrkoval ho směrem k jejich dočasnému nočnímu táboru.

	„Běž! Běž hned!“

	En’tak si otupěle uvědomil, že jeho zástupce má pravdu. Ša’šan musel být varován, že na jezero pronikli Skandijci. Byla-li tu jedna loď, mohly tu být i další a Pa’tong, vůdce temudžajského národa, to musel vědět.

	Rozběhl se. Pak za sebou uslyšel bolestný výkřik, otočil se a uviděl, jak jeho přítel padá po ráně sekerou od toho obrovitého Skandijce s černýma očima. Ka’zhak se svezl po náspu do příkopu a zůstal ležet. En’tak zavyl zlostí i lítostí, znovu se rozběhl a přitom se snažil nevšímat si bitevní vřavy za sebou.

	Dostal se do nočního tábora své hlídky, kde nechali uvázané koně v dočasné lanové ohradě. Odvázal svého koně a podíval se na sedlo na zemi opodál. Udidlo měl kůň stále v hubě. En’tak se rozhodl, že není čas sedlat, a vyskočil koni na holý hřbet. Sotva usedl, zabral za uzdu a kůň se otočil v piruetě na zadních nohou k východu. Než se dostal na nejbližší vyvýšeninu, už byl v plném trysku. Za ním už panovalo zlověstné ticho. Třesk zbraní a křik raněných utichl.
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	Lydia s Halem zůstávali skrytí ve vysoké trávě nad ša’šanovou velikou jurtou na voze. Po chvíli se temudžajský vůdce znovu vynořil, aby si promluvil s velitelem své stráže. Pak o půl hodiny později vyšla na zadní plošinku vozu žena s mísou vody v rukou. Vychrstla vodu přes zábradlí, bez zájmu se rozhlédla a vrátila se dovnitř.

	„To jsou dva,“ prohodil Hal. „Myslíš, že je jich v jurtě víc?“

	Lydia pokrčila rameny. „Mohlo by být. Těžko říct.“

	Krátce nato se dočkali odpovědi, když tři z žen, které připravovaly jídlo na ohni, přistoupily k vozu s miskami jídla v rukou.

	Zastavily se pod schůdky, které vedly na zadní část plošiny, a něco zavolaly. Odpověděl jim mužský hlas, a tak vystoupily po schůdcích a tam čekaly. Jedno křídlo se otevřelo a objevil se ša’šan se ženou, kterou už viděli. Žena nesla dvě nízké stoličky. Postavila je na plošinu a pokynula ša’šanovi, aby si sedl. Kulatý vůdce tak učinil, ostatní ženy ho začaly obsluhovat a postavily před něj několik misek přímo na dřevěnou podlahu.

	„Snídaně na čerstvém vzduchu,“ podotkl Hal. Lydia nic neříkala. Když byl obsloužen ša’šan, dostala jeho společnice také misku s jídlem. Posadila se na druhou stoličku a dala se do jídla.

	Hal se usmál. „Jedna miska pro ni. Tři pro něj.“

	„Tak si zřejmě udržuje svou mužnou postavu,“ řekla Lydia suše.

	Čas běžel a oni pokračovali v pozorování. Z tábora odjelo několik dalších průzkumných hlídek, které zamířily na jihozápad. Další podobná činnost pak ustala a tábor se věnoval všedním pracím – větrání pokrývek, klepání prachu z koberců a dek a dohlížení na mycí vany postavené nad většími ohni. Lydia si všimla, že většinu těchto úkonů prováděly ženy. Muži posedávali jen tak na slunci před stanem, opravovali letky na šípech nebo si brousili své zahnuté šavle. Někteří vyráběli nové luky – krátké, dvakrát zahnuté zbraně, ze kterých stříleli za jízdy. Hal namáhal oči, ale podrobnosti neviděl.

	„Rád bych věděl, jak to dělají,“ řekl tiše. Vždycky ho fascinovaly techniky výroby zbraní.

	Lydia se na něj zazubila. „Třeba bys tam mohl zajít a požádat je, ať ti to ukážou.“

	Hal se na ni škaredě podíval. „To asi těžko,“ řekl. Ohlédl se a podíval se na polohu slunce. Bylo teď vysoko na nebi, což znamenalo, že rosa v trávě už bude odpařená. Mohli tedy odejít, aniž by za sebou nechali stopu.

	„Asi bychom měli vyrazit,“ navrhl. „Nejsem si jistý, jestli tady ještě něco zjistíme.“

	Lydia přikývla. „Thorn už si bude dělat starosti,“ řekla. „Je tak trochu jako kvočna.“

	Začali se sunout dolů ze hřebene, ze kterého pozorovali tábor. Jakmile byli mimo dohled stráží, začal se Hal zvedat na kolena, ale Lydia natáhla ruku a zadržela ho.

	„Poslouchej!“ zasykla naléhavě. Ztuhl v polodřepu a uslyšel slabý zvuk bušících kopyt někde za sebou, přicházející od západu. Znovu padl do trávy a otočil se za zvukem.

	„Nějaká průzkumná hlídka se vrací?“ zeptal se.

	Ale Lydia zavrtěla hlavou. „Je to jen jeden kůň,“ řekla. Pak ukázala na hřeben jižně od nich, kde se objevil jediný kůň s jezdcem. Jezdec koně neustále pobízel, ačkoli zvíře se hnalo, jak nejrychleji mohlo. Boky mělo od pěny celé bílé. Jezdec na něm zamířil do tábora a zmizel jim z dohledu.

	Hal s Lydií si vyměnili pohledy a rychle se doplazili na své původní místo.

	„Něco se stalo,“ řekla Lydia.

	„Přijel od západu,“ dodal Hal ustaraným tónem. Lydia se na něj tázavě podívala, a tak jí to vysvětlil. „Nepřijel od jihu. Přijel přímo od západu. Tam je přece Volavka.“

	Přemýšlela o tom, co jí řekl, a pak odpověděla. „Ale to neznamená, že měl s lodí co dělat.“

	„Možná ne. Ale co jiného se mohlo stát?“

	Ztichli a dívali se, jak přibyvší muž vchází do velké jurty postavené na otevřeném prostranství za prvními řadami obytných stanů. Viděli, jak do ní jezdci během rána vcházejí a zase z ní vycházejí. Zjevně to byl velitelský stan.

	O několik minut později se muž znovu objevil. Dva Temudžajové ho vlekli za ruce, zatímco třetí – starší muž, zřejmě vyšší důstojník – kráčel odhodlaně před nimi a vedl je k ša’šanovu vozu. Vězeň, protože jím se jezdec zjevně stal, se marně vzpouzel mužům, kteří ho vedli. Starší muž se otočil a vyštěkl na něj několik strohých slov. Vězeň se přestal bránit, narovnal se a šel trochu ochotněji.

	„Řekla bych, že nepřinesl dobré zprávy,“ soudila Lydia. „Což je dobré znamení pro posádku.“

	„Doufejme,“ řekl Hal.

	Skupinka už došla k jurtě na voze. Temudžajové s vězněm se zastavili dole, zatímco velitel vyšel po schůdcích, zůstal stát před jurtou a něco zavolal. Asi po minutě se objevil ša’šan. Vyšší důstojník se uklonil – krátkým, letmým pohybem hlavy – a rychle mluvil. I na tu dálku bylo zřejmé, jak v ša’šanovi vzrůstá zlost. Několikrát muže přerušil a požadoval další podrobnosti. Pak ukázal na vězně a rázným gestem naznačil, aby ho přivedli nahoru na plošinu.

	Následoval zlostný hovor, při němž ša’šan zasypal nešťastného vězně otázkami a často mu skákal do řeči dalšími dotazy. Vězeň stál se skloněnou hlavou a tiše odpovídal. Lydia s Halem slyšeli ša’šana velmi dobře, tlumené odpovědi vězně se k nim však nedonesly.

	Temudžajský vůdce pak konečně udělal propouštěcí gesto a eskorta vězně strčila dolů ze schůdků, kde se ho chopili další dva vojáci. Ša’šan na ně vztekle vyštěkl rozkaz a vězeň vzápětí vystrašeně vykřikl a nejspíš prosil o milost. Ša’šan ho mávnutím odmítl a strážní vězně odvlekli přes tábor k velitelskému stanu.

	„Snad ani nechci vědět, co s ním udělají,“ prohodil Hal. Lydia mlčela, ale naprosto s ním souhlasila.

	Ša’šan ještě několik minut mluvil se svým důstojníkem. Jejich slova doprovázela výrazná gesta paží a ukazování – někdy přímo na západ, jindy na jih. Pak se důstojník znovu uklonil a otočil se ke schůdkům, zatímco ša’šan se vrátil do jurty.

	Když důstojník rychle kráčel táborem, otočil se Hal k Lydii.

	„Myslím, že je čas odsud zmizet,“ řekl.

	
Kapitola dvacátá druhá
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	Ušli sotva padesát kroků, když zaslechli křik a zvuky polnice z tábora. Lydia položila Halovi ruku na paži a naznačila mu, aby se zastavil a sledoval mírný kopec napravo od nich.

	O pár minut později se na kopci objevila skupina šedesáti jezdců ve dvoustupu a vyrazila na jihozápad. Obě Volavky zalehly do vysoké trávy a sledovaly, jak jezdci přejíždějí další vyvýšeninu a mizí z dohledu.

	„To nebyla hlídka,“ podotkl Hal. „To byl celý ulan.“

	Lydia neměla čas odpovědět, protože opět zaslechli dupot kopyt a v dálce se objevily další dva ulany řítící se z tábora. Stejně jako první šedesátka i tyto mířily na jihozápad.

	„Jsou v pohybu,“ řekla Lydia.

	Hal zavrtěl hlavou. „Ale ne celý tábor. Bude jim trvat nejméně den, ne-li dva, než se dají do pohybu. Ale tohle je docela velká bojová skupina: sto osmdesát jezdců.“

	„Myslela bych si, že vyrazí přímo na západ, směrem k místu, kde je ukotvená loď,“ řekla Lydia.

	Ale Hal zavrtěl hlavou. „Jdou na to chytře,“ řekl. „Vědí, že loď tam nebude čekat, když už ji objevili. Vyrazí na jezero, kam se za ní Temudžajové nedostanou. A jezero je tak obrovské, že na něm jedna loď snadno zmizí. To bych aspoň udělal já, kdybych byl na palubě. Oni potřebují nějaké úzké místo, kde by mohli loď zastavit, kdyby se pokusila dostat zpátky do nížiny.“

	Lydia zamyšleně přimhouřila oči. „Třeba to místo, kde řeka vytéká z jezera?“ zeptala se.

	„To bych udělal já, být jimi. Pokud to místo přehradí, uvízneme tady nahoře.“

	„Takže bychom sebou měli hodit.“

	„Přesně tak.“

	Vydali se na cestu a zvýšili tempo postupu do pomalého běhu. To byla nejvyšší rychlost, jakou mohli udržovat ve vysoké trávě, která jim podrážela nohy na každém kroku. Žádné další ulany mířící na jihozápad už nespatřili. Pláně se zdály opuštěné, když se prodírali jejich vysokým porostem. Jediným zvukem bylo ševelení větru ve stéblech trávy.

	Na vyvýšeninu nad místem, kde byla ukotvena Volavka, se dostali dlouho po poledni. Když se Hal podíval na výběžek, srdce se mu zastavilo. Loď byla pryč.

	Vyměnili si zoufalý pohled. Hal prohlížel břeh jezera od severu k jihu a hledal nějaké stopy po lodi. Díval se pozorně i na ostrov, aby zjistil, jestli tam Volavka je.

	Nic.

	Pak ho Lydia popadla za předloktí a volnou rukou ukazovala na břeh u výběžku.

	„Tam dole,“ upozornila ho. Když se Hal podíval, kam ukazuje, uviděl, jak z vysoké trávy vstává známá postava a mává na ně.

	„To je Thorn!“ řekl a v hlase mu jasně zněla úleva. Rozběhl se z kopce k čekající postavě. Lydia běžela pár kroků za ním. Hal klopýtal trávou a přitom zahlédl dva jasné záblesky, jak Thorn křísl pazourkem o tupou část saxonského nože. Byl to jejich obvyklý způsob, jak dát signál lodi.

	Byli asi v polovině svahu, pouhých třicet kroků od Thorna, když Lydia zvolala znovu. Hal, který dával pozor, kam šlape, a oči měl upřené na zem před sebou, vzhlédl a uviděl ladný, nízký tvar vynořující se zpoza ostrova. Volavka poháněná vesly otočila příď ke břehu, spěchala k nim a pod přídí se jí utvořila vlna bílé vody. Plula s „kostí v zubech“, jak námořníci rádi popisovali loď pohybující se velkou rychlostí.

	Doběhl k Thornovi a objal ho tak prudce, až usmívající se starý mořský vlk musel udělat dva kroky vzad, aby neupadl.

	„Tak jste se vrátili!“ řekl Thorn a oplácel Halovi objetí. Pak objal Lydii, která byla trochu zdrženlivější. „Rád tě vidím, holka!“

	Lydia se mu vymanila s nakrčeným nosem. „Koupete se někdy?“ zeptala se. Věděla, že když jsou na moři, pitná voda se přísně odměřuje. Ale tady měl Thorn k dispozici celé jezero sladké vody. Zazubil se na ni a ani v nejmenším ho to neurazilo.

	„Koupou se ti, kdo jsou špinaví a páchnou,“ řekl vesele.

	„A to vy splňujete v obou případech,“ řekla mu. Ale než mohli v hovoru pokračovat, Hal zasáhl.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se. Viděl několik pohřebních mohylek na břehu výběžku. „Jsou všichni v pořádku?“ zeptal se vystrašeně.

	Thorn ho konejšivě poplácal po paži. „Všichni jsme v pořádku. Ingvar má malý škrábanec na paži – od šípu, který ho skoro minul. Jinak nemáme zraněné. Tyhle –“ kývl k čerstvým hrobům „– patří Temudžajům. Dostali jsme se do křížku s jednou z jejich hlídek.“

	Hal přikývl. „Mysleli jsme si, že se něco takového stalo.“

	„Naštěstí to byla jen malá hlídka a jejich velitel nebyl moc dobrý ve své práci. Rozhodl se zaútočit na nás bez koní, což nebyl dobrý nápad. Temudžajové jsou všechno možné jen ne pěchota.“

	„Leží v jednom z nich?“ zeptal se Hal a ukázal na hroby.

	Thorn zavrtěl hlavou. „Utekl. Byl jediný, komu se to povedlo. Naposledy jsme ho viděli, jak peláší do jejich tábora, jako by měl v patách celé peklo.“

	Hal s Lydií si vyměnili rychlé pohledy. „To byl ten, kterého jsme viděli v hlavním táboře,“ řekl Hal. Otočil se zpět k Thornovi, aby mu to vysvětlil. „Dnes ráno jsme viděli jezdce. Zjevně přinesl špatné zprávy ša’šanovi –“

	„Vy jste viděli ša’šana?“ přerušil ho Thorn, ale Hal zvedl ruku, aby ho umlčel.

	„K tomu se dostanu. Ale pár minut na to, co ten jezdec podal zprávu, byl celý tábor na nohou. Vyjeli jezdci a zamířili na jih – spousta jezdců.“

	„Na jih,“ řekl Thorn zamyšleně. „Ne na západ, kde jsme teď.“

	„Hal si myslí, že nám chtějí odříznout cestu z jezera,“ řekla Lydia. „A uvěznit nás tady.“

	Thorn zamyšleně pokyvoval hlavou. „Mohlo by to tak být,“ přisvědčil. „Zřejmě je napadlo, že tady na tom místě nezůstaneme. Jak velký je jejich tábor? Když je s nimi ša’šan, musí být opravdu veliký.“

	„Je obrovský,“ řekl mu Hal. „Jsou jich tam tisíce. Je to víc než tábor. Myslím, že je to celý temudžajský národ.“

	Ozval se nadšený hlas, když Volavka najela přídí na souši. Stig přeskočil zábradlí do mělké vody a rozběhl se k nim.

	„Jste v pořádku?“ ptal se, když přišel blíž.

	„Jsme,“ uklidnil ho Hal, „ale nemáme čas tu postávat a klábosit. Všichni na palubu, tam vám povím, co se děje.“

	Doběhli k lodi a Jesper se Stefanem se naklonili přes zábradlí, aby jim pomohli. Stig čekal, dokud nebudou všichni na palubě, pak se ramenem opřel do přídě Volavky a odstrkal ji měkkým bahnem zpět na volnou vodu. Pak popadl zábradlí, vyskočil nahoru a naklonil se přes ně. Jesper ho popadl zezadu za opasek a pomohl mu nahoru.

	„Díky,“ ocenil to Stig, rozběhl se na záď a cestou volal rozkazy na veslaře. Ulf, Wulf, Stefan a Ingvar tři záběry couvali, pak pravobok zabral dvakrát dopředu, zatímco levobok dál zabíral proti. Loď se otočila po celé své délce na levobok.

	Hal popadl kormidelní páku a podíval se na vějičku, zatímco Stig se chystal zavolat na veslaře další rozkazy.

	„Počkej s tím,“ řekl mu Hal. „Vytáhněte plachtu na levoboku.“

	Vál čerstvý vítr od pravoboku – což bylo pro plavbu ideální. Veslaři vtáhli vesla s obvyklým lomozem – teď už nebylo třeba chovat se tiše – a Stefan s Jesperem se vydali ke zdvihacím lanům, zatímco Ulf s Wulfem zaujali svá místa u plachet.

	Ráhno vyletělo po stěžni a zapadlo na své místo. Plachta se na chvíli vydula a pak se usadila v pevné křivce, jak dvojčata zabrala za lana a seřídila ji. Volavka se dychtivě rozletěla po hladině a pleskání vlnek narážejících do trupu se zrychlilo.

	Zatímco loď klouzala po hladině rovnoběžně s východním břehem jezera, řekl Hal posádce o tom, co se dělo v hlavním temudžajském táboře. Thorn mu zase popsal bitvu na břehu jezera.

	„Měli jsme štěstí,“ uzavřel. „Velitel té hlídky nepatřil zrovna k nejbystřejším. Pochybuju, že takové štěstí budeme mít i podruhé.“

	„To máš asi pravdu,“ přikývl Hal. „Ale pokud budeme mít štěstí, dostaneme se na řeku dřív, než ji Temudžajové obsadí a uzavřou nám cestu.“

	Edvin přešel ke kormidelní plošině s ustaraným výrazem na tváři. Hal si všiml, jak tam nerozhodně postává, a pokynul mu, aby šel blíž.

	„Co je, Edvine?“ zeptal se ho.

	Edvin omluvně pokrčil rameny. „Nechali jsme všechno vybavení k táboření na ostrově,“ řekl. „Velký stan, tvůj malý stan a všechno kuchařské náčiní. Navíc jsou tam i zásoby. Nemám na palubě nic. Promiň, Hale, nevěděl jsem, že budeme hned odplouvat, až vás vyzvedneme. Nikdo to nevěděl.“

	Hal nad tím mávl rukou. „Nedělej si starosti, Edvine. Jestli se k řece nedostaneme dřív než Temudžajové, bude to náš nejmenší problém. Když se tam dostaneme dřív, vyzvedneme si zásoby, které jsme nechali u místa prvního přenosu. A jestli se k řece dostanou dřív oni, můžeme se na ostrov pro ty věci vrátit.“

	Edvin se na chvíli uklidnil, ale pak se zamračil. „Ale jestli se k řece oni dostanou před námi, co budeme dělat?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Mám jeden nápad,“ řekl. „Ale napřed pojďme zjistit, jestli nás Temudžajové předstihli, nebo ne.“

	Uvědomoval si, že Temudžaje mohou spatřit každou chvíli, a tak zamířil s lodí od východního břehu dál ke středu jezera a udržoval od břehu vzdálenost asi dvou set padesáti kroků – daleko mimo dostřel luku.

	Břeh se začal stáčet zpátky k západu, což znamenalo, že se blíží ke konci jezera, odkud vytékala do údolí Ledová řeka. Na loď padlo ticho, posádka se přesunula k přídi a snažila se zahlédnout nějaké stopy po temudžajských jednotkách na břehu.

	„Možná jsme to stihli,“ prohodil Hal a vysloužil si tím od Thorna zamračený pohled. Starý mořský vlk byl pověrčivý a věřil, že by nikdo neměl pokoušet osud přinášením dobrých zpráv, pokud si jimi nebyl naprosto jistý. Hal si všiml jeho pohledu a pokrčil rameny. Pokud tam Temudžajové už byli, mluvením o nich nic nepokazí. Pokud tam ještě nebyli, jeho slova je tam najednou nepřenesou.

	Už spatřili Ledovou řeku i drobnou linii lámajících se vln u západního břehu. Pořád ale neviděli, že by někdo čekal na břehu jezera.

	Pak se v trávě na východním břehu objevily tiché zástupy jezdců pohybující se k místu, kde řeka vytékala z jezera. Hal poklesl na duchu. Thorn měl možná pravdu, pomyslel si. Možná bych neměl svá přání vytrubovat nahlas.

	Odtok jezera byl osmdesát kroků široký. Na západní straně omezovaly jeho šířku písečný práh a lámající se vlny na šedesát kroků. Kdyby se jím pokusili proplout do Ledové řeky, ocitli by se na dostřel temudžajských luků. Vzhledem k tomu, že na břehu stálo přes dvě stě Temudžajů, byla by Volavka vystavena trvalé palbě. A potom, až by se plavila po proudu Ledové řeky, by s ní Temudžajové mohli jet podél břehu a dál ji ostřelovat. Skandijské štíty byly sice velmi pevné, ale Hal nemohl doufat, že jim pomohou zvládnout takové neustálé ostřelování, aniž by utrpěli ztráty. Temudžajové by navíc byli připraveni na prvním místě, kde by museli přistát a přenášet loď. Neochotně si tak musel přiznat pravdu.

	Byli uvězněni na jezeře.

	
Kapitola dvacátá třetí
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	„Gorlog vás sper,“ proklel Hal tiché jezdce na břehu. Lydia se na něj překvapeně podívala. U Hala bylo vzácností, aby se takhle nechal ovládnout pocity. Sledovali, jak hřeben přejíždějí další a další jezdci a připojují se ke svým druhům. Teď už jich bylo přes sto a přicházeli noví. Kluf stála opřená předními tlapami o zábradlí a vzpurně na ně štěkala.

	„Pro tebe je to dobré,“ řekl jí Hal hořce. „Ty si neuvědomuješ vážnost situace. A štěkání je nezažene.“ Kluf vycítila zlost v jeho hlase a tak dala tlapy dolů, lehla si, stočila se do klubíčka a pozorně sledovala svého pána.

	„Co teď?“ zeptal se Stig. Na lodi panovalo ponuré ticho.

	„Vrátíme se zpátky na ostrov,“ odpověděl mu Hal.

	Otočil loď a zamířili na sever. Jižní břeh jezera s řadami tichých a pozorných jezdců postupně zmizel v dálce. Stig se chtěl Hala zeptat, co má v plánu, ale viděl vzteklý, zatvrzelý výraz svého skirla a zahlédl Thornovo varovné zavrtění hlavou, a tak raději mlčel.

	Zakotvili v původním přístavišti na ostrově a Stig vystrčil prkno na pevninu. Došel k Halovi, který celou plavbu od jižního břehu mlčel, kromě vydávání nejnutnějších rozkazů.

	„Natáhneme sítě?“ zeptal se.

	Hal zavrtěl hlavou. „To nemá smysl. Z východního břehu nás neuvidí.“

	Stig zaraženě čekal. Nebyl si jistý, jestli má posádce přikázat, aby znovu připravila tábor na ostrově, nebo zda tam Hal vůbec má v plánu strávit noc. Hal si všiml jeho váhání a položil mu ruku na rameno.

	„Promiň, Stigu. Nechci si to vybíjet na tobě. Dnes v noci tady zůstaneme. Můžeme spát v pohodlí. Zítra uvidíme, co budeme dělat dál.“

	Vlastně už později toho večera došel k rozhodnutí. Edvin jim připravil večeři a posádka teď seděla kolem ohně a pila po jídle kávu. Hala neustále překvapovalo, jak Edvin vymýšlí zajímavá a chutná jídla, když má k dispozici jen tak omezené zdroje. Pomyslel si, že ten mladík má velký dar, který sám o sobě stojí za tři bojovníky. Díky jeho vaření byla morálka posádky vysoká a nadšení nezmenšené.

	Hal se rozhlédl po kruhu tváří, které si tiše povídaly a nakláněly se k teplu ohně. Bylo chladno, a tak rozdělali velký oheň. Jak už podotkl předtím, nemělo smysl dál utajovat svou přítomnost. Temudžajové věděli, že jsou na jezeře. A nemuseli dlouho přemýšlet, aby se dovtípili, že jsou na ostrově.

	Naslouchal střídavě několika hovorům kolem ohně. Ulf s Wulfem se opět dohadovali o sněhových vločkách. Občas jim do řeči skočil Stefan s nějakou záludnou otázkou, na kterou ani jedno z dvojčat nedokázalo odpovědět. Stig s Thornem si povídali o bitvě na břehu jezera a rozebírali, kde velitel temudžajské hlídky udělal chybu. Ingvar s Lydií seděli blízko u sebe s pokrývkou omotanou kolem ramenou a pozorně naslouchali jejich rozhovoru. Lydii zejména zaujalo to, že Skandijci vrhli na útočící Temudžaje salvu oštěpů. Ještě nikdy neviděla, že by Skandijci udělali takový taktický krok, a také to řekla nahlas.

	Thorn se na ni zazubil. „Většinou to nemusíme dělat, když tě máme po ruce,“ řekl. Podíval se na Stiga. „Ale všiml jsem si, že jsme zasáhli jen dva jezdce. Budeme muset zlepšit přesnost.“

	Stig přikývl. „Předpokládám, že to znamená, že budeme víc cvičit v házení oštěpem?“

	Thorn přikývl. „Připouštím, že jsem to poslední dobou zanedbával.“ Jako bojový mistr posádky byl Thorn odpovědný za cvičení se zbraněmi i taktický výcvik. Byl to drsný mistr, ale všechny Volavky věděly, že jeho rčení „dokud to nebude správně“ jim už mnohokrát zachránilo život. Byli malá jednotka. Většina bratrstev měla kolem dvaceti členů a většina posádek vlčích lodí přes třicet. Ale díky dovednostem a dobře nacvičené součinnosti patřily Volavky k nejschopnějším bojovým jednotkám skandijské flotily.

	Na chvíli nastalo ticho, když oba hovory skončily najednou. Hal se zvedl z místa, kde seděl, pár kroků od kruhu kolem ohně, a došel k nim. Posádka ho nechala samotného s jeho myšlenkami, věděla, že pracuje na nějakém plánu. Byla zvyklá, že jejich skirl vždycky přijde s nápadem, jak je dostat z bryndy. Věřila, že i teď najde cestu ven. Ztichla, když vešel do kruhu světla, a napjatě čekala, co jim řekne.

	„Tak,“ začal, „určitě si říkáte, co budeme dělat dál.“

	Ozval se zamumlaný sborový souhlas. Odmlčel se, rozhlédl se po jejich obličejích a spatřil v nich důvěru. Na chvíli se ho zmocnila nejistota, zda tato důvěra není neoprávněná. Jeho nápad byl riskantní, o tom nebylo pochyb.

	„Je tu asi dvě stě Temudžajů, kteří obsadili odtok jezera,“ řekl, čímž shrnul celou situaci. „Mohli bychom kolem nich proplout, ale byli bychom vystaveni jejich šípům a nemohli bychom doufat, že vyvázneme bez ztrát.“

	Několik členů posádky kývlo. Rozhlédli se po ostatních a každý si říkal, kterého z jeho přátel by mohl zasáhnout temudžajský šíp. Jak už to u bojovníků před bitvou bývá, ani jeden z nich si nemyslel, že by se sám mohl stát obětí.

	„Kromě toho s námi mohou držet krok podél řeky, dokud se nedostaneme k místu prvního přenášení. Celou plavbu bychom byli vystavení jejich ostřelování.“

	„Byli bychom snadný terč,“ dodal Stig.

	Hal na něj kývl. „Přesně. A musíme také počítat s tím, co se stane, až se dostaneme k místu přenášení. Nebudou jen tak postávat a čekat, až vytáhneme loď na břeh a stáhneme ji dolů po stezce na nižší úroveň.“

	„Byli by ale na opačném břehu,“ podotkl Thorn.

	Hal se podíval na svého zarostlého učitele. Měl pravdu. Temudžajové byli shromáždění na východním břehu řeky. Loď se přenášela po západním břehu.

	„Netrvalo by dlouho, než by našli přechod přes řeku,“ odpověděl. „Možná tam nejsou brody, ale nespoléhal bych na to, že to nezvládnou.“

	„Ne. To nejsou lidé, kteří by se měli podceňovat,“ souhlasil Thorn.

	„Kromě toho, zvažte, jak vystavení bychom byli během vytahování lodě na břeh, vykládání nákladu a přípravy k přenášení. Byli bychom na dostřel, i kdyby se nedostali na západní břeh. A jedna věc, kterou o Temudžajích dobře víme, je, že jsou dobří střelci. Kdyby jich na nás střílelo dvě stě, bylo by to velmi nepříjemné.“

	„Takže, jaký je tvůj plán?“ zeptal se Stig. Víme přece, pomyslel si, jakým problémům čelíme. Potřebovali teď vědět, jak chce Hal tyto problémy obejít.

	Hal se zhluboka nadechl. „Potřebujeme rukojmí,“ řekl. „Někoho, jehož život si netroufnou riskovat. Někoho, koho nebudou chtít zasáhnout zbloudilým šípem.“

	Lydia se tvářila pochybovačně. „Jsou to bezohlední lidé,“ řekla. „To víme. Vzpomeň si, jak zahazovali životy svých mužů u pevnosti Ragnak, jen aby vyzkoušeli naši obranu. Pokud jednoho z nich chytíme a zajmeme jako rukojmí, nebudou váhat ani vteřinu. Budou střílet, a pokud zasáhnou i rukojmí, bude to jeho smůla.“

	Hal se na ni usmál. „Ne když to bude ša’šan.“

	Okamžitě se ozval sbor dotazů, přesně jak očekával. Stig se na něj díval jako na blázna. Thorn ale jeho nápad zvažoval s hlavou nakloněnou ke straně a s neveselým úsměvem na rtech. Stig se zvedl na nohy a naznačil zbytku posádky, aby mlčel. Otázky utichly a Stig se otočil ke svému skirlovi.

	„To nemyslíš vážně,“ řekl. „Unést ša’šana? Držet ho jako rukojmí? To se nám nemůže povést.“

	„Naopak,“ řekl Hal s uklidňujícím gestem. „Nenapadá mě lepší čas, kdy by se to povést mělo.“

	Stig zmateně zavrtěl hlavou. „To bys nám měl vysvětlit.“

	„Podívejte, ša’šan žije a přespává ve velkém stanu na voze. Ten stojí na okraji tábora, stranou od kouře a hluku.“

	„Ale jistě má strážné,“ řekl Stig.

	Hal se podíval na Lydii. „Viděli jsme jich šest, že?“

	Děvče pomalu přikývlo. „Ano. Šest, rozestavených kolem velkého vozu.“

	„A nebyli moc pozorní, když jsme je sledovali, že?“ Lydia opět souhlasně kývla a Hal pokračoval. „Jde o to, že nečekají, že by někdo zaútočil na ša’šana. Strávili mnoho let v bezpečí svého tábora, bez skutečného ohrožení, bez nepřítele, který by byl tak smělý, aby zaútočil na ša’šanův vůz.“

	„To je dobrá poznámka,“ prohodil Thorn zamyšleně. „Temudžajové jsou zvyklí útočit na ostatní, ne na to, že by někdo útočil na ně.“

	„Správně,“ řekl Hal. Viděl, jak z tváří posádky mizí pochyby a nejistota, a pokračoval dál. „A kromě toho jsou teď velmi dezorganizovaní. Poslali nejméně tři ulany k odtoku jezera a zbytek má plno práce s přípravou přesunu tábora. A věřte mi, že to bude veliký podnik. V tom táboře bude další dva dny panovat ruch a chaos. Navrhuju, abychom toho využili, vplížili se tam a unesli ša’šana.“

	„Kolik lidí bude v útočné skupině?“ zeptal se Thorn. Ostatní se nedočkavě naklonili vpřed. Díky této otázce a reakci posádky Hal věděl, že jeho nápad přijali. Navíc si uvědomil, že obstál při Thornově odborném posouzení, a tak se zbavil všech pochyb, které sám ještě cítil.

	Rychle se podíval na Stiga. Vysoký první důstojník byl první, kdo vyslovil námitku proti jeho plánu – a to dost důraznou. Ale teď na tváři svého přítele viděl výraz nedočkavého přijetí. Stig se široce usmíval a obdivně vrtěl hlavou nad Halovým uvažováním.

	„Budeme čtyři,“ odpověděl Hal na Thornovu otázku. „Stig…“ Odmlčel se, podíval se na Stiga a přesvědčil se, že souhlasí. Pak pokračoval. „Thorn, Lydia a já.“

	Ingvar se najednou zvedl a jeho obrovská postava se tyčila nad Halem. „A já,“ řekl. „Říkal jsi šest strážných. Chci jít taky.“

	Několik dalších hlasů vyjádřilo stejné pocity, Stefan, Ulf a Wulf si stoupli a také chtěli být členy útočné skupiny. Ale Hal zvedl ruku a zarazil jejich námitky.

	„Čtyři stačí,“ řekl pevně. „Budeme mít na své straně výhodu překvapení. Pokud nás půjde víc, zbytek nebude stačit na obsluhu lodi. Věřte mi, budeme potřebovat připravenou, čekající loď, abychom se dostali pryč.

	Unést ša’šana nebude to nejtěžší. Nejhorší bude dostat se s ním pryč. Budeme potřebovat loď s posádkou, která bude připravená vyzvednout nás dřív, než se ta zpráva dostane na jižní břeh a zburcuje Temudžaje, kteří tam hlídkují. Chceme je překvapit. Nepotřebujeme, aby měli čas vymyslet nějakou taktiku proti nám.“

	Zdálo se, že Ingvar se chce dál přít. Ale Lydia vstala a položila mu ruku na paži.

	„Má pravdu, Ingvare. Čtyři lidé stačí. Zbytek bude potřeba na lodi.“

	Ingvar chtěl něco říct, ale pak si to rozmyslel. Zavrtěl hlavou a přitom se lehce zakolébal jako vzteklý a zmatený medvěd.

	Hal k němu přistoupil a tiše mu řekl: „Můžu ti to nařídit, Ingvare. Ale byl bych raději, kdybys souhlasil s mým rozhodnutím.“ Všiml si, že zatímco mluvil, Lydia sevřela Ingvarovo mohutné předloktí a lehce ho stiskla.

	Ingvar nakonec přikývl. „Dobře, Hale. Jak myslíš.“

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	[image: Image]

	Hal s Thornem stáli ve skrytu stromů na ostrově a sledovali zvlněnou pláň, která se táhla až k nízko položenému obzoru. Během dne viděli několik malých hlídek projíždějících kolem břehu, které zřejmě pátraly po lodi.

	„Není jich moc,“ poznamenal Thorn.

	„Většina jich bude u odtoku jezera. Nebo připravuje stěhování tábora,“ odpověděl Hal.

	Thorn kývl. „Jak říkáš, nebudou pozorní. Je to ideální čas k únosu ša’šana. Kdy chceš vyrazit?“

	Hal se podíval na slunce. Odhadoval, že zbývá ještě několik hodin světla. „Můžeme asi vyrazit hned. Nemá cenu ztrácet čas. Mohli bychom zvládnout většinu cesty do temudžajského tábora ještě před setměním.“

	Spěchali zpět do tábora. Zatímco byli pryč, Stig s posádkou sbalili stany a vybavení k táboření a uložili je zpět na palubu lodi. Na tábořišti zbyl jen vypálený kruh od ohně a místo vypadalo podivně opuštěné.

	„Připraveni k přesunu?“ zeptal se Hal. Když Stig souhlasně kývl, zvýšil Hal hlas, aby oslovil zbytek posádky. „Teď vyplujeme ke břehu a vyrazíme k temudžajskému táboru. Edvine, máš velení, zatímco budeme pryč.“

	Drobný Edvin kývl, že rozumí. Byl logickou volbou jako velitel v Halově nepřítomnosti. Byl zkušený kormidelník a myslelo mu to. A co víc, měl klidnou povahu. Jesper, Ulf i Wulf byli vznětliví a často se rozhodovali ukvapeně. Stefan s Ingvarem neměli zkušenosti s velením, ani si nepřáli nějaké získat. Všichni Halovu volbu beze slova přijali.

	„Vysadíte nás na břehu a vrátíte se sem na ostrov,“ řekl Hal. „Můžete kotvit na východní straně, kde nás můžete vyhlížet.“

	„Neuvidí nás tam Temudžajové?“ zeptal se Jesper. „Nebylo by to lepší tady?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Po Temudžajích není stopy a za pár hodin bude tma. Budete poměrně dobře schovaní i na východní straně – nebudete tolik vidět jako na volné hladině. Jen prosím nesviťte. Chci, abyste zůstali tady, protože budeme potřebovat, abyste nás bez meškání vyzvedli, až se vrátíme. Nejspíš budeme mít hodně naspěch.“

	Jesper i ostatní členové posádky vyjádřili souhlas.

	„Až se dostaneme na ten první hřeben,“ řekl Hal a ukázal na nejvzdálenější bod na pláni, „vyšleme vám znamení, tři zablýsknutí pazourkem. Čtyři zablýsknutí, pokud budeme v nebezpečí. Vyhlížejte nás pozorně. Jakmile uvidíte znamení, odrazte a zamiřte pro nás ke břehu.“

	„A ne že si budete dávat na čas,“ varoval je Thorn.

	Hal se na něj podíval a usmál se. „Ne. Nechceme tam sedět, klátit nohama a čekat na vás.“

	„Budeme tam, až nás budete potřebovat, Hale,“ řekl Edvin tiše.

	Hal se odmlčel a přemýšlel, jestli chtěl dodat ještě něco. Usoudil, že už jim sdělil všechno. V takovýchto situacích se přílišná přísnost nevyplácela. Bylo lepší nechat věcem trochu volnosti a přizpůsobit se vzniklé situaci. Ukázal na loď.

	„Tak dobře. Vyrazíme.“
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	Volavka se přídí zabořila do měkkého bahna, kde ji držel tlak dvou vesel. Hal, Thorn, Stig a Lydia čekali na přídi, až se loď dotkne pevniny. V několika vteřinách se přehoupli přes zábradlí a přebrodili se mělkou vodou na souš. Sotva vyšli z vody, zaslechli Edvinův tichý rozkaz, aby veslaři zacouvali, a loď se pozadu začala vzdalovat od břehu.

	Hal sledoval, jak loď odplouvá a v širokém oblouku míří zpět k ostrovu. Měl zvláštní pocit bezmoci, když se teď ocitl mimo uklidňující a známé prostředí lodi.

	„Tak jdeme,“ vybídl ho Thorn, který vycítil Halův náhlý pocit zranitelnosti, a chtěl ho z něj vytrhnout. Hal se otřásl – v duchu i na těle – a otočil se k východu.

	Kráčeli v zástupu vysokou, lepkavou trávou, střídali se v čele v prošlapávání pěšiny pro ty za sebou. Vždy, než vystoupali na hřeben vyvýšeniny v krajině, klesli na kolena a ten vpředu šel napřed, aby se ujistil, že za kopcem je vše v pořádku. Ale tentokrát nespatřili žádnou temudžajskou hlídku.

	Hal si pomyslel, že to je jedině dobře, když se podíval za sebe a přehlédl zdánlivě nekonečnou zvlněnou pláň. V zástupu zanechávali velmi znatelnou stopu v podobě ušlapané trávy. Zvažoval, že navrhne, aby raději kráčeli vedle sebe a tím stopu odlehčili, ale pak si uvědomil, že takto postupují mnohem rychleji, než to dokázali s Lydií při první cestě přes pláň.

	Kromě toho, pomyslel si, měla asi za hodinu padnout tma a pěšina bude mnohem méně patrná – i kdyby tu byl někdo, kdo by ji mohl vidět.

	„Cesta zpátky bude alespoň snazší,“ prohodil Stig, když šli už asi hodinu. „Pěšina už bude prošlapaná.“

	„Šetři dechem,“ poradil mu Thorn drsně. Právě kráčel jako první a občas zaklel, když se mu vysoká tráva omotala kolem nohou a hrozilo, že ho stáhne k zemi, nebo když šlápl do díry skryté v trávě.

	Stig se usmál pod vousy. Thornova poznámka ho neurazila, ale poslechl ji, a tak pokračovali dál mlčky, kromě občasné tiché kletby nad nerovnostmi terénu pod nohama. Slunce se sklánělo k obzoru na západě a jejich stíny se prodlužovaly, klikatily a pohybovaly se před nimi jako groteskní parodie na jejich pravou podobu. Nastala krátká chvíle soumraku, kdy slunce zašlo, pak začaly na chladném jasném nebi poblikávat hvězdy. Hal, který byl v tu chvíli vpředu, zvedl ruku na znamení, aby zastavili.

	„Tady chvíli počkáme,“ řekl. „Za hodinu vyjde měsíc. Pak znovu vyrazíme.“

	„Mohli bychom jít dál,“ namítl Stig, ale Hal zavrtěl hlavou.

	„Ne v tomto terénu. Potřebujeme trochu světla, abychom viděli, kam šlapeme. Je tady tolik dolíků a nerovností, že se ve tmě sotva udržíš na nohou. Někdo z nás by si snadno mohl podvrtnout kotník nebo koleno. A pak bychom byli v pořádném maléru.“

	Vděčně klesli do trávy v místě, kde zrovna stáli, a dávali odpočinout unaveným svalům a nohám. I když jeden z nich prošlapával cestu, byla chůze vysokou trávou velmi namáhavá. Edvin jim před odchodem rozdal polní lahve s kávou a jejich obsah byl pořád ještě vlažný. Chtivě se napili a cítili povzbuzující vliv kofeinu.

	„Jaký je plán, až se tam dostaneme?“ zeptal se Stig.

	„Z kopce nad ša’šanovým vozem napřed obhlédneme situaci,“ odpověděl Hal. „Mělo by tam být šest strážných, takže dvou se potřebujeme zbavit dřív, než se přiblížíme. Pak si každý vezmeme jednoho a umlčíme je. Jakmile o ně bude postaráno, vejdeme do stanu a zajmeme ša’šana.“

	„Takhle lehce,“ pousmál se Stig.

	„Takhle lehce,“ odpověděl Hal.

	Lydia zaplácla hmyz, který jí lezl po tváři, a odstranila rozplácnuté tělíčko ukazováčkem a palcem. „Mysleli jste na to, co uděláme s paní ša’šanovou?“

	Stig se na ni podíval. „S paní ša’šanovou?“

	„S jeho ženou. Žije s ním v té jurtě na voze. Nebo to tak aspoň vypadalo, když jsme tu byli předtím.“ Podívala se přímo na Hala. „Nemůžeme ji tam jen tak nechat, aby ztropila poplach,“ řekla významně. „Nebo jsi ji chtěl vzít s sebou?“

	Hal několik vteřin neodpovídal. Zvažoval problém s ša’šanovou ženou několik ušlých mil.

	„Nemůžeme ji vzít s sebou,“ řekl nakonec. „Není nás dost na to, abychom zajistili ji i ša’šana – a udrželi je potichu, až budeme utíkat.“

	„Ano, ale nemůžeme ji tam nechat, aby ztropila poplach,“ zopakovala Lydia.

	Nastalo nejisté ticho, než Hal odpověděl.

	„Navrhuješ, abychom ji zabili?“ řekl s nechutí.

	Lydia důrazně zavrtěla hlavou. „Ne! Ovšemže ne. Ptám se, jestli jsi vzal ten problém v úvahu. Máš plán ohledně toho, co uděláme s ní?“

	„Svážeme ji a dáme jí roubík,“ řekl Hal. „To bude muset stačit.“

	„Jenže když ji někdo najde předtím, než se dostaneme do lodi, ta žena jim řekne, co se stalo,“ podotkl Thorn.

	Hal se na něj podrážděně podíval. „To se nedá nic dělat. Bude to muset stačit.“ Otočil se zpět k Lydii. „Bude to tvoje práce udržet ji v tichosti, až vtrhneme do jurty.“

	Lydia se zarazila. „Moje? Proč moje?“ zaprotestovala.

	Hal obecným gestem obsáhl Stiga a Thorna. „Protože nikdo z nás nechce omráčit ženu,“ řekl a se zlomyslným úsměvem dodal, „a protože ty jsi o tom začala jako první.“

	„Takže je v pořádku, když ji omráčím já, protože jsem taky žena? To tím chceš říct?“ zeptala se Lydia rozčileně.

	Hal se nejistě zavrtěl. „Ne. Jsi žena a jsi vynalézavá. Jsem si jistý, že najdeš nenásilný způsob, jak ji umlčet.“

	Lydia chtěla dál něco namítat, ale Hal ukázal na obzor na východě, kde se začal objevovat žlutý kotouč měsíce.

	„Vychází měsíc,“ řekl. „Měli bychom znovu vyrazit. Lydie, jdeš první.“

	„Protože jsem vynalézavá?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Protože jsi na řadě. Jdeme.“
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	Vlekli se dál nocí s hlavami dole a nutili nohy, aby dělaly jeden krok za druhým. Země kolem nich byla pustá a jednotvárná. Svaly je bolely. V krku měli sucho a pravidelně upíjeli z lahví s vodou. Každý měl dvě lahve – jednu s pitnou vodou a druhou s vlažnou kávou. Věděli však, že káva, silně oslazená medem, by pocit žízně sotva zahnala – naopak, sladkost by ji mohla ještě zesílit.

	Byli to disciplinovaní bojovníci a spokojili se s malými doušky, aby měli dostatek vody i na cestu zpět. Po několika hodinách je Hal upozornil na záři na východě.

	„Blížíme se,“ řekl. „Tam je jejich tábor.“

	Stig tiše hvízdl, když viděl velikost záře. Hal s Lydií jim řekli o velikosti temudžajského tábora, ale přesto byl o dost větší, než čekal. Zdálo se, že záře sahá od obzoru k obzoru.

	„Musejí tam být stovky ohňů,“ řekl tiše.

	Lydia se na něj podívala. „Ano, jsou.“

	Světlo bylo tak jasné a rozsáhlé, že se zdálo, že tábor musí být hned za dalším kopcem. Ale vystoupali na hřeben a pořád se před nimi táhla jen prázdná travnatá pláň.

	„Přidáme do kroku,“ vybídl je Hal, a tak zvýšili tempo a občas zakopávali, jak přebíhali pláň a nechávali za sebou jasnou stopu. Když se přiblížili k další vyvýšenině, Hal, který znovu vedl skupinu, varovně zvedl ruku.

	„Teď opatrně,“ zašeptal, přikrčil se a pod hřebenem kopce klesl na kolena. Ostatní ho napodobili a plížili se k němu.

	Před nimi se opět rozkládal obrovský temudžajský tábor.

	
Kapitola dvacátá pátá
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	Na několik minut se zastavili a prohlíželi si rozlehlý tábor. Hal s Lydií se přitom přesvědčovali, že nedošlo k žádným výrazným změnám.

	Viděli několik prázdných oblastí, kde předtím stály jurty, a z jedné ohrady ubyla polovina koní. Jinak se nic nezměnilo. Hal ukázal na poloprázdnou ohradu a prázdná místa.

	„To budou ty ulany, které odjely k jižnímu břehu,“ zašeptal.

	Thorn přikývl. „Přesto jich tu ještě hodně zůstalo. Kde je ten ša’šanův vůz?“

	Hal ukázal doleva, ustoupil za hřeben kopce, aby nebyl z tábora vidět, a vedl skupinku o pár set kroků dál na místo naproti ša’šanovu vozu. Vyplížili se na hřeben po čtyřech, lehli si vedle sebe a obhlíželi situaci.

	„Pořád šest strážných,“ poznamenala Lydia.

	Hal přikývl a ukázal na vnější prstenec stráží kolem tábora. „A stráže po obvodu,“ dodal. „Budeme muset projít kolem nich, než se pustíme do ša’šanových stráží.“

	Nejbližší ze strážných na obvodu tábora byl třicet kroků daleko. Hleděl ven z tábora a opíral se o oštěp. Malý, kožešinou pokrytý štít ležel na zemi vedle jeho levé nohy. Zrovna když se na něj dívali, zvedl levou ruku k ústům, a uslyšeli, jak zívá. Jako vždy Hal bojoval s podivnou nutností napodobit ho. Pomyslel si, že zívání je prudce nakažlivé.

	„Nevypadá moc živě,“ řekl Stig.

	„Vsadil bych se, že na temudžajský tábor nikdo nezaútočil, co lidé pamatují,“ přisvědčil Hal. „Jak říkal Thorn, na ně se neútočí. To oni útočí na ostatní. Nebyl bych překvapený, kdyby polovina těch strážných spala ve stoje.“

	„To se dá?“ zeptal se Stig. „Spát ve stoje?“

	„Ve stoje a s otevřenýma očima,“ potvrdil Thorn. „Projít kolem nich by nemělo být těžké. Dostat se zpátky bude horší. Musíme zajistit, abychom byli naprosto tiše. Jak se zbavíme ša’šanových strážných?“ zeptal se Hala.

	Hal si několik vteřin prohlížel celou situaci. Měl vymyšlený plán, jak se o strážné postarat. Teď se přesvědčil, že nijak nezměnili pozice od chvíle, kdy je pozoroval s Lydií.

	Stáli v kruhu asi čtyři kroky od vozu. Každý konec vozu střežil jeden a ostatní čtyři stáli proti rohům. Na každého strážného viděli dva muži z obou stran.

	„Lydie,“ řekl, „máš s sebou nějaké ty tupé šipky?“

	Byla to zbytečná otázka. Věděl, že má vždycky v toulci dvě nebo tři tupé střely. Byly to šipky s tupou olověnou válečnou hlavicí místo běžných, jako břitva ostrých hrotů. Měly za úkol člověka spíše omráčit než zabít. Nějak se mu nelíbila představa, že by strážné prostě a chladnokrevně zabili.

	„Mám tři,“ odpověděla. „Ne dost, abych se zbavila všech.“ Udělala gesto, kterým obsáhla kruh strážných.

	„Potřebuju, abys dostala jednoho,“ řekl jí Hal. „Toho naproti schůdkům u přední části vozu. Zvládneš to?“

	Lydia odhadovala vzdálenost ke strážnému, kterého jí Hal určil, a mhouřila oči, zatímco si představovala, jak bude muset vystřelit. „Bez problémů,“ odpověděla po několika vteřinách.

	Hal si ale chtěl být jistý. „Opravdu? Světlo není moc dobré.“

	Strážný byl od hřebene, kde leželi, asi osmdesát nebo devadesát kroků daleko.

	Lydia se úkosem podívala na Hala. „Mám ho snad trefit odsud? Předpokládám, že se trochu přiblížíme.“

	„Ano. Myslím, že budeš střílet tak ze čtyřiceti kroků,“ odpověděl Hal a ona důrazně přikývla.

	„Pak, jak říkám, to nebude problém. Kdy to mám udělat?“

	„Propracujeme se za vnější okruh strážných, pak dáme Stigovi s Thornem čas, aby se přiblížili k tvému cíli. Až budou na místě, vypálíš a omráčíš ho.“

	„Dobře,“ řekla Lydia, ale mračila se. „Když Stig s Thornem budou blízko něj, proč to neudělají oni?“

	„Protože by je mohli vidět dva muži u předku vozu. Ale takhle uvidí jen to, že jejich společník najednou padl k zemi. Odhaduju, že se půjdou podívat, co se stalo. A pak se o ně postarají Thorn se Stigem.“ Podíval se teď i na své dva přátele, kteří ho pozorně sledovali. Thornovi v koutcích úst pohrával lehký úsměv. Hal si uvědomil, že tyhle věci miluje.

	„Když ho neuvidí padat, položte ho, jako by spal,“ řekl starému mořskému vlkovi. „Časem si všimnou, že tam není, a přijdou to prověřit. Pokud se bude zdát, že spí, nevzbudí to v nich podezření.“

	„A co když to nepřijdou prověřit?“ zeptal se Stig. „Co když prostě ztropí poplach?“

	„Myslím, že to neudělají. Napřed se přesvědčí, že se skutečně objevil problém, než ša’šana vyruší ze zkrášlujícího spánku.“

	„Ša’šan si dopřává zkrášlující spánek?“ zeptal se Stig s úsměvem.

	Hal zavrtěl hlavou. „Moc na to nevypadal. Ale měl by. Tak jako tak, jakmile se postaráte o ty dva strážné, oběhnete vůz k těm ostatním třem. Každý si vezmeme jednoho. Lydie, ty zůstaneš stranou a budeš připravená sestřelit každého, komu by se podařilo utéct a chtěl by ztropit poplach.“

	Lydia přikývla na srozuměnou. Hal počkal několik vteřin a pak řekl: „Dobře. Všem je jasné, co budeme dělat?“

	Ozvalo se tiché sborové zamručení. Hal to vzal jako souhlas a po břiše sjel vpřed přes travnatou vyvýšeninu, na které leželi.

	„Pak jdeme na místa.“
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	Proplížili se dolů vysokou trávou, Hal vpředu a ostatní za ním. Během pár minut minuli vnější okruh strážných, kteří teď byli za nimi a dívali se na opačnou stranu. Nyní hrozilo, že je uvidí přicházet jeden z ša’šanových strážných. Ale soudě podle jejich zjevného nedostatku pozornosti se to nezdálo pravděpodobné.

	Divné, pomyslel si Hal. Věděli, že na pláních a na jezeře je nepřítel. Čekal by, že budou o dost pozornější. Pak svou myšlenku upravil. Věděli, že někde na jezeře je tucet Skandijců. V temudžajském táboře byly tisíce ozbrojených mužů. Zjevně měli pocit, že se není čeho bát. Skandijci možná byli nepříjemnost, ale Temudžajové je nepovažovali za hrozbu.

	Dostali se k místu asi čtyřicet kroků od strážného, kterého Hal vybral. Zvedl ruku, aby zastavil Lydii, a pokynul Thornovi se Stigem, aby se dál po loktech a kolenou plížili trávou.

	Společně s Lydií pak sledovali, jak se oba bojovníci pohybují k cíli. Viděli, jak se tráva lehce pohupuje v místech, kudy se plížili, ale celkově se bojovníci přesunuli na místo bez příliš viditelného pohybu, který by je mohl prozradit. Každý pohyb trávy totiž bylo možné připsat neutuchajícímu větru čechrajícímu dlouhá stébla.

	Hal počkal několik minut, aby se ujistil, že jsou na místě. Pak přidal další dvě minuty a pomalu odpočítával vteřiny. Konečně se dotkl Lydiina předloktí, aby si získal její pozornost, a kývl směrem ke strážnému, který se znuděně opíral o oštěp.

	Lydia vytáhla jednu z tupých šipek z toulce a odepjala si od opasku atlatl s kostěnou rukojetí. Pomalu se zvedla na jedno koleno a nasadila vroubek na konci šipky do zahnutého konce vrhače. Počkala, až se plání prožene silnější poryv větru a rozpohybuje trávu. Pak se hladce zvedla na nohy, zamířila a vrhla šipku.

	Okamžitě, jakmile šipka odletěla, klesla na paty zpět do trávy, ladně a bez trhavých náhlých pohybů.

	O vteřinu později Hal zaslechl tupé zadunění šipky o lebku temudžajského strážného. Muž tiše a překvapeně hekl. Kolena se mu podlomila, klesl do trávy a zmizel jim z očí.

	Hal s Lydií se ani nehnuli, sotva dýchali a čekali, zda na to ostatní strážní nějak zareagují. Ve vysoké trávě poblíž muže, kterého omráčila Lydiina šipka, číhali i Stig s Thornem. Srdce jim bušila jako o závod, když čekali na reakci strážných, na nějaký náznak, že další dva viděli, jak jejich druh padá k zemi. Vteřiny plynuly.

	Nic.

	„Jdeme,“ zašeptal Thorn.

	Společně se Stigem se po břiše plížili vpřed a vynořili se z vysoké trávy na vyčištěném prostoru kolem vozu. Rychle se přesunuli k omráčenému strážnému. Ležel tváří dolů zhroucený na zemi s jednou rukou nataženou a jednou nohou skrčenou pod sebou. Oštěp měl pár kroků od sebe, jak mu vypadl z ruky. Lydiina šipka ležela vedle něj.

	Rychle ho otočili na záda a Thorn se přesvědčil, že dýchá a je živý. Jeho kožešinou lemovaný plstěný klobouk při nárazu šipky odletěl. Stig ho vzal a položil mu ho pod hlavu, zatímco Thorn mu složil paže přes hrudník. Ze strany na hlavě se mu dělala obrovská boule, ale ta z dálky nebyla moc vidět. Thorn sebral šipku, zatímco Stig položil oštěp a štít vedle bezvědomého muže.

	Stig si ho chvíli prohlížel. „Nemáme mu svázat ruce?“ zeptal se, ale Thorn zavrtěl hlavou.

	„Ten se ještě hezkou chvíli neprobere. Ta holka je s těmi šipkami opravdu nebezpečná.“

	Stig pokrčil rameny. „Mohlo to být horší. Mohla použít ostrou šipku.“ Podíval se na ležícího strážného a zkoumal, co ještě udělat, aby to vypadalo, že jen usnul. Rozhodl se, že nic, a tak opatrně zvedl hlavu a podíval se na strážného po jejich levici. Muž zatím nejevil žádné známky toho, že by svého společníka pohřešoval.

	„Co teď?“ zeptal se Thorna. Jednoruký bojovník ukázal na vysokou trávu opodál.

	„Zpátky do krytu,“ řekl. „Počkáme, jestli si všimnou, že jim jeden chybí.“ Oba dva se tiše vplížili zpět do vysoké trávy. Drželi se pár kroků od sebe, aby byli každý co nejblíže za zády jednoho ze dvou strážných, až se ti půjdou podívat, co se děje.

	Čekali minutu nebo dvě, pak strážný na Thornově straně zavolal tichým, naléhavým hlasem. Mluvil temudžajsky, takže mu nerozuměli. Ale intonace naznačovala otázku a význam slov byl víc než jasný: Kde jsi?

	Hal měl pravdu, pomyslel si Thorn. Nebudou riskovat ša’šanův hněv tím, že ztropí poplach dřív, než se přesvědčí, že skutečně mají problém. Možná si ten muž myslel, že si jeho společník jen došel ulevit do vysoké trávy.

	Uplynula chvilka a strážný zavolal znovu a trochu hlasitěji. V hlase mu pořád zněla jen otázka, ne strach. Tentokrát mu odpověděl strážný na Stigově straně, také tiše. Proběhl mezi nimi krátký hovor. Thorn, s hlavou nad trávou, viděl, jak se oba muži vydávají k místu, kde by měl být chybějící strážný. Pomalu se spustil dolů a tiše řekl: „Už jdou.“

	
Kapitola dvacátá šestá
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	Oba strážní se blížili k místu, kde jejich společník ležel na zádech a vypadal, jako by spal. Když přišli blíž, strážný z Thornovy strany uviděl mužova chodidla a zastavil se s pohoršeným výkřikem. Zavolal na druhého strážného, který přidal do kroku a postavil se vedle něj nad spícího muže.

	Druhý strážný znechuceně frkl. Řekl něco svému druhovi a pak omráčeného muže kopl do chodidla, a to nijak jemně.

	Muž na zemi sebou pohnul a zasténal, ale neprobral se. Kopající se zmateně zamračil a sklonil se k omráčenému. Oba strážní tak stáli velmi blízko u sebe.

	„Teď,“ zavelel Thorn tiše a vstal z vysoké trávy za mužem. Neměl na paži nasazený kyj, ale měl hák z tvrdého dřeva, jímž udeřil muže zezadu po hlavě.

	Ozvalo se temné zadunění a temudžajský strážný se sesul k zemi, aniž by tušil, co se stalo. Druhého strážného náhlé Thornovo zjevení vylekalo. Na okamžik nemohl pochopit, co se děje. Ale i ten okamžik stačil.

	Když se nadechoval, aby zakřičel a ztropil poplach, zezadu se mu kolem krku ovinula Stigova svalnatá paže a zarazila v něm jak vzduch, tak zvuk. Strážný se pokoušel bránit, ale Stig byl větší a silnější. Skandijský bojovník zvedl drobnějšího muže nad zem a držel ho přitom v kravatě. Temudžajova hmotnost tak zvýšila tlak na jeho průdušnici. Divoce se kroutil, snažil se křičet, ale nevydal ani hlásku. Marně kopal Skandijce do holení, jeho měkké plstěné boty moc bolesti nezpůsobily. Nakonec se mu zatmělo před očima a zvadl ve Stigově sevření. Vysoký bojovník ho držel ještě deset vteřin pro případ, že by to Temudžaj jen předstíral. Pak ho jemně položil na zem.

	„Trvalo ti to,“ zhodnotil Thorn.

	Stig pokrčil rameny. „Nemám velký dřevěný hák, kterým bych ho praštil.“

	„Pravda. Pravému háku se v takovýchhle situacích nic nevyrovná,“ odpověděl Thorn. Otočil se, když zaslechl šramocení v trávě za sebou. Objevili se Hal s Lydií, zvedli se na nohy a došli k vyčištěnému prostoru kolem vozu. Hal pochvalně kývl na tři bezvědomé strážné.

	„Dobrá práce,“ ocenil své druhy. „Teď se postaráme o ty ostatní, než si všimnou, že jejich společníci nejsou na místech.“

	Stig se otočil a chtěl znovu zmizet ve vysoké trávě, ale Hal ho zadržel a ukázal na velký vůz.

	„Půjdeme tudy,“ řekl. „Pod vozem. Tak se vynoříme přímo za nimi.“

	Stig přikývl. „Chytrá hlava,“ řekl a vydal se za Halem, který už mířil k vozu s jurtou, klesl na kolena a vplížil se pod něj. Proplížili se na druhou stranu vozu, kde hlídkovali zbylí tři strážní.

	Přesně jak Hal říkal, když se dostali na opačný konec vozu, ocitli se za třemi strážnými, kteří stáli zády k vozu. Zatím si ani jeden nevšiml, že jejich druhové nejsou na svých místech. Ale hlídali to, co přicházelo k vozu, ne jeden druhého, pomyslel si Hal. Nicméně tato situace by nevydržela dlouho. Dříve či později by se jeden z nich ohlédl na své druhy a zjistil by, že tam nejsou. Čekal, až se Stig s Thornem doplíží k němu, a všichni tři pak leželi pod okrajem vozu a opírali se o lokty. Hal ukázal na strážného vlevo a poklepal si na hrudník. Pak ukázal na muže uprostřed a na Stiga. A konečně muže vpravo označil za Thornův cíl. Když oba jeho přátelé kývli na srozuměnou, začal se plížit k levému kolu, zatímco Thorn se vydal vpravo. Stig, který už byl na místě za svým mužem, čekal, až budou na místech i ostatní.

	Lydia ležela na zemi za nimi, šipku vytaženou z toulce a nasazenou ve vrhači. Tentokrát vybrala střelu s ostrou bojovou hlavicí. Kdyby se něco pokazilo a jeden ze strážných utekl, neměla by čas brát ohledy a pouze ho omračovat.

	Hal zíral do stínů pod vozem. Byl připravený za jedním z velkých kol. Viděl, že Thorn už je na stejném místě vpravo. Tvář měl otočenou k Halovi a čekal na rozkaz. Stig na něj také tázavě hleděl.

	Hal vytáhl nůž, zvedl ho, otočil jím tam a zpět v prázdném prostoru pod vozem, aby ostří zachytilo matné světlo hvězd. Pak jím máchl vpřed, vyplížil se zpod vozu a zamířil k Temudžajovi, jehož silueta se rýsovala proti nočnímu nebi.

	Sledoval svůj cíl a odolával pokušení otočit se a přesvědčit se, že Stig s Thornem už také útočí. Volavky společně obsluhovaly loď a bojovaly už celé roky. Důvěřovaly si a Hal věděl, že oba už jsou v pohybu.

	Pomalu se zvedl na nohy za strážným. Jeho oblečení zašustilo v trávě a muž se k němu začal otáčet.

	Hal zvedl nad hlavu mosaznou hrušku saxonského nože a udeřil jí muže do hlavy. Strážný lehce hekl, složil se na zem a oštěp mu přitom vypadl na jednu stranu a štít na druhou. Obojí sklouzlo do měkké trávy a způsobilo jen minimální hluk.

	Téměř zároveň Hal zaslechl ještě jedno zadunění a tiché zasténání, když Thorn uhodil svého muže hákem, a lapání po dechu, když Stig ovinul paži kolem krku prostředního strážného a začal ho dusit.

	Hal se přikrčil nad padlým strážným, saxonský nůž připravený, a zahleděl se na kopec k vnějšímu okruhu strážných. Ten nejbližší byl padesát kroků daleko a neslyšel nic podezřelého. Netečně zíral ven do noci.

	Lydia se vynořila zpod vozu, otočila omráčeného strážného na břicho, dala mu ruce za záda a svázala je koženými řemínky. Potom mu další kousek provazu omotala kolem kotníků, rychle je svázala, sundala strážnému dlouhou vlněnou šálu a omotala mu ji kolem úst, aby utlumila případné volání o pomoc.

	Hal kývl na znamení díků. Podíval se na ostatní a viděl, že také svazují strážné a dávají jim roubíky. Počkal, až budou hotovi a podívají se na něj, pak ukázal pod vůz, aby tudy prolezli zpět k zadní části plošiny.

	Tři první oběti, svázané a s roubíky, ležely v trávě pod vozem. Žádná z nich nevypadala, že by se měla v dohledné době probrat, jak Hal viděl. Ale neškodilo přesvědčit se.

	Potom, ohnutý v pase, se rozběhl k dřevěným schůdkům vedoucím na plošinu před jurtou.

	Schůdky tiše zavrzaly pod jejich vahou, když po nich stoupali. Ale zvuk se ztrácel ve vrzání a praskání samotné jurty, s jejíž plstí si pohrával vítr.

	Hal tiše došel ke vchodu, přes který visela těžká plstěná chlopeň. Byla přivázaná, a tak vytáhla nůž, zasunul ho do mezery mezi chlopní a stanem a přeřezal vázání. Odtáhl okraj chlopně o pár palců a nahlédl dovnitř.

	Oddechl si úlevou, když viděl, že vnitřek je tlumeně osvětlený. Ve vzdáleném rohu stál oltář nebo svatyňka a před ní hořelo několik olejových lampiček, které vrhaly červené světlo. V jurtě bylo šero, ale nebyla to černočerná tma, které se obával. Dal ostatním znamení, aby počkali, odtáhl chlopeň stranou, vklouzl do jurty a chlopeň pak za sebou zase přitáhl.

	Přitiskl se k plstěné stěně u vstupu a čekal, až si jeho oči přivyknou tmě. Postupně začal rozeznávat podrobnosti.

	Vnitřek jurty tvořila jedna velká místnost. Uprostřed byla kovová kamínka s komínovou rourou, která vedla ven střechou. Kamínka byla studená. U jedné stěny stál nízký stolek obklopený tlustými polštáři na sezení. U dalších dvou stěn visely na dřevěných stojanech různé pláště a roucha. U třetí stěny pak bylo velké lůžko – vlastně jen tlustá matrace položená na dřevěné podlaze a pokrytá kožešinami a látkami. Jak si Halovy oči přivykaly tlumenému světlu, rozeznal na lůžku dvě postavy. Jedna z nich tiše pochrupovala. Halovi cukla ústa v úsměvu. Předpokládal, že to je ša’šan.

	Počkal ještě minutku, aby se přesvědčil, že neprobudil ani jednoho ze spících a oba pořád tvrdě spí. Nakonec odhrnul chlopeň stranou a naznačil Stigovi a Lydii, aby šli za ním. Jak bylo domluveno, Thorn měl zůstat venku a hlídat.

	Oba dva vklouzli dovnitř, Hal nechal chlopeň znovu spadnout na místo a postrčil je ke stěně, odkud si předtím prohlížel vnitřek jurty. Ukázal na kamínka, stůl a polštáře. Nechtěl, aby některý z nich zakopl o nábytek. Pak jim naznačil směr k lůžku.

	Oba přikývli a Stig s tázavým výrazem ukázal na obě strany lůžka. Hal uhodl, že se ptá, který ze spáčů je ša’šan, protože nebylo možné rozeznat jednoho od druhého. Pokrčil rameny. Budou si muset poradit, až odhrnou pokrývky.

	Zvedl ruku na znamení, aby počkali. Chtěl dát svým přátelům čas, aby si jejich oči přivykly přítmí v jurtě, než se pustí do akce. Probírali to, už když celý únos plánovali. Asi po minutě Stig s Lydií dali znamení, že jsou připraveni. Hal se vydal k lůžku a vytáhl přitom saxonský nůž. Lydia ho zvednutím ruky zadržela. Přešla k věšáku s oblečením, vybrala si těžkou šálu, promnula ji mezi prsty a mlčky pro sebe přikývla. Pak se znovu přidala ke svým společníkům a šálu měla nachystanou v rukou. Hal odhadl, co má v úmyslu, a tak naznačil pohybem, že on odhrne pokrývky a oni dva se postarají o spáče na lůžku. I to probírali už předtím, a oba dali znamení, že rozumějí.

	Společně tiše přešli po dřevěné podlaze jurty a zastavili se u lůžka. Hal se podíval na oba své přátele, aby se přesvědčil, že jsou připraveni. Naklonil se, naslouchal tichému chrápání a určil, že ho vydává postava blíže k němu. Ukázal na ni a pak na Stiga. Vysoký bojovník kývl. Lydia, která měla ke svému cíli dál, udělala krok vpřed.

	Hal zvedl pravou ruku s třemi nataženými prsty. Jeden po druhém je zavíral a odpočítával tak tři, dva, jedna.

	Pak pevně popadl kožešinu a přikrývky na obou postavách a strhl je stranou.

	Ša’šan se ospale zavrtěl. Ležel na boku zády ke třem vetřelcům. Než se stihl plně probrat nebo vykřiknout, Stig mu svou velkou levou rukou zacpal ústa, otočil ho na záda a pravou rukou mu ke krku přiložil hrot svého saxonského nože.

	Žena temudžajského vůdce reagovala ještě pomaleji. Něco ve spánku vztekle zamumlala a snažila se přetáhnout si pokrývky zpět přes sebe. Hal se musel usmát její automatické reakci. Zřejmě byla zvyklá na to, že jí manžel bere za studených nocí pokrývku, a stejně tak byla zvyklá reagovat, aniž by se plně probudila.

	Potom ji však něco zřejmě varovalo, protože otevřela oči s vyděšeným výrazem ve tváři. Posadila se a otevírala ústa k výkřiku, ale Lydia byla velmi rychlá. Klekla si na lůžko, přelezla přes nehybného ša’šana a omotala těžkou šálu kolem ženiny hlavy a úst, čímž zadusila rodící se výkřik o pomoc. Zpod šály se ozývalo jen tlumené mumlání.

	Ša’šan byl nyní zcela vzhůru a uvědomoval si situaci, i když asi netušil, jak k ní došlo. Stočil pohled k ostrému hrotu nože, který cítil na krku, a hrůzou trochu vykulil oči z důlků, když uviděl vysokou stínovou postavu, která se nad ním skláněla.

	Hal předpokládal, že muž hovoří obecným jazykem, a tak jím promluvil a pečlivě přitom vyslovoval.

	„Ani jeden z vás nevydá hlásku, jinak vás zabijeme.“
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	Žena dál bojovala, dokud ji neuklidnilo ostré ša’šanovo slovo.

	Stig mírně odtáhl svůj nůž od jeho hrdla. Ša’šan vděčně kývl a pak promluvil také s pečlivou výslovností: „Moje žena nemluví obecným jazykem.“

	Žena ležela na lůžku pod Lydiinou vahou. Nohy měla zamotané v pokrývkách a tlustou šálu omotanou kolem hlavy a obličeje, takže se nemohla ani hnout. Hal viděl, že se pokouší otočit hlavu za zvukem manželova hlasu.

	„Pověz jí,“ řekl Hal, „že se jí nic nestane, pokud bude potichu. Sundáme jí roubík z tváře. Ale pokud vydá jen hlásku a pokusí se volat o pomoc, zabijeme vás oba.“

	Věděl, že tuto hrozbu by nikdy nesplnil. Nikdo z nich by nedokázal zabít neozbrojenou, bezbrannou ženu. Ale to ša’šan netušil, a podle toho, co Hal věděl o nemilosrdnosti Temudžajů, této hrozbě nejspíš věřil. On i jeho muži by takovou věc udělali bez váhání. Ša’šan vzhlédl k Halovi a snažil se zjistit, jak se tváří. V přítmí jurty to však nebylo možné.

	„Pověz jí to,“ zopakoval Hal. Mluvil tichým hlasem, do kterého se pokoušel dostat tolik zlověstnosti, kolik dokázal. Zjevně se mu to dařilo. Ša’šan promluvil znovu, tentokrát hovořil déle a jeho žena, která ležela napjatě a ztuhle na lůžku, se podvolila. Zpod šály se ozval její hlas, silně ztlumený a sotva slyšitelný.

	„Rozumí,“ potvrdil její manžel. Hal kývl na Lydii a ta opatrně sundala šálu z ženiny hlavy. Zjevila se ša’šanova žena, rozcuchaná a s rudým obličejem. Lapala po dechu a plnila si plíce vzduchem. Zjevně se jí pod šálou špatně dýchalo. Zvedla hlavu a vztekle zírala na Lydii, pak divoký pohled otočila na svého muže, který k ní znovu promluvil uklidňujícím tónem. Uvolnila se a položila hlavu na polštář. Lydia, která měla ruku připravenou, aby jí zavřela ústa, se také uvolnila.

	„Potřebujeme tady trochu světla,“ řekl Hal. Všiml si olejové lampy na stole s třískou vedle. Vzal třísku, přešel k oltáři, zapálil ji od jednoho z hořících světýlek a vrátil se ke stolu, kde plamínek přiložil ke knotu lampy. V jurtě se rozzářilo žluté světlo a odhalilo další podrobnosti.

	„Zvedneme tě,“ řekl Hal ša’šanovi.

	Stig přikývl, popadl temudžajského vůdce levou rukou za límec a vytáhl ho na nohy. V pravé ruce pořád držel připravený saxonský nůž. Ša’šanova žena chtěla také vstát, ale Hal zvedl ruku, aby ji zastavil. „Ty lež,“ nařídil jí. Byla poměrně znehybněná, když ležela na lůžku s nohama zamotanýma v přikrývkách, a myslel si, že bude nejlepší, když tak zůstane. Nerozuměla jeho slovům, ale význam gesta byl jasný. Znovu si lehla. Lydia seděla na lůžku vedle ní s připravenou šálou pro případ, že by žena chtěla začít křičet.

	Ša’šan vypadal asi na čtyřicet let. Jako většina Temudžajů byl malý a podsaditý. Jenže už mnoho let neseděl v sedle a nevedl bojovníky v boji. Ša’šanův život byl snadný, a tak měl velkou nadváhu. Tvář měl masitou a dělala se mu druhá brada. Na sobě měl lněnou noční košili ke kolenům. Pod ní se zřetelně rýsovalo jeho kulaté tlusté břicho.

	„Žiješ si velmi dobře, že?“ řekl Stig.

	Ša’šan se na něj zvědavě podíval. Ale Stig mluvil skandijsky a muž mu nerozuměl. Podíval se zpět na Hala.

	„Vy jste ti z jezera,“ řekl. „Muži z lodi.“

	„Správně,“ odpověděl mu Hal. „Jsme Skandijci.“

	Ša’šan přikývl a pak se zamračil. „Jak jste se dostali na jezero?“

	„Přiletěli jsme,“ odsekl Stig tentokrát obecným jazykem.

	Temudžajský vůdce se na něj zmateně podíval. Humor zřejmě nepatřil k jeho silným stránkám. Stig se usmál a naznačil rukama pohyb křídel. Ša’šan si uvědomil, že si z něj dělá legraci, a tak na něj vztekle mávl rukou.

	„Co s námi chcete dělat?“ zeptal se a otočil se zpět na Hala.

	„Ty půjdeš s námi,“ řekl mu Hal. „Potřebujeme tě, abychom se dostali přes tvé muže na jižním odtoku jezera.“

	„Nikdy vás nenechají projít,“ odpověděl mu muž.

	Hal se bezstarostně usmál. „Myslím, že nechají,“ řekl. „To se uvidí, ne?“

	„A co ona?“ kývl ša’šan hlavou ke své ženě. „Co máte v plánu udělat s ní?“

	„Zůstane tady. Musíme projít kolem stráží na obvodu tábora a nemůžeme s sebou táhnout vás dva. To by bylo moc.“

	Ženiny oči kmitaly mezi ša’šanovou a Halovou tváří. Bylo jasné, že mluví o ní, a její oči prozrazovaly strach. Začala se znovu vzpírat a Lydia se pohnula, aby ji zklidnila. Ale její muž vyslovil ostrý rozkaz a ona se znovu podvolila.

	„Chcete ji tedy zabít?“ zeptal se temudžajský vůdce Hala. Jeho hlas zněl věcně. Konec konců, to by udělal on, kdyby byl na jejich místě. Pokračoval dál: „Pokud ji tu necháte, ztropí poplach, jakmile odejdeme.“

	Hal zavrtěl hlavou. „Svážeme ji a dáme jí roubík,“ řekl. „To by nám mělo poskytnout čtyři pět hodin náskok, než ji najdou. Spousta času, abychom se dostali na loď.“

	Rty temudžajského vůdce se při tom prohlášení zvlnily. „Lepší by bylo, kdybyste ji zabili,“ řekl.

	„Řeknu jí, co jsi řekl,“ odpověděl mu Hal. „Bude nadšená z toho, jak ji máš rád.“

	Ša’šan pokrčil rameny. Byla to otázka praktičnosti. Ta žena pro Skandijce představovala riziko. Bylo by moudřejší zajistit, aby se nemohla osvobodit a udělat poplach.

	„Pokud se osvobodí, pošle za námi mé muže,“ řekl.

	„Neosvobodí se,“ ujistil ho Stig. „Jsme námořníci. Uzly umíme vázat moc dobře.“ Ša’šan si ho pár vteřin měřil pohledem.

	Hal se zamračil. „Vypadá to, že bys byl radši, kdybychom ji zabili,“ řekl, protože těžko chápal ša’šanův přístup.

	Vůdce zavrtěl hlavou. „Nebyl bych radši. Je to dobrá manželka a miluju ji. Ale právě kvůli své měkkosti to s námi nakonec prohrajete. Temudžajové dělají, co je třeba, i když to může být odporné.“

	„Nám je odporné vláčet tě s sebou. Ale potřebujeme tě. Takže vyrazíme.“

	Ustoupil od ša’šana a naklonil se nad ženu. Mluvil k ní tiše a snažil se, aby v jeho hlase nezněl ani náznak hrozby. Věděl, že jeho slovům rozumět nebude, ale možná její obavy zmírní uklidňující tón jeho hlasu.

	„Svážeme tě a dáme ti roubík –“ začal.

	Ša’šan to začal ženě tlumočit, ale Hal se k němu okamžitě otočil.

	„Ty sklapni!“ nařídil. Neměl tušení, co jí chtěl ša’šan říct, protože nerozuměl jejich jazyku. Nemohl vědět, jestli svou ženu nenavádí, aby křičela o pomoc, i když by ji mohli zabít. Už ukázal, že její bezpečnost je mu zcela lhostejná.

	Ša’šan se na něj povýšeně podíval. Ale mluvit přestal. Hal se otočil zpět k ženě.

	„Neublížíme ti. Necháme tě tady a muže vezmeme s sebou.“ Používal gesta, aby vyjádřil „nechat tady“ a skutečnost, že si ša’šana odvedou. Zamračila se a on pochopil, že mu nerozuměla. Pokrčil rameny a vzdal to.

	„Zvedni ji,“ řekl Lydii. „Jemně. Svaž jí ruce a nohy a dej jí roubík. Ale přesvědč se, že může dýchat.“

	Lydia sklouzla z lůžka a stáhla pokrývky. Ša’šanově ženě bylo zřejmě něco přes třicet. Byla malá a podsaditá, ale docela hezká. Vlasy měla stažené do pevného copu vzadu na temeni. Stejně jako manžel i ona měla na sobě lněnou košili ke kolenům. Když se bránila na lůžku, košile se jí vykasala nahoru a teď si ji spěšně stáhla, aby si nohy zakryla.

	Lydia ji popadla za paži a pomohla jí vstát z lůžka. Usmála se na ni a ten úsměv ženu zřejmě uklidnil mnohem víc než všechny Halovy pokusy o vysvětlování.

	„Ruce dopředu nebo dozadu?“ zeptala se Lydia.

	Hal na chvilku zaváhal. Vepředu by to bylo míň ponižující a pohodlnější, pomyslel si. Ale také by pro ni bylo mnohem snazší vyvléknout se z pout. Neochotně tedy rozhodl.

	„Dozadu,“ řekl.

	Lydia na ženu omluvně pokrčila rameny, otočila ji a stáhla jí ruce za záda. Dívka se snažila tvářit se i pohybovat co nejvlídněji, chápala Halův úmysl ujistit ji, že se jí nic nestane. Dokud tomu bude věřit, bude se méně bránit a bojovat a dělat velký hluk.

	Lydia si z kožešinové vesty vytáhla kus provazu. Skandijci se vybavili pouty a provazy předtím, než opustili loď, věděli, že přijde chvíle, kdy budou muset svázat své zajatce i bezvědomé strážné.

	„Promiň, paní ša’šanová,“ řekla stroze a omotala jí zápěstí provazem. Ša’šanova žena tiše zasykla, když Lydia pouta utáhla. Provaz byl nepohodlný, protože musel být těsný. Jinak by se mohla z pout vykroutit dřív, než by získali před pronásledovateli dostatečný náskok.

	„Znovu se omlouvám,“ řekla Lydia a zdálo se, že to žena pochopila. Lehce pokrčila rameny, ale udělala grimasu, když pohnula zápěstími a ucítila, jak se jí provaz zařezává do masa.

	„A teď roubík,“ nařídil Hal. Lydia našla velký hedvábný kapesník a šátek ze stejné látky. Ty mohly posloužit jako dobrý roubík a nebyly tak nepříjemné jako vlněná šála, která se nabízela jako další možnost. Smotala kapesník a dala ho ženě před ústa.

	„Otevřít,“ řekla Lydia a pak sama otevřela ústa, aby ukázala, co chce. Když žena poslechla, strčila jí smotaný kapesník do úst a pevně jí ovázala ústa šátkem, který jí následně několikrát omotala kolem krku. Přesvědčila se ale, že žena může dýchat nosem. Pak jí rychle svázala kotníky dalším provazem a ustoupila. Ženiny oči nad roubíkem sledovaly Lydii vzteklým a obviňujícím pohledem.

	„Buď ráda, že žiješ,“ sdělila jí Lydia.

	Hal netrpělivě luskl prsty. „Zapomeň na ni,“ řekl. „Musíme připravit ša’šana na cestu.“

	Vybral vlněné kalhoty a kabátec sahající na stehna z těžké vyšívané látky a hodil je na ša’šana. „Obleč si to,“ nařídil mu.

	Temudžajský vůdce poslechl a noční košili si zastrčil do kalhot. U lůžka stál pár plstěných bot, které si obul. Pak k němu na Halův pokyn přistoupil Stig, svázal mu ruce před tělem, provlékl mu konec provazu mezi nohama a zezadu mu ho omotal kolem krku. Kdyby se nyní ša’šan pokusil příliš prudce pohnout rukama, sám sebe by škrtil. Stig pak našel lněnou košili, utrhl z ní rukáv a z látky vyrobil roubík. Ten pak připevnil na ústa druhým rukávem, který ovázal ša’šanovi kolem krku.

	Hal si prohlížel tlumeně osvícený vnitřek jurty a přemýšlel, jestli je třeba udělat ještě něco. Žena se vztekle zmítala na lůžku. Něco mumlala přes roubík, ale skoro to nebylo slyšet. Pochyboval, že by ji přes silné plstěné stěny jurty mohl někdo venku slyšet. Přesto na ni varovně zvedl prst.

	„To stačí,“ okřikl ji a ona se uklidnila, ačkoli oči jí pořád vztekle blýskaly. „Stigu,“ obrátil se Hal ke svému druhovi, „pevně popadni tady našeho přítele.“

	Stig vzal do ruky další kus provazu omotaný kolem ša’šanova krku a zkusmo za něj zatáhl. „Pamatuj,“ varoval ša’šana a pozvedl lesklou čepel saxonského nože, který držel v druhé ruce, „stačí sebemenší zvuk a jsi mrtvý.“

	Ša’šan přikývl.

	„Správně,“ pochválil ho Hal. Sfoukl lampu a odhrnul chlopeň vstupu. „Teď odsud zmizíme.“

	
Kapitola dvacátá osmá
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	Hal poodhrnul chlopeň vchodu, proklouzl ven a přitiskl se k vnější stěně jurty. Thorn, který venku hlídal, na něj kývl. Pak Hal zvedl chlopeň, aby mohl projít Stig držící ša’šana zezadu pevně za límec. Stig postrčil tělnatého temudžajského vůdce ven na plošinu na voze a pak ho zastavil, aby ho nebylo příliš vidět. Potom vyšla Lydia, tiše jako duch.

	Hal rychle přešel ke schůdkům a zkontroloval strážné, které omráčili, spoutali a dali jim roubíky. Tři postavy pořád ležely bez hnutí v trávě. Vzhlédl a podíval se na vnější okruh strážných. Byli poměrně daleko a nejspíš si nevšímali dění v táboře. Všichni hleděli do krajiny. Odhadoval, že budou muset projít docela blízko k nejblíže postavenému strážnému, aby se mohli držet co nejdál od jeho dvou sousedů. Pokynul ostatním a rychle seběhl ze schůdků. Následoval ho Stig se ša’šanem, za nimi šel Thorn a jako poslední Lydia. Přeběhli k vysoké trávě a poklekli, aby se schovali. Ša’šan se zatím nevzpěčoval a spolupracoval. To ale neznamenalo, že tomu tak bude, až budou procházet pár kroků od jednoho ze strážných. Bez ša’šana a skrytí ve vysoké trávě by čtyři Skandijci snadno prošli, ale s ním to bylo něco jiného. Hal kývl na Lydii a ukázal na nejbližšího strážného.

	„Půjdeme tudy,“ pošeptal jí. „Můžeš ho zneškodnit?“

	Pár vteřin si prohlížela místo, kde strážný stál, a s přivřenýma očima odhadovala vzdálenost a úhel.

	„Chceš ho jen omráčit?“ zeptala se sotva slyšitelným hlasem.

	Hal přikývl. „Když to půjde.“

	Na chvilku se odmlčela. „Potřebovala bych se dostat o něco blíž,“ řekla.

	„Jdi tak blízko, jak potřebuješ,“ svolil Hal. Zvažoval, že pošle Thorna, aby strážného omráčil. Ale trvalo by dlouho, než by se starý mořský vlk proplížil trávou až k němu. Navíc souboj dvou mužů, i když kratičký, by mohli ostatní strážní zpozorovat koutkem oka. Kdyby se toho úkolu mohla zhostit Lydia, bylo by to rychlejší a tišší.

	Lydia mlčky vybrala z toulce další tupou šipku. Pak si lehla na břicho po loktech a kolenou se začala sunout vpřed ke strážnému.

	Hal ji po dvaceti vteřinách ztratil z dohledu, pak se objevila znovu, sotva třicet kroků od strážného, zvedla se z dlouhé trávy, šipku připravenou v atlatlu, pravou ruku nataženou vzad.

	Stejně jako vždy se nejprve postavila. Pak paží švihla vpřed a vypustila šipku. V přítmí Hal neviděl, jak šipka letí. Ale viděl, jak strážný najednou rozhodil paže a pustil oštěp. Pak padl tváří dolů do trávy. Lydia, ladně a beze spěchu, znovu zmizela v trávě.

	Hal počítal do deseti, aby zjistil, jestli si ostatní strážní něčeho nevšimli. Když se ani z jedné strany neozval žádný zvuk, pokynul svým společníkům.

	„Jdeme.“

	Pohybovali se v předklonu a napůl běželi vzhůru do mírného kopce. Stig dál ša’šana pevně držel za límec, postrkoval ho před sebou po pás vysokou trávou a přidržoval ho dole, aby nebyl tolik vidět.

	Přiběhli k Lydii, která klečela vedle omráčeného strážného. Svázala mu ruce a kotníky a právě mu nasazovala roubík z jeho vlastního kapesníku a šály. Hal se zastavil vedle ní.

	„Dobrá práce,“ zhodnotil šeptem.

	Pokrčila rameny. „Tohle já umím.“

	Hal se rozhlédl po okruhu strážných. V tlumeném světle před úsvitem viděl jen dva nejbližší. Oba hleděli mírně stranou od směru, kterým se chtěl vydat.

	„Jdeme,“ zavelel. „Držte se dole.“

	Všichni čtyři únosci i se svým rukojmím se přikrčili a rychle se pohybovali vysokou trávou. Hal šel první, pak Stig se ša’šanem, za ním Thorn a nakonec opět Lydia. Děvče se čas od času otočilo a dívalo se za sebe. Nezdálo se, že by je někdo zpozoroval. Po několika stech krocích Hal mávl na Thorna.

	„Můžeš chvíli prošlapávat cestu.“ Zarostlý bojovník kývl, ujal se vedení krátkého zástupu, prodíral se hustou trávou a usnadňoval cestu těm za sebou. Pokračovali v tomto pořadí, dokud nedospěli na další drobnou vyvýšeninu v terénu a nevydali se dolů na opačné straně.

	„Je to dobré,“ zavolala Lydia tiše ze svého místa vzadu. Hal se rozhlédl. Pohledům je skrývala ta nízká vyvýšenina. Narovnal se, natáhl nohy a ulevil kolenům.

	„Přidáme do kroku,“ vybídl své společníky. „Za chvíli někdo najde ty strážné nebo ša’šanovu ženu.“

	Myslel si, že nejpravděpodobnější chvíle bude při střídání strážných, a uvažoval, za jak dlouho to asi bude. Napadlo ho zeptat se ša’šana, ale pak zavrtěl hlavou a ten nápad zavrhl. Ša’šan se jim sice zatím nevzpěčoval, ale neměl důvod jim dávat takové informace.

	Hal se znovu ujal vedení a rychle se pohyboval vysokou, lepkavou trávou, aby nechali temudžajský tábor co nejdál za sebou.

	Thorn se přesunul k němu. „Zůstává po nás dost nápadná stopa,“ upozornil.

	Hal se otočil a prohlížel si terén za sebou. Pět lidí v jednom zástupu trávu hodně sešlapalo. Bude trvat docela dlouho, než se znovu narovná.

	„To se nedá nic dělat,“ řekl.

	„Mohli bychom jít vedle sebe,“ navrhl Thorn. „Pak by se tráva narovnala mnohem rychleji.“

	Hal ten nápad zvažoval. Thorn měl pravdu. Kdyby na trávu šlápl jen jeden člověk, narovnala by se mnohem rychleji. Za úsvitu by už po jejich průchodu nebylo ani stopy. Ale pak zavrtěl hlavou.

	„Zpomalilo by nás to,“ řekl. Když se dva lidé každých patnáct či dvacet minut střídali ve vedení, postupovali všichni mnohem rychleji. Kdyby šli vedle sebe, každý by si musel prošlapat svou cestu – a to by bylo dvakrát tak složité pro Stiga a jejich rukojmí. Lepší bylo pohybovat se rychleji, i když za sebou nechají stopu, po které se pronásledovatelé budou moct vydat.

	Pokračovali dál a prodírali se vysokou trávou. Cesta byla dvakrát složitější pro Stiga, který musel vléct ša’šana. Stig měl podezření, že ša’šan schválně zdržuje, jak se dá. Pohyboval se pomalu, pořád zakopával a Stig měl co dělat, aby ho udržel za límec na nohou. Ale Stig to musel dokázat a jediné, co mohl dělat, bylo pohánět muže dál. Věděl, že hrozby by byly k ničemu. Mohl mu pohrozit pomstou za jeho chování, ale pokud nemínil své hrozby splnit, mohl rovnou šetřit dechem. Vztekle zíral na ša’šanův zátylek. Svým způsobem malého zavalitého muže vlastně obdivoval.

	„Mám tě vystřídat?“ nabídl se mu Thorn.

	Stig vděčně přikývl. Thorn zřejmě vzdorovitého Temudžaje přiměje, aby se pohyboval rychleji. Nebyl z těch, kdo hrozili naplano. Pokud by ša’šanovi pohrozil pomstou, svou hrozbu by také splnil – s největší pravděpodobností tím velkým dřevěným hákem, který měl místo pravačky.

	Stig uvolnil sevření ša’šanova límce a Thorn rychle popadl temudžajského vůdce za kazajku svou levačkou. Trochu zakroutil látkou a otočil ho k sobě.

	„Už nějakou dobu tě sleduju, šašanosti,“ řekl mu. Thorn si nikdy moc nepotrpěl na správné tituly. „A vidím, že se vlečeš a snažíš se nás zdržovat. Jestli v tom budeš pokračovat, stane se tohle.“

	Klepl ša’šana do hlavy svým dřevěným hákem. Ozvalo se duté buch! a ša’šan pod silou úderu lehce zavrávoral. Do očí mu vhrkly slzy. Nebyla to ochromující rána, ale zato velmi bolestivá. Thorn s ním levou rukou zatřásl.

	„Rozumíme si?“ ujišťoval se.

	Ša’šan sklopil oči, ale dostal další bolestivou ránu do hlavy.

	„Rozumíme si?“ opakoval Thorn důrazněji.

	Ša’šan přikývl a potřásl hlavou, aby se zbavil dalších slz v očích. „Rozumíme,“ zamumlal zlostně.

	Thorn se na něj zářivě usmál. „Hned jsem věděl, že si budeme rozumět. A teď, pohyb!“ S posledním slovem prudce postrčil temudžajského vůdce vpřed a přidržel ho, aby zmařil jeho pokus upadnout.
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	Lek’to, ša’šanova žena, nebyla žádná bezmocná chudinka. Kdyby byla, první dámou temudžajského národa by se nestala. Byla statečná a vynalézavá a cítila se rozzlobená a ponížená tím, jak s ní Skandijci zacházeli a nechali ji svázanou a s roubíkem v ústech ležet na vlastním lůžku.

	Doplazila se až na okraj lůžka, kde si na chvíli odpočinula a pak se svalila dolů a bolestivě narazila na tvrdou dřevěnou podlahu. Pohmoždila si pravý loket, na který dopadla.

	Hluk, pomyslela si. Hluk vzbudí pozornost strážných a přivede je sem. Vrtěla sebou tak dlouho, až se jí podařilo posadit se a opřít o lůžko, a rozhlédla se po jurtě.

	Ve svatyňce u stěny bylo několik kovových a keramických předmětů. Kdyby se jí podařilo převrátit ji, udělaly by určitě rámus, který by přivedl pomoc. Ale pak si uvědomila, že ve svatyňce hoří tři olejové lampičky s červenými čočkami. Kdyby je převrhla, mohla by jurta začít hořet.

	To by strážné jistě přivedlo také, pomyslela si, ale zřejmě příliš pozdě na to, aby ji zachránili. Tenhle nápad zavrhla. Na nízkém stolku u druhé stěny byla mosazná konvice se šesti malými hrnky. Ty by udělaly rámus, kdyby spadly. Doplížila se ke stolku, strčila pod něj chodidla a snažila se ho převrátit. Ale stolek byl moc nízký a široký, příliš stabilní, takže se jí povedlo ho jen odstrčit.

	Na kolících na stěně visela dýka v pouzdře, ale byla moc vysoko, a když byla svázaná, nemohla se postavit na nohy. Uvědomila si, že i kdyby mohla, měla ruce pevně svázané za zády.

	Na chvíli se zamyslela. V jurtě zřejmě nebylo nic, co by jí mohlo pomoct zbavit se pout nebo roubíku.

	A co venku?

	Věděla, že kolem vozu stojí stráže. Ale uvědomila si, že útočníci je museli nějak přemoct, aby se dostali do jurty. Tam nebyla naděje na pomoc. Ale pak ji něco napadlo.

	Nad schůdky u vozu, v zábradlí u prken plošiny, byl uvolněný hřebík. Už celé dny upozorňovala svého manžela, aby to nechal opravit. Ale jako typický muž ji vždy něčím odbyl a pak na to zapomněl.

	Tedy alespoň doufala, že zapomněl. Vyplazila se po podlaze ven z jurty a po zadku se dosmýkala k zábradlí. Dostala se až nad schůdky a hledala hřebík. Po chvíli spatřila hlavičku, která trčela asi jeden palec nad dřevo. Pa’tong jako vždycky zapomněl na její žádost, aby to nechal opravit.

	Kéž tři koňští bohové požehnají jeho lenivé duši!

	Říkala si, že se může pokusit zaháknout provaz za hřebík a stáhnout si ho z rukou. Nebo ho třít o hřebík tak dlouho, až se přetrhne.

	Bude to trvat dlouho. Ale ona měla čas.

	Hodně času.

	
Kapitola dvacátá devátá

	[image: Image]

	Hal unaveně vystoupil na poslední vyvýšeninu, která se svažovala k jezeru, kde na ně měla čekat Volavka.

	Lehce zavrávoral, když se zastavil. Svaly na lýtkách i stehnech ho bolely od dlouhé, namáhavé chůze vysokou trávou po nerovném terénu, který jako by čekal, až mu bude moct podrazit nohy. Projít tuto cestu dvakrát během pár hodin je těžká práce, pomyslel si.

	Nebe na východě už bledlo a ukazovaly se první známky svítání. Jezero leželo před nimi pod táhlým travnatým svahem. Měsíc už skoro zapadl a nechával za sebou třpytivou stopu na vodě táhnoucí se směrem k nim. Volavku neviděl. Ale pak si uvědomil, že pokud loď byla na místě, proti temné mase ostrova by ji neviděl.

	Slyšel, jak ostatní vyšli k němu a nahoře se zastavili, stejně jako on. Stig vystřídal Thorna a měl opět na starosti ša’šana. Tělnatý temudžajský vůdce klesl na kolena, když se zastavili. Stig ho pro tentokrát nechal. Všichni byli unavení.

	Všichni, až na Lydii, pomyslel si Hal. Zdála se být vůči únavě imunní, pohybovala se v trávě tiše a hbitě a snad nikdy nešlápla na špatné místo. Držela se pořád vzadu a dávala pozor, zda je někdo nepronásleduje.

	„Zvládli jsme to,“ řekla.

	Hal se na ni varovně podíval. Předčasné jásání se nikdy nevyplácelo. Nikdy jste nevěděli, kdy vás osud poslouchá a touží vás zklamat. Osud mívá takové sklony, pomyslel si nevesele.

	„Skoro,“ opravil ji, vytáhl z váčku na opasku pazourek a z pochvy svůj saxonský nůž.

	Rychle třikrát křísl pazourkem o tupou stranu nože a vytvořil tak tři jasné záblesky.

	Sprška jisker z posledního úderu spadla do trávy u jeho nohou. Tráva, která byla měsíce pohřbená ledovým sněhem a pak vyfoukaná ustavičným větrem, byla suchá. Jiskry rozfoukané jitřním vánkem od jezera se v dlouhých stéblech rychle rozhořely.

	„Pozor na to,“ varoval ho Thorn.

	Hal plamínky rychle udupal a tráva mu přitom křupala pod nohama. Podíval se zpět k ostrovu a spatřil tři záblesky jako odpověď, které jasně zazářily proti tmavému pozadí.

	„Viděli nás,“ řekl. „Pojďme.“ Vedl je dolů po dlouhém mírném svahu k jezeru. Neušli ani padesát kroků, když se objevil nízký temný tvar Volavky. Vynořila se ze stínu ostrova a pod záběry vesel klouzala k nim.

	Nervózně se ohlédl přes rameno. Ale byli na rozlehlé travnaté pláni sami.

	Přesto nebyl čas otálet. „Přidejte,“ nařídil svým společníkům a ti zdvojnásobili tempo, sbíhali dolů ze svahu a zakopávali a klouzali na nerovném, nejistém terénu.

	Volavka byla na půl cesty ke břehu. Vesla zabírala dvojnásobnou rychlostí a táhla úzký trup temnou vodou. Tam, kde se vesla dotkla hladiny, se tvořily stříbrné fosforeskující záblesky a za lodí zůstávala bílá vlna.

	„Hale?“ V Lydiině hlase zazníval varovný tón. Držela se obezřetně pár kroků za skupinou a stále pátrala po jakékoli možné známce pronásledování. Zastavil se a ohlédl právě ve chvíli, kdy se na hřebeni, který opustili, objevilo šest jezdců.

	Ucítil, že Thorn se Stigem se také zastavili, aby se podívali, a tak na ně mávl.

	„Běžte dál!“ nařídil jim a hlas mu přeskočil námahou. „Thorne, pomoz Stigovi. My je s Lydií zdržíme!“

	Thorn přikývl a přeběhl k ša’šanovi. Společně se Stigem ho každý popadli za jednu paži a napůl ho vedli, napůl táhli pomalým během ke břehu. Hal je pár vteřin sledoval. Srdce mu skočilo až do krku, když uviděl, jak Stig zakopl, upadl a stáhl ostatní dva s sebou. Okamžitě ale byl na nohou a postrkoval a vlekl ša’šana dál trávou. Thorn celou dobu tlumeně klel.

	Hal se otočil zpět k pronásledovatelům. Šest jezdců, které zahlédl, se zastavilo na hřebeni. Ale už se k nim přidali další tři a pak šest. A ještě šest. Rozvinuli se na obzoru v široké linii a jejich počet hrozivě narůstal.

	„Musí to být celý ulan,“ řekl. Znovu se podíval, jak Stig s Thornem vlečou ša’šana mezi sebou. Byli jen pár kroků od břehu a Volavka už byla u břehu také, vjela do měkkého bahna na okraji vody a veslaři vtahovali vesla na palubu. Stig s Thornem se prodrali rákosím a bahnem a podali ša’šana vzhůru k ochotným rukám natahujícím se přes štítnici, aby ho vytáhly na palubu.

	Ingvar uchopil ša’šana, doslova jim ho vytrhl a složil ho prudce na palubu. Pak se znovu nahnul přes štítnici a vytáhl na palubu Thorna. Stig mezitím popadl zábradlí a vymrštil se nahoru jedním prudkým pohybem. Otočil se k místu, kde Hal s Lydií čekali a sledovali pronásledovatele na koních. Odhadl vzdálenost, kterou museli urazit k lodi mezi nimi a jezdci.

	„To nezvládnou,“ řekl.

	Výš na svahu si Hal zrovna pomyslel totéž. Jezdci vyrazili vpřed v dlouhé, rozvinuté linii. Vrcholky stébel se otíraly o břicha a plece jejich koní a k Halovi s Lydií se jasně nesl cinkot postrojů. Hal si sundal z ramene kuši a nasadil do drážky šipku.

	„Utíkej,“ řekl tiše Lydii. „Udržím je, abych ti získal čas.“

	Ale ona zavrtěla hlavou. „Bez tebe nikam nejdu,“ řekla a připravila si šipku do atlatlu. „Dokážu střílet třikrát rychleji než ty.“

	Temudžajští jezdci přešli do klusu. Hal si všiml, že nemají luky. Každý z mužů ale držel v ruce dlouhé, tenké kopí. Zezadu na krku ucítil závan chladného větru a dostal nápad.

	Odložil kuši, znovu popadl pazourek a nůž a pazourkem horečně křesal o ocelovou čepel, ze které začaly pršet jiskry do suché trávy. Lydia pochopila jeho nápad a začala dělat totéž se svou dýkou a pazourkem. Klekla si na kolena a rozfoukávala malý kouřící trs trávy. Za pár vteřin se objevil tenký plamínek. Ten rostl, až se jí u nohou začal rychle šířit oheň rozdmýchaný větrem.

	Hal vzhlédl k jezdcům. Byli mnohem blíž a pohybovali se rychleji. Bude to závod s časem – uvidí se, zda se ohnivá stěna, kterou vytvářeli, rozšíří rychleji, než dokážou Temudžajové jet. Rozesel do trávy další jiskry a sledoval, jak je vítr rozdmýchává do plamenů a šíří je, až byly deset kroků široké a postupovaly proti jezdcům.

	Jak už to u ohně bývá, čím byly plameny silnější, tím více pohlcovaly vzduchu a hnaly se k Temudžajům rychleji. Najednou byla čára ohně patnáct kroků široká a neustále rychle rostla. Plameny už byly vysoké jako dospělý člověk a nad svahem stoupal dým. Hal usoudil, že udělali dost.

	„Utíkej!“ křikl na Lydii. Hledal svou kuši, ale nemohl ji v trávě najít. Nechal ji být, otočil se a utíkal. Vrávoral po svahu, klouzal a padal, ale vždycky se znovu překulil na nohy. Za sebou slyšel stále hlasitější praskání ohně, dupot kopyt a křik Temudžajů. Pak se objevil další zvuk, vyděšené ržání koní, když se po nich natahoval oheň. Lydia vedle něj, asi půl kroku před ním. Odvážil se ohlédnout přes rameno a málem ztratil rovnováhu, ale naštěstí se mu podařilo udržet se na nohou.

	Stěna rudého ohně a černého dýmu skryla většinu Temudžajů jeho pohledu. Zahlédl několik matných siluet jezdců, kteří se pokoušeli donutit koně, aby projeli skrz. Ale to si koně nedali líbit. Vzpínali se, couvali a šířili paniku na další koně.

	Už také slyšel křik své posádky, která oba běžce pobízela k ještě větší rychlosti. Otočil se zase zpět, ztratil rovnováhu, spadl a udělal několik kotrmelců, ale pak znovu vyskočil a běžel dál. Někteří z jezdců si uvědomili, že projet skrz oheň koně nedonutí, a tak se snažili ohnivou stěnu objet a pokračovat dál za prchajícími Skandijci.

	Dva z nich už ohnivou stěnu objeli a teď pobízeli koně do cvalu a řítili se vysokou trávou, jako by tam žádná nebyla. Ohnivou stěnu objel třetí jezdec.

	Hal utíkal dál. Místo dýchání už jen sípavě lapal po vzduchu a v boku ho silně píchalo. Za sebou slyšel blížící se dunění kopyt a lopatky se mu mimoděk sevřely k sobě v očekávání nárazu ocelového hrotu kopí.

	PRÁSK!

	Známý zvuk se mu náhle zaryl do myšlenek. Uvědomil si, že někdo vystřelil z Drtiče na přídi lodi.

	Ačkoli věděl, že dělá chybu, otočil se na své pronásledovatele. Jednoho z jezdců jako by ze sedla zvedla obří ruka a mrštila jím přímo na jeho druha, který cválal vedle něj. Střela z Drtiče srazila oba koně i muže v jedné změti končetin.

	Třetí jezdec prudce strhl koně, aby se vyhnul svým druhům, a pak ho trhnutím otěží obrátil zpátky směrem k Halovi. Vyčerpaný a poražený Hal věděl, že nemůže uniknout, zastavil se a čekal na svůj osud.

	Za sebou nejasně uslyšel Lydiin vzdorný výkřik. Pak se něco mihlo vzduchem, syčelo to jako had a minulo ho to sotva o krok. Jezdec sebou najednou trhl vzad, jak mu těžká šipka z atlatlu narazila do hrudi. Rozhodil paže, upustil kopí a překulil se přes zadek koně na zem.

	„Poběž, Hale!“

	Lydiin hlas zněl těsně za ním. Setřásl ze sebe odevzdanost, která se ho na chvilku zmocnila, otočil se a utíkal zbývajících čtyřicet kroků k lodi. Lydia běžela před ním. Ingvar se natáhl, popadl ji za ruce a jedním hladkým pohybem ji vytáhl přes zábradlí. Hal klopýtal za ní, doběhl k tmavě zeleným prknům trupu a vyčerpaně se zastavil.

	„Podej mi ruce!“ ozval se nad ním Stigův hlas. Hal vzhlédl a uviděl nad sebou svého přítele s oběma rukama nataženýma dolů k němu. Zvedl ruce a nechal se vytáhnout přes zábradlí. Nemotorně dopadl na palubu, kolena mu povolila a padl na obličej. Zůstal chvíli ležet tváří na hladkých prknech paluby, obklopený výjevy, zvuky a pachy známého světa.

	Stig pokřikoval rozkazy od kormidelní páky a Hal ucítil, jak se loď pohnula a vyklouzla pozadu z měkkého objetí bahna u břehu jezera. Znaveně se zvedl na nohy a dovrávoral doprostřed paluby, kde se ztěžka opřel o stěžeň. Ingvar, Ulf, Wulf a Stefan byli u vesel, poháněli loď pryč od břehu, pak ji otočili a vyrazili na otevřenou vodu. Na rameno mu dopadla ruka, a když se otočil, uviděl Thornovu tvář s úsměvem přes celý vousatý obličej. Kousek za ním sklesle seděl na palubě ša’šan se zkříženýma nohama.

	Pak Stig zavolal další rozkazy, vesla vjela dovnitř a plachtaři zaujali svá místa. Hal s Thornem přešli na záď, aby jim nepřekáželi při práci. Lydia už tam byla a stála blízko kormidelní plošiny vedle Stiga. Hal se jí podíval do očí a usmál se.

	„Děkuju,“ řekl prostě. „Ten poslední by mě určitě dostal.“

	Vážně přikývla a podívala se zpět ke břehu, kde nad zvlněnou stepí vířil dým a plameny.

	„To jsem nemohla dopustit,“ řekla a pak se také usmála. „Potřebujeme na palubě někoho, kdo umí vést loď rovně.“

	Stig rozhořčeně zasykl. Hal došel k němu a vysoký první důstojník mu nabídl kormidlo.

	„Chceš si ji převzít?“ řekl Stig. Ale Hal nad tou nabídkou mávl rukou. Prozatím byl spokojený, že je na lodi, a rukou přejížděl po hladkém, známém dřevě na zádi.

	„Je skvělé být doma,“ řekl tiše.

	
Kapitola třicátá
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	Celé dopoledne strávili ukotvení vedle ostrova, kde pod vedením Hala učinili několik příprav, aby mohli proplout kolem Temudžajů u odtoku jezera.

	Posádka porazila a oklestila tři dlouhé mladé stromky, které pak použila ke zvýšení zábradlí na levoboku, přibila je na místo a nad ně navěšela štíty. Tak vznikla celkem důkladná ochrana levoboku lodi. Hal sázel na to, že Temudžajové nepřejdou na západní břeh řeky, a na pravoboku tudíž žádnou velkou ochranu potřebovat nebudou. Díky kmenům stromů a štítům však mohla posádka zpříma stát ve veslařském prostoru a z levoboku byla zcela krytá.

	Bylo to nevzhledné, ale účinné řešení.

	Zatímco na tom posádka pracovala, vzal Hal několik prken z malého skladu dřeva na Volavce a postavil si záštitu kolem kormidelní páky, aby mohl řídit loď a být přitom chráněn před temudžajskými šípy.

	Nemělo by jich být mnoho, pokud jeho plán vyjde. Ale temudžajské ulany měly mezi svými členy vždy nejméně jednoho ostrostřelce. Vždy existovala možnost, že jeho druhové sice nebudou chtít vypustit na loď bouři šípů, aby nezasáhli svého ša’šana, ale ostrostřelec by mohl zkusit zabít třeba kormidelníka.

	Prohlížel si výsledek jejich práce a byl spokojený, že udělali vše, aby se ochránili. Pak nařídil Edvinovi, aby jim připravil vydatný oběd, protože netušil, kdy se budou moct znovu najíst. Během noci vynalézavý léčitel a kuchař nachytal několik jezerních ryb, což bylo vítané zpestření sušených a solených zásob, jež s sebou měli. Něco po poledni pak odrazili od ostrova a připravili se vyplout k jižnímu konci jezera.

	Hal však udělal ještě jednu zastávku. Než vyrazili na jih, navedl loď zpět k východnímu břehu, vystoupil na břeh, vyšel na kopec a tam procházel vysokou trávou pod místem, kde zapálil oheň, dokud nenašel svou kuši. Pomyslel si, že alespoň bude moc střílet na ty, kdo budou střílet na něj.

	Vítr se naneštěstí dopoledne změnil a teď vytrvale vál od jihu. Do řeky by museli vplout pod vesly, protože byla moc úzká na dlouhé křižování proti větru. Ale prozatím mohli být v klidu a plout pod plachtou přes drobné vlnky jezera k jižnímu břehu a Ledové řece.

	Byli ještě něco přes míli daleko od jižního konce jezera, když Kluf zvedla hlavu, zavětřila a tiše, mručivě zavrčela. Ša’šan, který seděl na palubě se svázanýma nohama a rukama, se na ni nervózně podíval a odsunul se o něco dál.

	„Jen klid,“ řekl mu Hal. „Nevrčí na tebe. Něco cítí.“

	„Kouř,“ řekla Lydia, která zaznamenala pach několik minut po feně. „Táborové ohně. Vítr k nám nese jejich kouř.“

	Když to říkala, Hal spatřil na břehu před sebou několik tenkých sloupců dýmu. Chvíli si říkal, jestli nejsou součástí stepního požáru, který založili ráno, ale pak si uvědomil, že ten je daleko za nimi, na severovýchodě od jejich současné polohy. A když se přiblížili, ucítil zřetelně známý štiplavý pach zcela zjevný.

	„Jsou to Temudžajové,“ řekl.

	Teď už i rozeznal pohyb na břehu jezera u místa, kde z něj vytékala řeka. Naštěstí se všechen pohyb odehrával na východním břehu. Temudžajové zjevně ještě na západní břeh řeky nepřešli. Pomyslel si, že je to požehnání.

	„Plachtu dolů,“ zavelel tiše. Když plachtaři stáhli ráhno a složili plachtu, nařídil Stefanovi, Jesperovi, Ulfovi a Wulfovi, aby zasedli k veslům. „Budeme veslovat,“ řekl jim. „Tak budeme mít nad lodí větší kontrolu. Stigu, Thorne, buďte připravení, kdybychom potřebovali další vesla. Lydie, drž se v krytu, ale dávej pozor na ostrostřelce.“

	Pohybovali se plynule dál, klouzali vodou pod klidnými záběry čtyř vesel. Když se přiblížili, Hal rozeznal další podrobnosti. Viděl shluk jurt na břehu a jezdce pohybující se mezi nimi. Už teď tam muselo být nejméně sto Temudžajů. Šedesát se jich začalo na břehu jezera před jeho očima formovat v místě, kde z velké vodní plochy vytékala řeka. Byli na koních a rozestavení ve dvou řadách čelem k připlouvající lodi.

	Hal se podíval na Thorna a pak ukázal na ša’šana. „Ať jeho veličenstvo laskavě vstane, přivážeme ho k přednímu vazu tak, aby ho viděli.“

	Thorn přikývl, popadl ša’šana za loket, zvedl ho z paluby a postrčil ho vpřed. Hal zvažoval, že Thornovi řekne, aby mu rozvázal nohy, ale pak si to rozmyslel. Bylo sice vysoce pravděpodobné, že Pa’tong neumí plavat. Tato schopnost nebyla mezi Temudžaji velmi rozšířená. Ale kdyby plavat uměl a měl by rozvázané nohy, mohl by zkusit skočit do vody a doplavat na břeh. Když měl nohy svázané, taková akce by ho asi vůbec nelákala. Se svázanýma nohama by šel nejspíš ke dnu jako kámen.

	Thorn rychle přivázal podsaditého malého muže k přednímu vazu. Ruce zvedl ša’šanovi tak vysoko, že stál na špičkách a lidé na břehu ho mohli dobře vidět. Červený brokátový kabátec, který Hal vybral v jurtě na voze, pěkně vynikal. Hal viděl, že ho má muž na sobě, když byli s Lydií na průzkumu tábora. Doufal, že ho ša’šanovi muži znají – a že podle něj poznají i svého vůdce.

	Viděl, jak na břehu dvacet pět jezdů z první řady sesedá a postupuje několik kroků vpřed. Jednotným pohybem sáhli do toulců na zádech, vytáhli šíp a nasadili ho na tětivu, oči upnuté na rychle se blížící loď. Zatím nezvedli luky a drželi je připravené dole.

	„Zvolněte tempo,“ zavolal Hal na veslaře. Ulf začal počítat záběry pomalejším tempem a Volavka zpomalila svůj spěch ke břehu. „Musíme jim dát dost času, aby ho viděli,“ dodal.

	Jeden z mužů napravo na konci řady zvedl luk, krátce zamířil a vystřelil. Slyšeli svištění šípu, který přeletěl nad přídí, a Hal sledoval jeho let obloukem vzhůru a pád dolů v pětačtyřicetistupňovém úhlu – maximální dostřel, pomyslel si.

	Zaměřovací výstřel, protože právě k tomu sloužil, způsobil krátké šplouchnutí vody asi padesát stop před Volavkou.

	„Zastavte,“ nařídil Hal a čtyři veslaři zabrali proti vodě, aby loď zastavila před místem, kde se šíp zanořil do vody. „Držte ji tam,“ dodal a Ulf s Wulfem pohybovali vesly proti působení proudu, který je nesl šikmo vpřed, a drželi tak loď na místě.

	„Ještě ho neviděli,“ zamumlal Hal. Nebo možná, pomyslel si, ho viděli a je jim jedno, jestli ho zastřelí i se skandijskou posádkou.

	Střelec si vybral další šíp, nasadil ho, zvedl luk a znovu vystřelil. Byl to plynulý, neuspěchaný čin prozrazující jeho schopnosti a zkušenosti se zbraní. Tento šíp zajel do vody sotva patnáct stop od přídě Volavky.

	„Mám se o něj postarat?“ zeptala se Lydia tiše. „Jsem si jistá, že bych ho zasáhla.“

	Hal zavrtěl hlavou. „Teď ne. Ale možná na to dojde.“ Myslel si, že kdyby oplatila střelbu a zasáhla ho, ostatní lukostřelci na břehu by začali střílet také. A ša’šan by mohl přijít o život, což by Volavkám nepomohlo dostat se z jezera. „Thorne,“ zavolal, „dej jim vědět, koho máme přivázaného k přednímu vazu, ano? Ale opatrně. Moc se neukazuj.“

	Thorn přikývl. Byl přikrčený za Drtičem na přídi. V podřepu se přesunul za ša’šana. Uchopil hákem a levou rukou muže v podpaží a vyzvedl ho tak, aby stál nohama na zábradlí a byl plně vystaven mužům na břehu.

	„Hej! Chásko!“ zařval. „Podívejte, koho tu máme!“

	Zvedla se celá řada luků a Hal jasně slyšel zvuk, jaký dělaly tětivy, když se naplno natáhly. Pak ša’šan něco z plných plic zakřičel. Mluvil temudžajsky a Hal mu nerozuměl. Ale zachytil několikrát opakované slovo Pa’tong a bylo jasné, že tím identifikuje sám sebe. O vteřinu později jakýsi vyděšený hlas na břehu zakřičel rozkaz a řada luků zase klesla. Hal si vydechl. Moc nescházelo a jejich cenné rukojmí se mohlo stát jehelníčkem dřív, než by si jeho muži uvědomili, o koho vlastně jde.

	Hal se rozhlédl, zachytil Stigův pohled a ukázal na kormidelní páku.

	„Převezmi ji,“ řekl mu. „Já jdu na příď. Pomalu se s lodí přibližuj.“

	Stig přikývl a zaujal místo za dřevěnou záštitou, kterou si Hal dopoledne postavil kolem kormidelní páky. Hal seskočil do veslařského prostoru na pravoboku, který byl o něco dál od Temudžajů na břehu, a přešel vpřed, kde zase vylezl na palubu na přídi.

	„Mám ho,“ řekl Thornovi. „Jdi se schovat.“

	Thorn se znovu přikrčil za Drtič. Hal zabral, stáhl Pa’tonga ze zábradlí a nechal ho klesnout na palubu.

	„Chci mluvit s někým, kdo hovoří obecným jazykem,“ pošeptal ša’šanovi do ucha. „Zavolej to na ně.“

	Pa’tong začal něco volat temudžajsky, ale Hal ho chytil za krk, škubl s ním a přerušil jeho řeč.

	„Obecným jazykem,“ napomenul ho drsně. „Chci vědět, co říkáš.“

	„Nevím, jestli někdo z nich obecný jazyk ovládá,“ vykrucoval se Pa’tong.

	Hal s ním hrubě zatřásl. „Ale víš,“ ucedil. „Zavolej ho.“

	Ša’šan se kroutil v Halově sevření, aby se na něj mohl podívat. Halův pohled byl tvrdý a neúprosný a Pa’tong si uvědomil, že by bylo nebezpečné snažit se toho mladíka oklamat. Vzdychl a zavolal obecným jazykem: „Ho’mate! Jsi tam? Ukaž se!“

	Jezdec ze středu druhé řady zvedl paži, popohnal svého koně vpřed a zastavil vedle pěších střelců. Zavolal něco temudžajsky a Hal znovu ša’šanem zatřásl.

	„Řekni mu, že si přeješ, ať mluví obecným jazykem!“ varoval ho.

	„Mluv obecným jazykem!“ zařval Pa’tong. „Ten barbar chce vědět, co říkáme!“

	„Dobře, pane,“ odpověděl jezdec s velmi silným temudžajským přízvukem. „Co ten barbar chce?“

	Hal si odfrkl. „Tak zaprvé, nelíbí se mi, když mi říká barbar,“ zasyčel. Cítil, jak Pa’tong ztuhl, než předal jeho vzkaz, a tak ho zarazil. „Nech to být,“ řekl. Pak zvýšil hlas a oslovil jezdce na břehu. Mluvil přitom pomalu, aby nedošlo k nějakému nedorozumění.

	„Ho’mate! Jak vidíš, máme vašeho ša’šana. Je naším rukojmím.“

	Odmlčel se.

	Temudžaj si uvědomil, že se očekává odpověď, a tak zavolal. „Vidím.“

	„Moji muži i já jsme dobře chránění před vašimi šípy. Budete-li na loď střílet, riskujete, že zasáhnete jediného člověka, vašeho ša’šana. To byste chtěli?“

	Nastala krátká odmlka. Pak velitel ulanu zakřičel krátkou odpověď. „Ne.“

	„Řekni tedy svým mužům, aby odložili luky a nechali nás proplout z jezera do řeky,“ požadoval Hal. „Jedině tak můžete potom dostat svého ša’šana zpátky živého a zdravého.“

	Na břehu proběhl krátký hovor, když Ho’mat přetlumočil Halovy požadavky těm, kdo obecnému jazyku nerozuměli. Hal viděl, že několik mužů má námitky a výhružně míří luky na loď, která se pomaličku blížila k Ledové řece. Jeden z nich dokonce postoupil vpřed, nasadil šíp, natáhl a vystřelil. Střela se zabodla do dřevěné záštity, za níž se skrýval Stig.

	„Lydie!“ zavolal Hal ostře. Dívka se zvedla s šipkou už připravenou v atlatlu. Natáhla ruku a vyslala šipku vpřed hladkým, mocným pohybem. Šipka letěla v mírné křivce a pak s překvapivou silou udeřila do muže, který vystřelil, a okamžitě ho srazila na zem.

	„To už znovu nezkoušejte!“ varoval je Hal, který uslyšel překvapené výkřiky mužů na břehu. Pak se Ho’mat rozzlobil a začal na své muže křičet rozkazy. Ti, kteří zvedli luky, je neochotně opět spustili a rozhněvaně se podvolili.

	„Dobrá,“ zavolal Ho’mat. „Plujte. Necháme vám volnou cestu k řece.“

	„Na to si rád vsadím, že necháte,“ zamumlal Hal tiše a zavolal na Stiga: „Veď ji po proudu, Stigu. A drž ji co nejdál od východního břehu.“

	
Kapitola třicátá první
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	„Vysunout vesla,“ řekl Hal tiše. Ulf, Wulf, Jesper a Stefan vsunuli vesla do vidlic. „Zaberte – pomalu,“ nařídil Hal, když viděl, že jsou připraveni.

	Veslaři se opřeli do vesel a Volavka hladce vplula na řeku, kde se jí zmocnil proud a zvýšil její rychlost. Ho’mat, temudžajský velitel, a půl tuctu jeho mužů otočili koně a klusali po břehu zároveň s lodí. Někteří z pěších Temudžajů také následovali loď. Jeden dokonce zvedl luk se šípem na tětivě, ale po ostrém Ho’matově rozkazu luk okamžitě spustil.

	„Zdá se, že to vychází,“ řekl Thorn, který se krčil za bariérou na levoboku a vykukoval na Temudžaje, kteří je sledovali po břehu řeky.

	„Zatím je to dobré,“ odpověděl Hal. „Zvyšte trochu tempo, Ulfe.“

	Ulf zavolal změnu rytmu. Vesla se začala pohybovat rychleji a Volavka také zrychlila pohyb po proudu a nechala temudžajské jezdce za sebou. Hal se otočil, aby je sledoval, zatímco loď odplouvala. Ho’mat dal znamení rukou a jezdci zastavili koně a hleděli za lodí. Nakonec Volavka minula ohyb řeky a Temudžajové jim zmizeli z dohledu.

	Thorn se zvedl z podřepu a došel k Halovi. „Myslíš, že jsme se jich zbavili?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Ani náhodou.“

	„Veliteli!“ zavolal Pa’tong ze svého místa na přídi. „Potřebuju s vámi mluvit!“

	Hal si pomyslel, že zjevně nezná správný výraz pro kapitána lodi ani v obecném jazyce. Ale na tom nebylo nic divného. Temudžajové se s loděmi setkávali jen málokdy. Kývl na Thorna.

	„Rozvaž ho a přiveď ho dozadu,“ řekl.

	Thorn kývl a rychle došel na příď. Rozvázal pouta, která držela temudžajského vůdce na předním vazu, ale ruce mu nechal svázané. Popadl ho za jednu paži a dovedl ho dozadu, kde čekal Hal s očima upřenýma na řeku před sebou. Do paluby poblíž kormidelní plošiny byl zašroubovaný kroužek. Hal na něj kývl.

	„Přivaž ho k němu,“ požádal Thorna. Stejně jako předtím nechtěl riskovat, že ša’šan skočí přes palubu. Když bylo hotovo, krátce na muže pohlédl. „Co chceš?“

	„Předpokládám, že plujete po řece zpět do nížin?“

	„Správně,“ řekl Hal, ačkoli si nebyl jistý, jak to dokážou. Temudžajové je budou určitě pronásledovat, a oni tak budou vystaveni útoku, až budou přenášet loď po stezkách vedle řeky.

	„Co se mnou chcete udělat?“ zeptal se Pa’tong.

	Hal pár vteřin mlčel, než odpověděl. „Vezmu tě do Hallasholmu, kde tě budeme držet jako rukojmí, abychom zajistili, že se tví lidé budou držet zpátky.“

	Pa’tong jeho odpověď zvažoval, a pak řekl: „To samozřejmě půjde. Ale jen na krátký čas.“

	„Proč? Proč ne na dlouho?“

	Pa’tong pokrčil rameny. „Mí lidé věří, že ša’šan je polobůh zvolený Koňským duchem.“

	„Koňským duchem?“ opáčil Hal.

	„Naším nejvýznamnějším bohem. Uctíváme Moriho, Velkého koňského ducha, jednoho ze tří koňských bohů, a posloucháme jeho rozkazy. Já jsem jeho vyvolený a moji lidé nedopustí, aby se mi něco stalo. Jak jsi právě viděl.“

	„Ano, to mi velmi dobře vyhovuje,“ odpověděl Hal a říkal si, kam tohle povede.

	„Jenže to bude trvat jen tak dlouho, dokud budou vědět, že jsem naživu. Předpokládám, že se mnou chceš doplout do vašeho města –“ zarazil se, protože si nebyl jistý výslovností – „Hallasholmu, a držet mě tam?“

	„Ano, to jsem měl v úmyslu,“ řekl Hal.

	Ša’šan pokrčil rameny. „Pak jakmile zmizím svým lidem z očí, muži z mé armády se mě budou snažit nahradit. Začnou tvrdit, že mě skandijský vůdce zabil, a budou se snažit, aby byli zvoleni na mé místo. A pokud lid nebude vědět, že jsem naživu, nakonec s tím bude souhlasit.“

	„Ti muži to udělají i přesto, že jsi byl vybrán vaším koňským bohem?“ zeptal se Hal.

	Pa’tong vpustil na svou lhostejnou tvář cynický úsměv.

	„To je náboženství,“ řekl. „Ale tohle by byla politika. Muži, kteří mě chtějí nahradit, by našli způsob, jak ospravedlnit své činy. Zřejmě by to zahrnovalo velké oběti Morimu.“

	Hal to pár vteřin zvažoval. Ša’šanova slova zněla věrohodně. „Co tedy navrhuješ?“

	„Odvezte mě do Hallasholmu. Vyjednám smlouvu s vaším oberjarlem. Pak mě vraťte k mému lidu, než moji protivníci začnou pracovat na mém sesazení.“

	„Máme tě pustit?“ přerušil ho Thorn nevěřícně. „Jen tak? Jak bychom ti mohli věřit?“

	„Thorne –“ začal Hal.

	Ale ša’šan zvedl ruku, aby ho zarazil. „Je to oprávněná otázka.“ Otočil se přímo k vlasatému bojovníkovi. „Přísahal bych trojitou přísahu na duši Moriho. Žádný Temudžaj si nedovolí takovou přísahu porušit.“

	„Ani tví přátelé, kteří by tě rádi nahradili?“ zeptal se Hal.

	Pa’tong zavrtěl hlavou. „Ani ti by si netroufli. Znamenalo by to po smrti věčná muka.“

	Hal si zamyšleně třel bradu. „Smlouvu, říkáš?“ řekl nakonec.

	Pa’tong přikývl. „Smlouvu o neútočení. Souhlasil bych, že budu Temudžaje držet daleko od Skandie. Aby přestali útočit. Aby přestali ohrožovat vaše hranice.“

	„Navždy?“ zeptal se Hal.

	„Na dobu, řekněme, tří let.“ Ša’šan si pečlivě prohlížel Halovu tvář. „Víš přece, že vás mí muži budou sledovat říčním údolím, ne?“ řekl a Hal přikývl. „Nečekáš snad, že se zastaví, až se dostanou do nížin.“

	„Je tam místo, kde se údolí zužuje. Deset z nás by se tam vašim mužům ubránilo.“

	„Jak dlouho? Týden? Měsíc? Dva měsíce? Nakonec by se mí muži probili.“

	„Ale stálo by vás to spoustu mužů,“ řekl Hal tvrdohlavě.

	Ša’šan se usmál – byl to neveselý úsměv. „Máme hodně mužů. Pořád bychom jich měli dost, abychom překonali vaše síly. Věř mi. Tohle je vaše nejlepší možnost.“

	Nastalo dlouhé ticho. Hal věděl, že ša’šan má pravdu, ale nechtěl to hned uznat.

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl.

	„To udělej,“ odpověděl mu Pa’tong. „Budeš potřebovat –“

	Hal na něho vrhl zlostný pohled. „Už jsem řekl, že o tom budu přemýšlet!“ odsekl. „Tak mě nech, ať to můžu udělat!“

	Pa’tong pokrčil rameny a pozvedl svázané ruce v omluvném gestu.

	Hal se podíval na Thorna. „Vezmi ho dopředu a přivaž ho ke stěžni.“

	Pokračovali dál po řece a Hal si přemílal ša’šanův návrh v hlavě. Čím déle to dělal, tím víc si uvědomoval, že ten muž má pravdu: tohle byla jejich nejlepší možnost. Ale musel přemýšlet i o dalších problémech. Nejnaléhavější byl ten, jak se dostat dolů po řece – jak si poradit s přenášením, když měli v patách Temudžaje. Ohlédl se, už asi popadesáté. Po Temudžajích nebylo ani vidu, ale on věděl, že tam někde jsou. První přenášení bylo krátké a poměrně jednoduché. Před Temudžaji si získali dostatečný náskok, aby dostali loď dolů po strmé stezce dřív, než budou dostiženi. Jejich náskok by se ale výrazně zmenšil a druhé a třetí přenášení by už bylo na vážkách.

	Pak tu byl další problém. Tři stromky, které přibili na zábradlí na levoboku, narušily rovnováhu lodi a ta se silně nakláněla nalevo. Ovládání lodi proto nebylo tak přesné. Neustále se stáčela doleva a pracovala proti kormidlu. Čekal, až uvidí na břehu příhodné místo, a pak k němu s Volavkou zamířil.

	„Vesla na palubu,“ nařídil a najel přídí šikmo do měkkého bahna na břehu. Posádka se na něj zvědavě podívala a on ukázal na dočasnou barikádu, kterou si postavili.

	„Odstraňte to,“ nařídil. „Loď sedí na vodě jako překrmená prasnice.“

	Volavky se pustily do práce, vypáčily hřebíky a uvolnili lana, která držela kmeny stromků na místě, a pak shodily kmeny přes palubu do řeky. Zmocnil se jich proud a rychle je unášel po řece pryč.

	Sotva do rychle tekoucí řeky hodili poslední kmen, uslyšeli za sebou nějaké šplouchání. Ohlédli se, aby zjistili, co se děje, a uviděli v řece plavat koně. Kopal ve vodě a snažil se dostat ke břehu. Vylezl na souš jen pár kroků od nich, chvíli stál, pak se otřepal a vyslal tak do vzduchu kaskády vody. Byl osedlaný a v tlamě měl uzdu. Asi minutu či dvě stál na břehu a nabíral síly, pak pohodil hlavou a odběhl mezi stromy.

	Stig se zmateně podíval na Hala. „Co si o tom myslíš?“

	„Tam!“ vykřikla Lydia a ukázala doprostřed řeky.

	Po proudu rychle plul muž. Nohy i ruce měl roztažené. Jeho kožešinový kabát byl nasáklý vodou, ale podle toho, jak byl nafouknutý, v něm byl lapený vzduch, takže držel muže nad vodou – alespoň prozatím. Postava s tváří ve vodě proplula kolem nich a zmizela za ohybem řeky.

	„Řekl bych, že to byl jezdec toho koně,“ soudil Hal.

	Lydia se zamračila. „Ale proč byl ve vodě?“

	„Protože Temudžajové se výš proti proudu pokoušejí přejít řeku,“ odpověděl Hal. „Plavou přes ni na koních a tenhle měl smůlu. Zřejmě takových bude víc.“

	Vyměnili si pohledy. Věděli, co pro ně bude znamenat, až se Temudžajové dostanou na západní břeh. Terén tam byl otevřenější a budou moct Volavku pronásledovat rychleji. A hrozilo další nebezpečí. Na západní straně byly stezky k přenášení lodi.

	„Spousta z nich se přes řeku nedostane,“ mínil Stig.

	„Jenže spousta ano,“ odpověděl Hal. „A víme, že Temudžajové se nebojí ztrát, když jim to pomůže dosáhnout cíle.“

	„Podívejte!“ zvolala Lydia a ukazovala proti proudu. Hleděli naznačeným směrem a spatřili pohyb na protějším břehu, poblíž posledního ohybu řeky. Byli to tři jezdci na klusajících koních. Za nimi jeli další.

	„Takže to dokázali,“ řekl Hal. „Vyrazíme!“

	
Kapitola třicátá druhá
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	Stig s Ingvarem se přidali k veslařům na lavicích. Díky šesti veslařům a silnému proudu Volavka rychle předstihla temudžajské jezdce, kteří se museli prodírat mezi hustými stromy na západním břehu.

	Brzy se jim ztratili z dohledu, jak Volavka letěla po proudu. Ale Hal měl na čele ustaranou vrásku.

	Lydia stojící vedle něj si jí všimla. „Co se děje?“ zeptala se. „Necháváme je daleko za sebou.“

	„Stihnou urazit velký kus cesty, až se dostaneme k prvnímu přenášení. To bychom měli zvládnout v pohodě. Ale to druhé a třetí bude velmi těsné.“

	„Budou riskovat útok? Konec konců, máme ša’šana jako rukojmí.“

	„Podle ‚jeho Výsosti‘ jsou v jeho armádě lidé, kteří by moc netruchlili, kdyby ho zasáhl zbloudilý šíp. Netroufli by si na to, dokud jsme na řece. To by bylo moc nápadné. Ale kdyby na nás zaútočili na břehu, mohla by se v tom zmatku snadno stát nějaká nešťastná chyba.“

	Lydia pomalu přikývla. „Chápu, jak to myslíš,“ řekla. „Ale co s tím chceš udělat?“

	Hal neodpověděl hned. Měl pocit, že kdyby svůj nápad vyslovil, musel by ho uskutečnit. Nakonec ale pokrčil rameny a řekl: „Možná budeme muset ty peřeje sjet.“

	Lydia viditelně zbledla. „Myslíš, jako když jsme pronásledovali Zavaka?“

	Když pronásledovali piráta, který ukradl andomal, byla řeka před nimi zablokovaná. Museli jet vedlejší trasou po strmé, divoké části řeky. Jako někdo, kdo byl na lodi a v námořnictví nováčkem, to Lydia považovala za příšernou zkušenost.

	„Ano, tak. Možná to bude ještě horší. Tamta řeka byla širší a ne tak prudká.“ Zazubil se na ni, ale nebylo to moc přesvědčivé. „Pokud to zvládneme, získáme na jezdce velký náskok.“

	„Pokud to zvládneme?“ zeptala se.

	Hal se ošil a neodpověděl.
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	Dostali se k místu prvního přenášení a Hal najel přídí na břeh.

	„Rychle!“ pobízel posádku, která seskákala přes zábradlí a začala Volavku táhnout ke stezce.

	„Budeme ji odlehčovat?“ zeptal se Stig.

	Hal zavrtěl hlavou. „Ne, potáhneme ji z kopce. Váha navíc nám pomůže. A ušetříme spoustu času.“

	Naštěstí nemuseli jít daleko a stezka nebyla tak strmá jako ve dvou dalších případech. Spustili loď po svažité cestě, zatímco Lydia se držela vzadu a hlídala, zda se objeví pronásledovatelé. Dostali se opět k řece a znovu na ni spustili loď. Lydia přiběhla po stezce za nimi a vyškrábala se na palubu.

	„Zatím po nich není ani vidu,“ řekla.

	Hal vážně přikývl. Veslaři už naváděli loď do proudu uprostřed řeky. Hal dál prohlížel břehy za lodí. Po pronásledovatelích zatím nebylo ani stopy. Ale brzy se bude muset rozhodnout, zda loď přenesou i na dalším místě, nebo zda sjedou peřeje.

	Blížili se k místu, kde bylo třeba přirazit k západnímu břehu, najet s lodí na břeh a přetáhnout ji po souši, když Thorn přišel za svým mladým přítelem.

	„Ty chceš ty peřeje sjet, že?“ zeptal se ho tiše. Nebyl u Halova předchozího rozhovoru s Lydií, ale znal svého skirla už jako malého chlapce a viděl ten stále ustaranější výraz na jeho tváři, jak se blížili k místu druhého přenášení.

	„Možná budeme muset,“ odpověděl Hal a znovu vrhl nervózní pohled na břeh řeky za nimi. „Jestli nás zastihnou uprostřed přenášení, bude po nás.“

	„Udělali jsme si před Temudžaji docela slušný náskok,“ řekl Thorn zamyšleně. „Mohlo by to stačit.“

	„A když nebude?“ řekl Hal.

	Jeho starý přítel a učitel odevzdaně pokrčil rameny. „Pak budeme bojovat, jak nejlíp umíme. Když to bude vypadat, že prohráváme, zabijeme ša’šana.“

	„Mezi Temudžaji jsou tací, kterým by to nijak zvlášť nevadilo,“ řekl Hal. „Zvlášť kdyby to vypadalo, že oni za nic nemůžou.“

	Thorn našpulil rty v zamyšlené grimase. „Aha, odtud vítr fouká.“

	„Odtud vítr fouká,“ řekl Hal a nastalo dlouhé ticho.

	„Ať už se rozhodneš jakkoli, budeš to muset udělat co nejdřív. Za pár minut budeme u dalšího přenášení,“ řekl Thorn. Naklonil hlavu na stranu. „Poslouchej.“

	Když to řekl, uslyšel Hal hukot peřejí, který přebíjel běžné šumění řeky. Byl to hluboký, dunivý zvuk, který neustále sílil. Otevřel a sevřel ruku na kormidelní páce. Pak se podíval na vějičku za sebou. Byla to automatická reakce a neměla žádný vztah k současné situaci. Ale byl to hluboce zakořeněný zvyk, věc, kterou dělal, když měl před sebou důležité rozhodnutí.

	Pak se najednou rozhodl a narovnal ramena.

	„Tak dobře!“ řekl rázně. „Přirazíme ke břehu a vezmeme ji po stezce.“ Podíval se znovu za záď. Po Temudžajích nebylo ani stopy. Pak zavolal na Stiga.

	„Stigu! Připrav se, budeme přistávat. Přeneseme loď!“

	Stig přikývl. Několik ostatních členů posádky udělalo totéž. Hal to s nimi sice neprobíral, ale nebyli hloupí. Všichni si uvědomovali, že přenášení je riskantní a je dost velká pravděpodobnost, že se jejich skirl rozhodne pro splutí peřejí. Přijímali tu skutečnost docela vyrovnaně. Hal byl zkušený kormidelník a námořník s vrozeným talentem. Ať bylo jeho rozhodnutí ohledně řízení lodi jakékoli, věřili mu.

	Zároveň ale všichni viděli divoký, strmý tok řeky a dost se jim ulevilo, že tohle riskovat nebudou.

	Propluli posledním ohybem a uviděli otevřené místo na břehu. Tam chtěli přistát a pak přetáhnout loď po stezce dolů.

	„Ulfe, Wulfe, zůstaňte u vesel. Zbytek se připraví seskočit z lodi hned, jak přistaneme. Okamžitě začnete loď tlačit. Lydie, Edvine, připravte si válečky.“

	Ozvalo se sborové souhlasné mumlání posádky. Stefan s Jesperem vytáhli vesla a uložili je na místo. Ulf s Wulfem veslovali dál, zatímco Hal stočil loď přes řeku a napříč proudem zamířil ke břehu. Tentokrát budou potřeba válečky, ale jen na prvních čtyřiceti krocích, protože to potáhnou loď po rovině k začátku svažité stezky. Edvin připravoval kousky kulatých dřev. Lydia se krčila vedle něj.

	Loď náhle zpomalila, jak Hal najel na břeh, pak přeskákala přes bahno a zastavila se, když byla ze dvou třetin venku z vody.

	„Teď!“ zakřičel Stig, přeskočil zábradlí a našel si místo na trupu, kde se mohl dobře opřít. Ostatní členové posádky ho následovali, seskočili do bahna a začali postrkovat těžký trup lodi. Nejprve se pohybovala pomalu, ale pak seskočil z lodě i Ingvar, opřel své mocné tělo do místa za zadním vazem a loď se sunula ke stezce mezi stromy o poznání rychleji. Edvin s Lydií začali pokládat válečky pod kýl, a jakmile byly na místě, loď se rozjela ještě rychleji než předtím.

	Ša’šan zůstal, kde byl, přivázaný ke stěžni.

	„Stát!“ zakřičel Hal, když se dostali nad strmou stezku. Volavky ustoupily od lodi a lapaly po dechu. Několik z nich si opřelo ruce o kolena a předklonilo se, aby líp nabralo dech.

	Hal kývl na Lydii. „Ukliď válečky. Pak se vrať na břeh a hlídej. Dej nám vědět, kdybys je viděla přijíždět.“

	Přikývla. Nebyla bez dechu tak, jako zbytek posádky. Zatím měla s Edvinem tu nejsnazší práci. Hodila tři válečky přes zábradlí a zaslechla, jak se s rachocením kutálejí po palubě. O zbytek se postaral Edvin. Uvědomila si, že válečky budou potřebovat ještě při posledním přenášení. Pak vylezla na palubu, pověsila si toulec se šipkami přes rameno, opět mrštně seskočila a lehce doběhla zpět na břeh řeky.

	Stig mezitím připevňoval k lodi tahací lana. Až začnou loď spouštět po prašné stezce, budou ji zpomalovat právě těmito lany.

	„Popadněte je!“ zavelel. Pak se otočil na Ingvara. „Ingvare, rozjeď nás.“

	Mohutný bojovník se ramenem opřel o zadní vaz, zapřel se nohama o zem a zabral. Chvíli se nic nedělo. Pak se Volavka začala pohybovat: napřed pomalu a pak rychleji, jak Ingvar překonal počáteční nehybnost, která loď držela na místě. Příď se naklonila dolů na strmou stezku a záď se zvedla. Ša’šan na palubě vystrašeně vykřikl.

	„Držte ji!“ zakřičel Hal. „Nenechte ji ujet!“

	Na okamžik se mu před očima zjevil obraz nikým neovládané lodi, která se čím dál rychleji řítí po svahu a cestou naráží do stromů a kamenů. Posádka popadla lana, zabořila se patami do země, zaklonila se téměř rovnoběžně se svahem a zabránila tak Volavce nabrat přílišnou rychlost.

	Po prvním rychlém propadu ji měli plně pod kontrolou.

	Stig se podíval na svého přítele. „Vezmi si kuši a běž za Lydií,“ řekl. „My loď zvládneme. Ty pomoz Lydii držet Temudžaje co nejdál od nás.“

	Hal se podíval dopředu. Byli za polovinou stezky. Pokud se Temudžajové neobjeví v několika málo minutách, stihnou všechno včas. Vyškrábal se na palubu sjíždějící lodi a vzal si kuši. Pověsil si ji spolu s toulcem s šipkami přes rameno, seskočil zpět dolů a ignoroval přitom ša’šanův vyděšený pohled. Potom se rozběhl po stezce zpátky nahoru s Kluf po boku.

	Lydia se schovávala za stromem pár kroků od řeky. Slyšela je přicházet a pokynula jim, aby se k ní přidali. Hal si klekl vedle ní a sundal kuši z ramene.

	„Lehni, Kluf,“ nařídil a velká fena klesla na břicho s packami nataženými před sebou. Cítila napětí obou mladých lidí a naježila proto chlupy na hřbetě. Zavrčela hlubokým hrdelním zvukem.

	„Jen klid,“ řekl jí Hal. „Nějaké stopy?“ zeptal se Lydie.

	Zavrtěla hlavou. „Zatím ne. Možná, že jsme –“

	Náhle mezi nimi vzduchem prosvištěl šíp a oba se přikrčili. O čtyřicet kroků dál se mezi stromy objevil jezdec. Založil další šíp a znovu vystřelil. Tentokrát se šíp zabodl do kmene stromu, za nímž se skrývali.

	Hal vložil nohu do třmene na předku kuše a zabral oběma rukama za těžkou tětivu, až vjela na své místo za západkou. Vyndal krátkou těžkou šipku z toulce a vložil ji do kuše.

	„Postarám se o něj,“ řekl. Kdyby chtěla Lydia vystřelit šipku, musela by vystoupit z úkrytu stromu. Kuše Halovi umožňovala zůstat alespoň částečně v krytu.

	Dál proti proudu slyšeli hlas pokřikující něco temudžajsky.

	„Volá své přátele, bezpochyby,“ řekl Hal. Vyklonil se zpoza kmene stromu a dal si kuši k rameni. Mířidla byla nastavena na sto kroků, vzdálenost, při které šipka jen minimálně klesne. Jezdec musel zahlédnout jeho pohyb, protože znovu vystřelil. Šíp se odrazil od kmene těsně nad Halovou hlavou a odletěl někam do lesa. Hal věděl, že jezdec za pár vteřin vystřelí znovu, a tak zamířil Temudžajovi na hruď a zmáčkl spoušť.

	Z kuše se nedalo střílet tak rychle jako z luku, který používali Temudžajové. Ale bylo mnohem snazší s ní zamířit a vystřelit. Nebyly potřeba měsíce a roky cvičení, abyste si pro zbraň vyvinuli cit. A Halova mířidla byla navíc neskutečně přesná.

	Jezdec právě nasadil šíp do luku, když se mu šipka zabodla do levého ramene a otočila ho v sedle. Vykřikl bolestí, ztratil rovnováhu a spadl na zem. Jeho poplašený kůň o pár kroků poskočil s vystrašeným zaržáním. V tu chvíli se v lese za ním vynořili tři další Temudžajové. Viděli, jak byl jejich druh sražen ze sedla a bolestivě křičí, a tak opět zmizeli ve skrytu stromů.

	Hal lehce hekl námahou, znovu natáhl kuši a vložil do ní další šipku. Lydia vystoupila zpoza stromu. Až se Temudžajové znovu objeví, chtěla být připravená ke střelbě. Když musela vystoupit z krytu, poskytovala tím nepříteli výhodu několika cenných vteřin. Ale takhle byla připravená a mohla vystřelit, jakmile je uvidí. Hal mohl střílet z krytu, proto zůstal za stromem s kuší připravenou. Matně slyšel křik posádky, která dopravovala loď dolů po svahu, i dunění trupu klouzajícího po hlíně.

	„Co teď?“ zeptala se Lydia.

	„Počkáme, co udělají,“ odpověděl. „A pak je zastavíme.“
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	Tři temudžajští jezdci se bez varování vyřítili z krytu a cválali vpřed.

	Tentokrát se rozvinuli a jeli asi tři až čtyři kroky od sebe. Stříleli za jízdy a jejich šípy syčely a svištěly vzduchem kolem obou Volavek. Husté listoví naštěstí ovlivňovalo přesnost jejich střelby, protože šípy narážely do větví i mladých stromků a odkláněly se všemi směry.

	Hal s Lydií vystřelili současně. Bohužel si oba vybrali stejný cíl a jezdec uprostřed padl k zemi probodnutý šipkou. Když se nakláněl v sedle, zabodla se mu do nohy střela z Halovy kuše. Další dva jezdci se pořád blížili a divoce kličkovali mezi stromy.

	„Beru si toho vpravo!“ zakřičela Lydia, aby znovu oba nestříleli na stejný cíl. Vypustila šipku a sestřelila jezdce ze sedla na měkkou zem. Jeho kůň se vzepjal, otočil se a utekl tam, odkud přišel.

	Hal se mezitím snažil znovu nabít kuši. Ale ve spěchu minul západku, když natáhl tětivu. Lydia sahala pro další šipku a jezdec už byl skoro u nich. Odhodil luk, když viděl, že šípy se odrážejí od podrostu, a vytasil dlouhou, lehce zahnutou šavli. Právě se tou jako břitva ostrou zbraní rozmachoval, když se od země u koňských kopyt odlepil huňatý tvar. Kluf se vrhla se zuřivým zavrčením na jezdce a vyplašila jeho koně, který uskočil stranou. Šavle neškodně projela vzduchem půl kroku od místa, kde Hal dál zápasil se svou kuší.

	Kluf dopadla na zem za uhýbajícím koněm a dvakrát se překulila. Znovu vyskočila na nohy a přikrčila se celá naježená a s očima přivřenýma. Z hloubi hrudníku se jí dralo dunivé vrčení. Temudžaj, zkušený jezdec jako všichni z jeho kmene, se udržel v sedle, zvedl koně na zadní nohy a otočil ho k bezprostřední hrozbě – velikému vrčícímu psovi. Znovu se rozmáchl šavlí a pobídl koně koleny přímo vpřed proti psovi, aby ho rozdupal pod kopyty. Ale Kluf byla připravená. Uskočila doprava, pak znovu doleva a pohybovala se rychleji, než mohl jezdec na koni reagovat.

	Jezdec, vyvedený z rovnováhy prudkým obratem koně, který se snažil sledovat pohyby psa, popadl otěže oběma rukama, pustil šavli a nechal ji viset na lanku na zápěstí. Když to udělal, Kluf vyskočila znovu a její obrovské čelisti se jako past na medvědy sevřely kolem jedné Temudžajovy ruky. Pak dopadla znovu na zem a celou svou hmotností strhla jezdce za paži ze sedla do hromady zetlelého listí.

	Temudžaj ječel bolestí, když ho Kluf táhla. Instinkt jí napovídal, že ho musí udržet a nesmí mu dovolit se vzpamatovat. Zapřela se zadními tlapami a vlekla ho za ruku po zemi, aby se nemohl postavit na nohy. Nepřestávala přitom výhrůžně vrčet a oči přivírala námahou.

	Temudžaj zoufale bojoval s obrovskou psí silou a podařilo se mu sáhnout si levou rukou k opasku a vytáhnout dlouhou dýku. Zvedl ostrou čepel a chtěl ji zabořit hluboko do Klufina boku. Věděl, kam bodnout, aby psa zabil, a chtěl tuto znalost využít.

	Jeho zbraň byla jen kousek od Klufina těla, když ho Hal střelil.

	Temudžaj padl na záda, oči vykulené šokem. Nůž mu vypadl z ruky. Kluf mu okamžitě pustila zápěstí, ustoupila a naježené chlupy jí pomalu přiléhaly zpátky k tělu. Stále však tiše vrčela. Hal poklekl vedle zraněného Temudžaje a prohlédl ho.

	Lydia za ním dál sledovala les. „Jak je na tom?“ zeptala se.

	„Přežije,“ odpověděl Hal stručně. Šipka zasáhla muže vysoko do pravého ramene. Bylo to bolestivé zranění, ne však smrtelné. „Ale bude trvat dlouho, než zase vezme do ruky luk.“

	Zdola od řeky slyšeli Thornův hlas. Starý mořský vlk byl zvyklý vydávat rozkazy tak, aby byly slyšet i v divoké bouři, silném větru a zuřícím vlnobití. Jeho křik se tak snadno donesl až k nim.

	„Hale! Lydie! Poběžte!“

	Rychle si vyměnili pohledy. Hal se znovu podíval na les za sebou. Zatím se neobjevili žádní noví jezdci. Zvedl se.

	„Jdeme!“ řekl a oba se rozběhli ke stezce. V měkké zemi bylo jasně vidět, kde dno Volavky vyrylo do hlíny a zetlelého listí hlubokou brázdu. Povrch z obou stran brázdy byl narušený botami Volavek, jak se posádka snažila udržet loď pod kontrolou při spouštění z kopce. S obavami, že se objeví další Temudžajové, spěchali Hal s Lydií po stezce a klouzali po ní stále rychleji, jak se jich zmocňovala gravitace a krok se jim prodlužoval. Kluf divoce mávala ocasem, aby si udržela rovnováhu, a nadšeně skákala před nimi se vzrušeným štěkotem. Než se dostali na konec stezky, Hal i Lydia se už sotva drželi na nohou.

	Se zakymácením se zastavili a snažili se popadnout dech. Kluf tancovala kolem nich, vrtěla ocasem a povzbudivě poštěkávala, jako kdyby říkala: Pojďme to udělat znovu!

	„Pro tebe je to hračka,“ řekl jí Hal vážně, „když máš čtyři nohy.“

	„Bylo to rychlejší než běžet nahoru,“ řekla Lydia a podrbala Kluf po huňaté hlavě.

	„Pojďme,“ ukázal Hal ke břehu řeky, který byl asi padesát kroků daleko.

	Znovu se rozběhli a Kluf letěla před nimi. Byli v půli cesty, když za sebou uslyšeli křik a dupot kopyt bijících do měkké půdy. Zdvojnásobili své úsilí, a Hal se ohlédl přes rameno. Pronásledovatele neviděl. Ale dupot se blížil.

	Vyrazili z lesa na břeh řeky. Volavka už byla na vodě s Kluf na palubě a čekala u břehu se čtyřmi členy posádky u vesel. Stig s Thornem stáli u zábradlí na zádi, připraveni pomoct oběma opozdilcům na palubu. Hal cítil, jak ho zvedly silné Stigovy paže, přehodily ho přes zábradlí a položily na palubu. O pár vteřin později zvedl Thorn na palubu Lydii. Sotva se nohama dotkla paluby, Stig už vykřikoval rozkazy.

	„Odrazit! Vesla ven a veslujte ze všech sil!“

	Edvin byl u kormidelní páky. Ingvar vyzbrojený dlouhým bidlem odrazil loď od břehu a vesla se zakousla do vody. Edvin navedl Volavku křivkou přes řeku na opačný břeh, kde pro pronásledovatele nebudou tak snadným cílem.

	Za sebou uslyšeli křik. Hal se otočil a spatřil skupinu pěti Temudžajů přijíždějících ke břehu. Už se jim rychle vzdalovali. Dva z nich zvedli luky a vystřelili.

	„Dolů!“ křikl Hal.

	Ti, kdo neveslovali, se přikrčili za štítnicí. Jenom ša’šan zůstal nekrytý. Dva šípy proletěly nad místem, kde se krčil Hal. Jeden přeletěl palubu a zmizel v řece za lodí. Druhý se zabodl do pevně stočené plachty, pár kroků od ša’šana. Pa’tong zařval na své muže řadu slov, zjevně velmi sprostých. Okamžitě přestali střílet.

	Volavka letěla po řece opět poháněná proudem. Hal sledoval, jak se kolem nich míhají břehy, a uvědomil si, že neustále zrychlují. Řeka se zužovala a před sebou slyšel sílící hukot peřejí. Ohlédl se proti proudu a mezi stromy zahlédl nejasné náznaky pohybu. Temudžajové stáhli jejich náskok, zatímco tahali loď z kopce.

	„Potřetí ji přenést nestihneme,“ řekl Thornovi. „Jsou moc blízko.“

	„Zdá se, že nás čekají peřeje,“ souhlasil Thorn. Pak se mu po tváři rozlil vlčí úsměv. „Bude to jako za starých časů.“

	„U Orlogových vousů, doufám, že ne,“ vzdychl Hal a vzpomněl si na příval adrenalinu a okamžiky čiré hrůzy, kterou cítili, když se při pronásledování piráta Zavaka pustili Divokou soutěskou. Tenhle zážitek je však všechny naučil, co mohou čekat a jak se mají bránit hrozícím nebezpečím – alespoň částečně.

	Uvědomil si, že se u divoce zpěněných peřejí ocitnou už za minutu, a tak začal vydávat rozkazy.

	„Ulfe, Wulfe, zůstaňte u vesel.“ Dvojčata kývla. „Stigu, ty jdi se Stefanem na příď, vezměte si bidla a odstrkujte nás od kamenů, které budou v cestě. Thorne, jdi s nimi a hlídej.“

	Thorn se svou obrovskou silou a rychlými reflexy by byl logickou volbou k tomu, aby pomohl Stigovi odstrkovat loď. Jenže kvůli háku nemohl s dlouhým a těžkým bidlem zacházet tak obratně jako Stefan.

	„Ingvare,“ pokračoval Hal, „sežeň mi veslo, kterým budu kormidlovat, a přivaž ho k zadnímu vazu.“

	Ingvar kývl a vzal veslo z držáků, které se táhly po délce lodi. Ve zpěněných, divokých vodách peřejí by kormidelní páka Halovi nestačila. Veslo připevněné na zádi mu dávalo větší sílu k ovládání lodě.

	Ingvar přivázal veslo osmičkovým uzlem k zadnímu vazu tak, aby vyčnívalo ven z lodi. Podíval se na Hala.

	„Hotovo, Hale,“ řekl.

	Skirl rychle přistoupil k zádi, popadl veslo, spustil ho do vody a zkusmo za něj zabral. Příď ihned zakličkovala.

	„To půjde,“ přikývl Hal. „Sundej kormidelní páku a pak se vrať ke mně, kdybych potřeboval pomoc s ovládáním lodi.“

	Rozhlížel se kolem a zkoumal, zda by neměl ještě někoho pověřit nějakým úkolem. Rozhodl se, že ne, a zavolal na zbytek posádky.

	„Edvine, Jespere, Lydie, jděte na záď. Potřebujeme, aby příď byla co nejvýš. Vezměte si vesla, kdybychom potřebovali pomoct s odstrkováním od kamenů.“

	„Co jeho výsost?“ zavolal Thorn a ukázal na ša’šana, který se krčil u paty stěžně. Muž byl bledý. Nechápal dost dobře, co se blíží, ale věděl, že to bude velmi nepříjemné.

	A nebezpečné.

	„Může zůstat tam, kde je,“ rozhodl Hal. Nechtěl, aby byl ša’šan s posádkou na zádi. Kdyby potřebovali něco udělat, jen by jim překážel. „Zkontroluj mu pouta,“ dodal ještě.

	Thorn hbitě doběhl k ša’šanovi a sklonil se k poutům, která držela zajatcova zápěstí u stěžně. Naznačil Halovi, že pevně drží, a vrátil se zpět na příď.

	Proud sílil a loď zrychlovala. Začala se odchylovat z přímého směru a Hal musel zabrat za veslo, aby ji znovu narovnal.

	„Ulfe! Wulfe!“ zavolal. „Rychleji! Musíme si udržet kontrolu nad lodí!“

	Zdálo se šílené veslovat ještě rychleji, než jakou rychlostí se pohybovali. Ale Volavka musela plout rychleji než voda plynoucí kolem, jinak by byla jen jako větev unášená proudem a nebylo by možné ji dobře ovládat.

	Dvojčata se zapřela do vesel a hekala přitom námahou. Volavka zrychlila a pohybovala se skoro smrtící rychlostí.

	Pak propluli posledním ohybem a před nimi se objevily peřeje.

	
Kapitola třicátá čtvrtá

	[image: Image]

	Střed říčního toku byl hladký a lesklý jako kus zakřiveného, vyleštěného kovu. Na obou březích voda pěnila, narážela do kamenů a vytvářela nad řekou závoj vodní tříště. Vlny se od břehu odrážely zpět do středu řeky, kde je obrovská rychlost proudu vyhladila.

	Hal věřil, že uprostřed toku nebudou žádné kameny, a navedl loď tam. Nebyl teď přímo uprostřed, ale mírně vlevo od hladce vypadající části peřejí. Když se příď naklonila přes okraj, loď ještě stále nebyla navedena správně na střed.

	Naklonila se dolů, příď několik děsivých vteřin visela nad propastí a pak narazila do řítící se vody a zvedla po obou stranách obří stěny vodní tříště. Hal cítil, jak se lodi zmocnil proud. Voda se řítila kolem nich a měla větší rychlost než loď, nad kterou Hal ztratil vládu.

	„Ulfe! Wulfe! Zaberte!“ zakřičel.

	Dvojčata ještě zvýšila své úsilí, ale záď se pořád stáčela doleva. Hal možná nemohl loď dokonale ovládat, ale mohl použít páku řídícího vesla, aby přiměl loď plout rovně. Zabral, ale síla proudu byla příliš velká. Cítil, jak se loď stáčí dál a hrozí, že se otočí bokem.

	Kdyby se to stalo, otočila by se k proudu kolmo a nevydržela by ani pět vteřin. Řítící se voda by ji převrátila, stala by se jen kusem dřeva unášeným proudem, a posádka by se ocitla ve vodě, bez kontroly nad lodí.

	„Ingvare!“ křikl Hal. „Pomoz mi!“

	Ingvar rychle popadl rukojeť vesla spolu s Halem. Pak oba zabrali a stáhli loď zpět doprava. Veslo se pod Ingvarovou nesmírnou silou nebezpečně ohnulo a Hala se na chvilku zmocnila panika. Kdyby se veslo zlomilo, byli by ztraceni.

	„Uber trochu!“ zakřičel.

	Ingvar zmírnil tlak na veslo. Děsivé prohnutí v rukojeti zmizelo a mírnější síla jako by měla kupodivu větší účinek. Záď se pomalu stočila zpět doprava a loď vklouzla doprostřed divokého proudu.

	Jenže pak Stig na přídi na levoboku uviděl těsně pod hladinou balvan ohrožující zranitelný trup Volavky. Pevně se rozkročil, vystrčil přes palubu bidlo, opřel ho o balvan a zároveň vší silou zabral, aby příď odstrčil doprava.

	To způsobilo opačnou reakci u zádě, která se stočila zase vlevo. Veškerá práce, kterou vynaložili Hal s Ingvarem, přišla vniveč a loď se opět ocitla šikmo k proudu.

	„Zaber!“ zakřičel Hal na Ingvara a jejich společné úsilí pomalu vrátilo záď na správné místo téměř doprostřed proudu. Pak Thorn varoval Stefana a ukázal na kámen ve tvaru tesáku těsně pod hladinou na pravoboku. Stefan do něj pevně opřel své bidlo a zabral. Příď se zhoupla tentokrát doleva a záď následně doprava.

	Když se to stalo, Hal s Ingvarem pořád zabírali za veslo, aby záď vrátili doprava. Náhlá síla navíc je překvapila a záď se divoce zhoupla tam, kam chtěli. Ingvar ztratil rovnováhu, zakopl a spadl na palubu, takže Hal musel zápolit s veslem sám a zastavit to náhlé zhoupnutí.

	Ingvar byl hned zase na nohou, zpět vedle Hala, a pomáhal mu ze všech sil.

	Jenže zaostali za rytmem řeky a neustále museli reagovat na divoká zhoupnutí a propady, které zmítaly Volavkou. Vyrovnali jeden pohyb, ale pak zjistili, že loď přetočili a museli ji znovu dostávat pod kontrolu. Hal cítil, jak mu pod nohama něco dře, a krev mu ztuhla v žilách, protože Volavka jen tak tak přejela přes kamenný práh, který byl ve zpěněné vodě neviditelný.

	Ten tah strhl loď doprava. Nemohlo se to stát v horší chvíli.

	„Je tam ještě jeden!“ zakřičel Thorn varování asi vteřinu či dvě předtím, než se Volavka dostala na další práh, za nímž byl propad asi deset stop hluboký. Volavka přejela přes práh a chvilku trčela celou přední polovinou z vody. Pak příď spadla dolů s hrozivým třísknutím a palubu zaplavila voda.

	Uprostřed lodi se ša’šan neudržel stěžně, ačkoli k němu byl pořád pevně připoután. Mlátil sebou v po pás hluboké zpěněné vodě, která se přehrnula přes palubu. V panice vykřikl, ale pak voda odtekla a on zůstal ležet na palubě u paty stěžně.

	Na zádi Hal s Ingvarem dál svírali veslo zapřené o štítnici, aby vydrželo plnou sílu vody, která se valila přes boky. Hal cítil, jak ho s sebou bere voda a táhne ho pryč. Pak ho Ingvar pevně popadl za límec a postavil ho zpátky na kormidelní plošinu.

	„Díky,“ zaprskal Hal. Spolykal říční vodu a teď se ji snažil vykašlat.

	Ingvar přikývl. „Jsme mimo střed toku,“ varoval. „Pořád se točí bokem.“

	Hal přikývl, zabral za veslo a téměř loď znovu srovnal v proudu. Zepředu slyšel Stiga, Thorna a Stefana, jak se křikem navzájem varují před blížícími se nebezpečími. Loď se zvedala a otřásala, když ji odstrkovali od kamenů. Ale Ingvar měl pravdu, pořád se stáčela bokem a záď utíkala doleva.

	„Už je to skoro za námi,“ řekl Hal, zíral dopředu a mrkáním se pokoušel zbavit vodní tříště v očích. Viděl, že nedaleko před nimi se řeka už zklidňuje. „Jen ji musíme ještě pár minut udržet rovně.“

	Ulf s Wulfem u vesel stále statečně zabírali a snažili se pomoct Halovi získat vládu nad lodí. Ale proud byl na ně moc rychlý a unášel Volavku, která se stávala málem neovladatelnou. Jedině díky Ingvarově velké síle plula více méně rovně, ale kvůli neustálým změnám směru, které způsobovali Stig se Stefanem na přídi, ji ani on nedokázal udržet plně pod kontrolou.

	Začali se znovu stáčet doleva a mířili do pěnícího víru, kde se hlavní proud řeky prodíral bludištěm kamenů a vysílal vodní tříšť vysoko do vzduchu, takže vypadala jako mlha. Ulf s Wulfem cítili, jak se loď sune stranou, a tak veslovali ještě usilovněji, až se příď začala zase narovnávat.

	Řeka tu stékala z dalšího asi tři stopy vysokého stupně. Byla tam úzká mezera, právě tak široká, aby jí Volavka dokázala proplout. Hal ukázal na mezeru.

	„Doprostřed té mezery!“ zakřičel, aby přehlušil hukot divoké vody. „Ulfe! Wulfe! Veslujte jako o život!“

	Dvojčata horečně veslovala a Hal s Ingvarem se opírali do řídícího vesla. Společně se jim podařilo navést loď do úzké mezery mezi kameny. Vlétla do ní s přídí vysoko, protože zbývající členové posádky se přesunuli co nejdál na záď. Pak, když příď začala padat dolů, všiml si Hal balvanu, který byl ukrytý pod stupněm v proudu.

	Nedalo se s tím nic dělat. Už nabrali směr a on nemohl loď zastavit nebo otočit.

	Volavka narazila na balvan se strašným praskavým zvukem. Hal cítil, jak se mu paluba pod chodidly otřásla. Srdce mu zaplakalo. Věděl, že jeho krásná loď je vážně poškozená.

	Naštěstí byl balvan plochý a netrčely z něj žádné ostré výběžky, které by se zakously do prken trupu. Ale hrozný náraz způsobil velkou škodu. Proud strhl loď a vlekl ji po proudu. Znovu se stočila bokem, ale pak se postupně narovnala, jak se řeka zklidňovala.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Ingvar. Slyšel praskavý zvuk a cítil pod nohama ten prudký náraz.

	Hal zavrtěl hlavou. „Nevím. Myslím, že ne.“ Teď ale nebyl čas na to myslet.

	„Zpátky k veslům!“ zakřičel na posádku shromážděnou na zádi. „Musíme se dostat na místo, kde se řeka zužuje.“

	Jesper zasedl na veslařskou lavici a z přídě se k němu přidal Stefan. Pak se k veslařům připojili i Ingvar se Stigem, protože věděli, že musejí být co nejrychlejší.

	Hal neměl čas znovu zapojovat kormidelní páku. Zůstal u řídícího vesla, když loď znovu nabrala rychlost. Ale chovala se zvláštně, na pohyby řídícího vesla reagovala pomalu a záď jako by utíkala, když se ji pokoušel stočit.

	„Edvine!“ vyhrkl. „Dojdi se podívat, jestli nenabíráme vodu.“

	Překvapilo by ho, kdyby to tak nebylo. Ten náraz musel uvolnit alespoň půl tuctu prken, pokud nezpůsobil nějaké závažnější poškození.

	Edvin spěchal dopředu k poklopu do podpalubí, kde si mohli ověřit, zda nenabírají vodu, a podle potřeby ji odtamtud odčerpávat. Byl zpátky za pár minut.

	„Loď se zdá v pořádku, Hale,“ hlásil. „Je tam trocha vody. Možná se rozšířilo několik spár, ale není to nic, co bychom nezvládli.“

	Hal zabručel, znovu zabral za veslo a opět cítil tu pomalou, zlomenou reakci lodi. Něco bylo špatně, to věděl. Něco mnohem vážnějšího než několik spár.

	Edvin si všiml toho pohybu. „Jak se kormidluje?“

	Hal zaváhal, než odpověděl. „Špatně. Prohýbá se a kroutí, když se ji snažím otočit.“ Odmlčel se a pak dodal: „Možná je to tím veslem.“

	Edvin s nadějí kývl. „Možná. Je jasné, že bez kormidelní páky se chová jinak.“

	Hal na to nic neřekl. Ale cítil, že problém není ve vesle. Neměl čas dál o tom přemýšlet. Blížili se k místu, které si v duchu vybral k zastavení temudžajského útoku. Řeka tu procházela kaňonem a břehy byly úzké. Na východním břehu byly sotva dva kroky rovné plochy, nad kterými se zvedaly skalní stěny. Na západní straně, kde by se Temudžajové měli objevit, byl prostor trochu širší. Ale pořád se dal ubránit, vzdálenost mezi břehem řeky a skálami měřila nejvýš dvanáct kroků.

	„Budeme přistávat!“ zavolal. „Stigu, Jespere, připravte se k zakotvení. Ostatní zpomalte veslování.“

	Opatrně, pod mírnějším záběrem vesel, navedl loď ke břehu a co nejjemněji nechal příď vyklouznout z vody. Volavka se zastavila, zabořila se do bahnitého břehu a naklonila se na pravý bok. Hal ukazoval na nejužší část břehu.

	„Potřebuju, abyste je udrželi tady,“ řekl. „Zamířím se ša’šanem do Hallasholmu. Pošlu sem pomoc, ale potřebuju, abyste je zastavili. Nemůžeme dovolit, aby na pobřežní pláň vtrhly tisíce Temudžajů. Tam bychom je nikdy nezastavili.“

	Thorn přikývl. „Postavíme tu násep a štítovou hradbu,“ řekl. „Zatím je jich jen pár set a mohou se přiblížit jen v úzké linii. Jak jsem říkal, nejsou zrovna nejlepší v boji zblízka. My ano. Neboj se. Nedostanou se přes nás. Jen se moc nezdržuj a brzy se vrať.“

	Stig vylezl zpět na palubu a přidal se k nim. „Jak je na tom loď?“

	Hal se kousl do rtu. Uvědomoval si, že nemá smysl tajit pravdu. „Je to zlé,“ přiznal. „Myslím, že má prasklý kýl.“

	Stigova tvář o odstín zbledla. „Zlomený?“

	Hal zavrtěl hlavou. „Kdyby byl zlomený, nebyla by schopná plavby. Je prasklý. Cítím, jak se kroutí a ohýbá, když se do ní opře proud nebo když ji chci otočit.“

	„A jak se dostaneš do Hallasholmu?“ zeptal se Thorn.

	„Vezmu s sebou Edvina a poplujeme pod plachtami. Dva ji nějak zvládneme. Měla by to vydržet. Je to jen půl dne plavby. Budu s ní zacházet jemně. Jen aby vydrželo počasí.“

	Všichni se podívali na nebe. Bylo tam obvyklých pár mraků plujících po modrém blankytu. Vítr vál od pobřeží.

	Thorn nasál vzduch do nosu. „Nevypadá to, že by se blížila změna,“ řekl. Pak se otočil a křikl na posádku: „Začneme vykládat loď. Ulfe, Wulfe, Stefane, začněte kopat příkop mezi tím prasklým stromem a břehem. Ostatní vyloží zbraně a zásoby. Chceme tady udržet celý temudžajský národ, tak ten příkop musí být co nejhlubší.“

	
Kapitola třicátá pátá
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	Když byla obranná pozice hotová k Thornově úplné spokojenosti, Edvin pro posádku připravil jídlo. Zatím po temudžajských pronásledovatelích nebylo ani stopy. Na té divoké jízdě po peřejích byla jedna věc dobrá, pomyslel si Hal zachmuřeně. Pluli tak rychle, že dalece překonali jezdce, kteří se museli obtížně prodírat hustým lesem.

	Thorn dojedl, vytřel talíř kouskem placky a olízl si prsty. Kývnutím poděkoval Edvinovi.

	„Jsi dobrý kuchař, i když pracuješ jen se solenými nebo sušenými potravinami,“ ocenil. Pak se otočil s hraným zamračením na Hala. „A ty si ho vezmeš s sebou – a nás tu necháš na milost Jesperovu umění.“ Jesper se ujímal role kuchaře, nebyl-li Edvin po ruce. Jeho umění bylo, mírně řečeno, omezené.

	„To ti mockrát děkuju,“ ozval se Jesper. „Nemusíš jíst, co ti dám.“

	„Já sním všechno, co si on nevezme,“ nabídl se Stig.

	Jesper pohrdavě zasykl. „To je sotva poklona mému vaření. Ty bys jedl i dvakrát přihřívaného zdechlého jezevce.“

	Stig se na něj zářivě usmál. „Zdechlý jezevec? Ten bude k večeři? Mňam!“

	Zbytek posádky se pobaveně zasmál a Hal se po nich s náklonností rozhlédl. Před několika lety je v jiných bratrstvech jako zavržence nikdo nechtěl. Ale teď byli tady a v dobré náladě se připravovali na odražení stovek temudžajských bojovníků ohrožujících jejich domovinu.

	„Kéž bych mohl zůstat s vámi,“ svěřil se tiše Thornovi, ale ten nad tím mávl rukou.

	„Lepší bude, když se vrátíš do Hallasholmu a co nejdřív zburcuješ ostatní,“ řekl, a po chvilce dodal: „Jak chceš ovládat loď ve dvou?“

	Hal o tom už uvažoval a odpověděl bez váhání. „Připravíme levou plachtu, než odplujeme. Až budeme na moři, vítr bude vát z pravoboku, takže se do Hallasholmu můžeme plavit na boční vítr.“

	„Až budete na moři,“ zopakoval Thorn. „Ale co při plavbě po řece?“

	„Při křižování na pravobok budu mít plachtu a ráhno na levoboku,“ odpověděl Hal. „Až budeme křižovat na levobok, necháme plachtu na stejné straně.“

	To znamenalo, že vítr přicházející ze stejné strany, na které byla vytažená plachta, ji z jedné třetiny natlačí na stěžeň. Účinnost plachty se tak zmenší o více než polovinu. Ale loď se udrží v pohybu.

	Stig se zamračil, když to uslyšel. „To vás zpomalí.“

	Hal přikývl. „Pravda. Ale pořád budeme mít ještě říční proud, který je tady docela rychlý.“ Rozhlédl se, podíval se na slunce, aby odhadl čas, a na mraky, aby se přesvědčil, že vítr nezměnil směr. „No,“ uzavřel, „měli bychom vyrazit. Edvine? Na palubu.“ Zazubil se. „Nádobí může umýt Jesper.“

	„Tak to ti mockrát děkuju,“ řekl Jesper s ublíženým výrazem na tváři. Edvin se také zazubil. Právě sbíral špinavé talíře a lžíce od posádky a teď je s úklonou předal Jesperovi.

	„Posluž si,“ řekl a následoval Hala ke břehu, kde se Volavka neklidně houpala na lanech, jako by se nemohla dočkat, až vyrazí. Ša’šan byl stále na palubě přivázaný ke stěžni.

	Stig mrštně vylezl na palubu s nimi a natáhl se dolů, aby pomohl na palubu i Kluf. Potom vytáhl plachtu a ráhno na levoboku. Plachta volně pleskala ve větru, protože nikdo neovládal lana, která by ji upevnila na místo. Edvin se jich chopil a připravil se zachytit sílu větru do trojúhelníkového tvaru plachty. Hal odvázal lano na zádi a Stig na přídi. Pak lehce přeběhl dozadu a potřásl Halovi rukou.

	„Neboj se,“ ujistil ho, „my ty koňáky zastavíme.“

	„Já vím, že ano,“ přikývl Hal.

	„Ale moc se nezdržuj a vrať se s pomocí,“ dodal Stig vesele. Pak lehce seskočil z lodi a odstrčil ji od břehu. Několik dalších Volavek mu pomáhalo vytlačit loď na řeku. Ozvalo se sborové loučení a přání štěstí od těch, kdo zůstali. Edvin zatím natahoval lana a upevňoval plachtu do obvyklého hladkého vydutého tvaru. Hal už předtím nasadil kormidelní páku a teď ucítil, jak se kormidlo zakouslo do vody, když se loď rozjela po vodě doprostřed řeky.

	Volavka poháněná proudem a plachtou během pár minut proplula ohybem řeky a zmizela z dohledu.

	„Tak,“ řekl Thorn rázně. „A my se připravíme na naše hosty.“

	Východní břeh se přibližoval, když v dlouhém oblouku křižovali po řece. Hal se rozhodl, že raději loď otočí hned, než se dostane ke břehu příliš blízko. Bylo lepší to udělat, dokud loď měla dostatečnou rychlost.

	„Připrav se na obrat!“ varoval Edvina. „Budeme otáčet… teď!“

	Zabral za kormidelní páku a Edvin uvolnil lana a s nimi i plachtu. Měli spuštěnou kýlovou ploutev, která jim pomáhala s ovládáním lodi, a tak se Volavka hladce otočila. Plachta zapleskala a ztratila sílu. Visela teď nalepená na stěžni, ale loď měla dostatečnou rychlost, aby překonala vítr vanoucí proti ní. Jakmile se tak stalo, Edvin znovu natáhl lana a napnul plachtu.

	Oba cítili, že se rychlost snížila, přestože se plachta, které na jedné třetině plochy překážel stěžeň, znovu napnula. Loď se neohrabaně stáčela bokem a Hal znovu vnímal tu nepevnost, měl pocit, že se trup kroutí pod silou větru a vody. Ale loď se pohybovala v říčním proudu vpřed a dala se kormidlovat.

	Hal čekal, dokud neměl dostatečný prostor pro dlouhý oblouk na levobok, pak loď opět otočil, aby vítr naplnil plachtu a odlepil ji od stěžně.

	Jakmile se plachty zmocnil vítr, s hlasitým zahučením se vydula. Loď poskočila vpřed a Hal opět cítil to ohýbání a kroucení.

	„Jak vypadá loď?“ zavolal Edvin.

	Hal pokrčil rameny. „Je celkem v pořádku,“ řekl nezávazně. Ale nebyla, to věděl. Nemělo ovšem smysl o tom mluvit. Buď cestu dolů do Hallasholmu vydrží, nebo ne. Nemohl s tím udělat vůbec nic. Na řece vystavovali kýl zvýšenému tlaku, jenom když křižovali. Později, až se dostanou na moře, to bude něco docela jiného. Zazubil se na Edvinův ustaraný výraz.

	„Je v pořádku,“ zopakoval povzbudivě. „Já bych o tom měl něco vědět. Postavil jsem ji.“

	A to byl ten problém. Hal loď postavil a znal ji velmi dobře. Nebyla v pořádku. Ani náhodou.
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	U barikády na obranné pozici Thorn se Stigem přecházeli tam a zpět. Stejně jako předtím použili hlínu z příkopu k vybudování náspu za ním. Příkop samotný byl lemovaný naostřenými kůly zaraženými do země. Stefan s Ingvarem porazili pár mladých stromů a použili je ke zvýšení barikády za příkopem, takže byla vysoká po ramena. Nad ní pak velké kulaté štíty obránců poskytovaly další ochranu.

	Došli několik kroků proti proudu a podívali se zpět na opevnění. Nad hliněným náspem se ježila ostří jejich kopí. Každý z posádky měl dvě, což budilo dojem, že je tam víc obránců než ve skutečnosti. Několik kroků za barikádou navršili násep pro Lydii, lemovaný stromky zaraženými do země a svázanými k sobě příčnými výztuhami. Tak vznikl štít, za kterým se mohla mladá lovkyně krýt, ale který jí nebránil ve střelbě šipkami nad hlavami obránců do šiků útočících Temudžajů. Ingvar navrhl, že u ní zůstane a bude ji pro jistotu chránit ještě velkým štítem, ale Thorn ten nápad odmítl.

	„Potřebujeme tě vepředu,“ řekl velikému bojovníkovi.

	Ingvar, který se k Lydii choval možná až příliš ochranitelsky, chtěl něco namítnout, ale Lydia mu položila ruku na předloktí a zarazila ho.

	„Thorn má pravdu, Ingvare,“ řekla klidně. „Užitečnější budeš na barikádě.“

	Ingvar to v duchu věděl také. Obrana barikády závisela hlavně na Thornovi, Stigovi a Ingvarovi, nejobávanějších bojovnících z celé posádky. Ingvar se svou obrovskou silou a dlouhým dosahem sudlice byl nedílnou součástí štítové hradby.

	„Nezapomněli jsme na něco?“ zeptal se Thorn a prohlížel si jejich obrannou pozici.

	Stig pokrčil rameny. „Mohli jsme si z Volavky vzít Drtič a postavit ho tam, co je Lydia.“

	Ale Thorn zavrtěl hlavou. „Musel by ho obsluhovat nejméně jeden muž, spíš dva. Nemůžeme takhle oslabit štítovou hradbu.“

	„Pravda,“ souhlasil Stig. „Takže jaký bude postup, až se objeví?“

	„Stejný jako na jezeře,“ odpověděl mu Thorn. „Nejspíš začnou krupobitím šípů. Ale tady, na rovné ploše, budou muset přestat střílet, až jejich muži začnou postupovat vpřed. Příkop a kůly zastaví jejich koně a oni budou muset sesednout a bojovat jako pěšáci.“

	Odmlčel se, prohlížel si dějiště blížící se bitvy a přitom si ji představoval. „Dokud budou střílet, budeme se držet za štíty. Srazíme je k sobě, abychom vytvořili pevnou zeď. Ať si střílejí, jak chtějí. Budou jen plýtvat šípy. Ale dřív nebo později budou muset zaútočit. Možná se pokusí o nájezd, i když tady není moc místa pro útok jízdy – nejvýš tak pro čtyři pět koní vedle sebe. Až uvidí příkop, nejspíš se zastaví a možná se otočí. Nebo sesednou a budou pokračovat pěšky. Pokud ano, ti za nimi budou muset přestat střílet.“

	Thorn došel k místu tři kroky od příkopu a vyryl tam botou do písku čáru. „Když budou útočit na koních,“ pokračoval, „necháme je dojet sem a pak začneme házet kopí. Každý hodíme jedno a to druhé si necháme na boj zblízka. Dokonce i naši chlapci by je měli na tuhle vzdálenost zasáhnout,“ řekl a litoval toho, že je víc necvičil v házení kopím, jak měl v úmyslu. „Ale když zasáhneme tak tři nebo čtyři, bude tady o to míň místa pro útočníky, kteří půjdou za nimi.“

	„Třeba bychom mohli házet kopí jen ty, já a Jesper?“ navrhl Stig. Thorn se Stigem byli v hodu kopím vynikající – i když Thorn používal levou ruku. A Jesper byl nejlepší ze zbytku posádky. „Hodíme každý dvě v rychlém sledu. To by jich mělo pár zastavit.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Thorn. „A řeknu Lydii, ať se přidá. Má cenu své váhy ve zlatě s tím svým atlatlem.“

	Odmlčeli se a rozhlíželi se, kontrolovali, zda na něco nezapomněli, hledali slabé místo, které bylo potřeba posílit. Ale nenašli nic. Thorn znal svou práci, co se týkalo postavení štítové hradby. Dělal to od mládí. A Stig už byl také zkušený veterán. Společně jim toho moc neušlo.

	Pak se Stig sám pro sebe usmál. Vždycky se najde něco, na co nepomyslíte, řekl si. A pak, když začne boj, spěcháte, abyste to napravili. Od náspu se ozvalo hvízdnutí a on vzhlédl.

	Jesper na ně mával a ukazoval proti proudu. „Zdá se, že naši hosté dorazili.“
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	Thorn se Stigem se vydali zpět k opevnění, opatrně se protáhli kolem naostřených kůlů a pak vylezli po náspu nahoru. Jesper se natáhl a nabídl jim ruku, aby jim pomohl po kluzké sypké hlíně.

	Když Stig seskočil z náspu na hliněný schod za ním, uvědomil si, jak těžké by to lezení bylo, kdyby je Jesper místo pomocné ruky uvítal hrotem kopí. Pomyslel si, že Temudžajové to během chvilky zjistí také.

	Thorn se otočil, aby si prohlédl situaci. Bylo vidět šest jezdců. Zastavili koně asi osmdesát kroků daleko a čekali na ostatní. Zanedlouho se před zraky Skandijců objevilo dalších dvanáct jezdců. Prodrali se mezi stromy a zformovali se na úzkém břehu za první šestici.

	„Všichni zůstaňte v krytu,“ varoval Thorn. Neexistovala záruka, že některý z jezdců vzadu schovaný mimo dohled nezačne střílet, dokud nejsou připravení.

	Ale jeho varování nebylo třeba. Volavky zůstaly přikrčené za bariérou hliněného náspu a vlastních propojených štítů. Několik minut se nic nedělo. Temudžajové seděli na koních a prohlíželi si malou skupinu Skandijců, která jim bránila v cestě. Volavky zůstávaly schované za svou hradbou, ukazovaly jen oči a čekaly, až Temudžajové udělají první krok.

	Přišlo to bez varování. Prvních šest jezdců se naráz pohnulo. Thorn neslyšel žádný rozkaz, neviděl žádný signál. V jednu chvíli jezdci bez hnutí stáli. V další už klusali vpřed v jedné linii.

	„Jsou dobře vycvičení, to se musí nechat,“ připustil a chtě nechtě musel obdivovat disciplínu, kterou se temudžajské válečnictví vyznačovalo. Pomyslel si, že Skandijci tak přísnou disciplínu nedodržovali. Měli sklony chovat se v boji jako jednotlivci, o čemž svědčila i pestrá směsice jejich zbraní – jeho veliký kyj, Ingvarova sudlice, Stigova sekera nebo Halův rychlý meč. Každý bojoval jinak, ačkoli Thorn celé bratrstvo Volavek cvičil tak, aby fungovalo jako tým a každý podporoval své druhy.

	Nedostatek přísné disciplíny byl požehnáním i kletbou. Skandijci by zřejmě nebyli schopní vést strojový, nelítostný útok na určenou pozici. Byli ale nevyzpytatelní a nepřítel nikdy tak docela nevěděl, co má čekat – hlavně nepřítel jako Temudžajové. Ti bezvýhradně lpěli na daných a neměnných vzorcích boje: nejprve déšť šípů, pak útok a boj zblízka, buď na koních, nebo pěšky. Zrovna když na to myslel, uslyšel rachocení prvních šípů narážejících do štítové hradby, jak druhá řada jezdců vypustila salvu, která letěla vysokou křivkou nad hlavami první řady, a pak zasypala obranné postavení Skandijců.

	„Držte se dole!“ zakřičel Thorn opět zbytečně. Posádka znala účinek salv temudžajských šípů, když jim musela čelit v pevnosti Ragnak. Nad deštěm šípů slyšel zrychlující a blížící se dupot kopyt. Riskl pohled do úzké mezery mezi svým a sousedním štítem. Řítilo se na ně šest jezdců. Drželi se hodně u sebe, protože břeh se zužoval, a byli jen dvacet kroků daleko, když zahlédli příkop.

	Až do té chvíle si možná plánovali, že koně poženou na násep a narazí s nimi do štítové hradby. Teď ale jeden z jezdců varovně vykřikl a všichni zatáhli za otěže. Koně se vzepjali a na propnutých nohou klouzali po měkké hlíně.

	Rachocení šípů o štítovou hradbu polevilo a pak ustalo úplně, protože jezdci zablokovali výhled svým druhům za sebou. Nastala chvíle nerozhodnosti, skoro netemudžajské váhavosti. Thorn jí využil.

	„Stigu! Jespere! Teď!“ vykřikl. Popadl jedno z kopí zapíchnutých patkou v zemi vedle sebe, zvedl se, takže mu nad hradbu vyčnívala hlava a ramena, a hodil kopí do zmatkující skupiny jezdců. Viděl, že Stig i Jesper po jeho boku dělají totéž. Nečekal, aby se podíval, jak dopadl první hod, popadl druhé kopí, potěžkal ho v ruce, vyzkoušel jeho vyvážení, a pak zamířil a hodil.

	Nad hlavou slyšel hvízdavé svištění Lydiiny šipky, která srazila jednoho z jezdců.

	Pod touto palbou padli tři Temudžajové a jeden kůň. Koně bez jezdců ještě zvyšovali zmatek, vzpínali se a řehtali, snažili se otočit a utéct kolem dalších koní, jejichž jezdci se zoufale snažili svá zvířata zvládnout. Thorn byl v pokušení nařídit další salvu kopí. Ale uvědomil si, že jich mají jen omezený počet a budou je potřebovat v dalším boji.

	V tuto chvíli byl výsledek dobrý. Těsný prostor před barikádou ještě víc omezila těla jezdců a jednoho koně. Další vlna se bude muset dostat kolem nich.

	Uslyšel hlasitý rozkaz a zbývající jezdci otočili své koně a odjeli na nich pryč. Téměř okamžitě se ozvalo rachocení šípů o štíty.

	Po několika minutách střelba zeslábla a pak ustala, když si temudžajští střelci uvědomili, že bez účinku plýtvají šípy. Obě strany se pak chvíli pozorovaly přes mezeru osmdesáti kroků.

	„To bylo snadné,“ prohodil Stig vesele.

	Thorn varovně zavrtěl hlavou. „Příště to takové nebude. Učí se rychle,“ řekl. Znovu nahlédl úzkou mezerou mezi štíty. Pořád hrozilo nebezpečí od jednotlivých šípů co chvíli vypuštěných na štítovou hradbu. Občas udeřily, zaduněly o štíty ze dřeva a kravské kůže, nebo se svištěním přeletěly přes. Otočil se a podíval se na násep, kde se Lydia skrývala za stěnou z mladých stromků. Ve stěně byl nejméně tucet šípů. Temudžajové ji viděli a rychle si uvědomili, jaké nebezpečí jim hrozí od jejích šipek.

	„Jsi v pořádku, Lydie?“ zavolal.

	Odpověděla okamžitě. „Jsem v pořádku, Thorne. Co kdybych na ně párkrát vystřelila? Mám je odsud krásně na dostřel.“

	Zvážil její nápad, ale zavrhl ho. Lydiina zásoba šipek byla omezená a lépe je využije při útoku než teď při několika náhodných výstřelech.

	„Počkej, až budou útočit. Bude menší pravděpodobnost, že budou tvoji palbu opětovat, a můžeš nám pomoct ucpat mezery, které se mohou otevřít.“

	„Jak myslíš,“ zazněla bezstarostná odpověď.

	„Jsou zase v pohybu!“ zavolal Stefan.

	Thorn se rychle otočil a podíval se na břeh řeky. Tentokrát jezdci sesedli. Uvědomili si, že koně pro ně v úzkém prostoru mezi břehem řeky, stěnou údolí a příkopem představují nevýhodu. Postupovali pěšky a bylo jich asi dvacet. Většina vytasila dlouhé, zahnuté šavle – svou oblíbenou zbraň – a v ruce držela malé kulaté štíty ze dřeva a tvrzené kravské kůže. Půltuctu z nich neslo dlouhá úzká kopí, která občas používali za jízdy na koni.

	Věděli, že Skandijci nemají luky ani praky, takže mohou bezpečně postupovat vpřed. Lydia byla jediný obránce, který měl k dispozici střelnou zbraň. Bylo jasné, že nejméně tucet jezdců, kteří zůstali vzadu, má na mušce její kryt a jen čeká, až se ukáže.

	„Lydie, zůstaň v krytu a neukazuj se!“ zakřičel Thorn. „Čekají na to!“

	Dvacet mužů postupovalo vpřed ve dvou volných řadách. Stejně jako předtím čím víc se blížili, tím víc se museli stěsnat k sobě kvůli zužujícímu se prostoru. Opět začalo rachocení šípů o štítovou hradbu. Stefan bolestivě hekl. Thorn se otočil a uviděl, že si svírá lýtko. Jeden ze šípů našel malou mezeru ve štítové hradbě a zasáhl ho. Ulf se mu rozběhl na pomoc a popadl připravenou lékárničku. Edvin jich nachystal půl tuctu, než odplul, a rozdal je posádce. Ulf ulomil hrot se zpětnými háčky, který hladce prošel skrz sval, a pak vytáhl dřík šípů. Stefan opět bolestivě hekl. Potom Ulf ránu pomazal pastou tlumící bolest a rychle ji ovázal plátěným obvazem.

	„Jsi v pořádku?“ zavolal Thorn. Nemohl si dovolit žádné mezery v linii. Bylo jich už tak zoufale málo.

	„Bude to dobré,“ odpověděl Stefan. Hlas mu zněl napjatě. Bylo jasné, že zatíná zuby kvůli bolesti. Thorn se utěšoval, že jakmile zabere tlumící pasta z hřejivé trávy, bude po problému – alespoň na pár hodin.

	Ulf dokončil obvazování a pomohl Stefanovi na nohy. Stefan zraněnou nohu zkusil zatížit a udělal bolestivou grimasu. Pár kroků kulhal, ale pak se začal pohybovat snáz, když pasta zabrala a otupila ránu.

	„To stačí,“ řekl. „Díky, Ulfe.“

	„Pozor!“ zakřičel Jesper. „Jsou u příkopu!“

	Déšť šípů téměř naráz ustal, protože útočníci zakryli lukostřelcům za sebou výhled. Volavky se narovnaly za štítovou hradbou připravené provést výpad kopími proti nepřátelům. Když to udělaly, tři z Temudžajů zarazili svá vlastní dlouhá, tenká kopí do mezer ve štítové hradbě, kde kulaté štíty nepřiléhaly dokonale k sobě.

	„Pozor na ta kopí!“ zařval Stig a zhoupl se, aby se vyhnul kopí naslepo vraženému k němu. Posunul svůj štít stranou a zachytil kopí mezi svůj a Wulfův štít. Když se Temudžaj snažil kopí vytáhnout, Stig odsekl hrot jedním máchnutím své sekery.

	Jinde v obranné linii jeho druhové napodobovali jeho čin. Kopí byla bez ostrých kovových hrotů k nepotřebě. Když kopiníci viděli, že tato taktika selhala, vytáhli šavle a začali šplhat po hliněném náspu společně se svými druhy.

	„Na ně!“ zařval Thorn a bodl šplhajícího Temudžaje kopím. Srazil muže do příkopu a ten vzal ještě jednoho útočníka s sebou.

	Tři Temudžajové vylezli po rukou a kolenou na násep, vztyčili se nad ním a zaječeli bojový pokřik s tasenými šavlemi a připravenými štíty. Jejich křik odumřel, když zjistili, že stojí proti Stigovi vyzbrojenému štítem a sekerou. Narazil štítem do nejbližšího Temudžaje a poslal ho obloukem zpět do příkopu. Naštěstí pro útočníka byly naostřené kůly zabodnuté směrem ven, takže tři z nich pouze vyvrátil svou vahou. Ležel tam s vyraženým dechem, zatímco další Temudžajové se drali nahoru kolem něj. Někteří na něj ve spěchu dostat se na násep dokonce šlápli.

	Druhý ze tří Temudžajů zaútočil na Stiga šavlí. Vysoký Skandijec odrazil čepel sekerou a pak znovu použil štít jako zbraň, pozvedl jeho ocelí lemovaný okraj a zabořil ho Temudžajovi do hrudi. Útočník bolestně hekl, a když viděl, jak se na něj obloukem snáší sekera, raději spadl dolů z náspu za svým druhem.

	Třetí muž zaútočil Stigovi na hlavu, ale štít už byl na místě a zablokoval ránu. Ostří meče se zachytilo v okraji štítu a jeho majitel se ho pošetile snažil uvolnit, čímž se odhalil protiútoku velké sekery s dlouhou násadou. I on se svezl po náspu dolů, ale na rozdíl od svých dvou společníků zůstal dole bezvládně ležet.

	Na opevnění probíhaly jednotlivé souboje. Ulf s Wulfem bojovali ve dvou a shodili čtyři Temudžaje zpět z náspu. Pátý se pomalu škrábal na nohy poté, co vyšplhal po sypké hlíně. Wulfův meč mu proklál střed těla, zrovna když se zvedl. Temudžaj vykřikl bolestí, ale stačil ránu ještě oplatit. Chtěl Wulfa seknout do boku, už ale padal, a tak jeho šavle zasáhla Wulfa níž, těsně nad koleno. Wulf odvrávoral dolů z náspu. Noha pod ním povolila a on nemotorně upadl. Pustil přitom meč a oběma rukama si sevřel zraněnou nohu, aby zastavil proud krve.

	U středu opevnění se Ingvar tyčil jako obr a jeho sudlice se jen míhala. Chytal útočníky hákem, přitahoval je k sobě tak prudce, až ztráceli rovnováhu, a pak je dorážel hrotem kopí nebo sekerou na své strašlivé zbrani. Temudžajové neměli odpověď na jeho útoky. Nikdy předtím proti takové zbrani nestáli, natož ovládané tak silným bojovníkem. Na zemi kolem Ingvara rostla hromada ležících těl.

	Pak se ale stalo neštěstí. Jeden z Temudžajů se vyškrábal po náspu k mezeře v linii, která zbyla po zraněném Wulfovi, a blížil se k Ingvarovi z boku. Periferní vidění bylo obrovou nejslabší stránkou. Přicházejícího útoku si všiml, až když bylo skoro pozdě. Temudžajova šavle sekla po jeho hlavě a velký Skandijec zareagoval v poslední chvíli, zvedl násadu sudlice a odrazil ji.

	Tvrdé dřevo násady šavli zastavilo, ale síla vynaložená Temudžajem způsobila, že násada narazila Ingvarovi do spánku. Nebyla to velká rána, ale měla velké následky. Násada narazila do rámečku Ingvarových brýlí, rozbila ho a černé čočky z nich odlétly někam pryč, takže zůstal skoro slepý. Ingvar horečně šmátral po rozmazané postavě před sebou. Chytil Temudžaje za vestu z nevydělané kůže, zvedl ho a odhodil ho pryč. Temudžajský bojovník za letu ječel, pak těžce přistál v příkopě a srazil dva další útočníky, kteří se snažili prodrat kolem naostřených kůlů a připojit se k útoku.

	Oslepený Ingvar klopýtal na náspu, ruce natažené před sebou, aby udržel rovnováhu. Další Temudžaj viděl jeho bezmoc a zvedl šavli, aby na něj zaútočil.

	Ulf si právě včas všiml toho, co se děje. Přeskočil k místu, kde Ingvar stál a nejistě se kymácel, narazil do něj ramenem a shodil ho za násep. Šavle tak bodla do prázdna. Temudžaj ztratil rovnováhu, když se jeho výpad nesetkal s odporem, a Ulf ho rychle zneškodnil seknutím shora.

	Ale obranná linie teď byla oslabená, když Stefan byl zraněný a kulhal a Wulf s Ingvarem nemohli bojovat vůbec. Velitel temudžajské jednotky si všiml mezer v linii a křičel na své muže, aby šli za ním. Vedl čtyři další po náspu v obnoveném útoku. Zaskočený Ulf před nimi ustupoval a zoufale odrážel jejich rány a výpady. Další Temudžajové dole viděli své druhy, jak ho zatlačují, a začali šplhat vzhůru, aby se přidali k útoku.

	Pak se nad výkřiky, řevem a řinčením mečů o štíty rozlehl hromový hlas.

	„Stigu! Ke mně!“ zařval Thorn a vrhl se na skupinu útočníků zatlačujících Ulfa. Vrazil do nich, až se jeden zapotácel, a jeho kyj začal se svou smrtící prací: srážel, bušil, tepal a tloukl. Temudžajové neměli odpověď na jeho sílu a oslepující rychlost. Začali ustupovat a strkali jeden do druhého, aby se vyhnuli mohutné, vlasaté postavě, která na ně útočila. Pak se k Thornovi přidal z jiného úhlu Stig a jeho dlouhá sekera svištěla v děsivých obloucích, jak sekal a drtil nepřítele. Obě Volavky působily mezi Temudžaji strašlivou spoušť. Ti, kteří předtím spěchali, aby se připojili k útoku, se honem otáčeli a prchali zpět z náspu a přes příkop do bezpečí.

	Stig s Thornem pokračovali v útoku, rozprašovali útočníky, lámali jejich vůli a více než polovinu z nich poslali dolů z náspu s hrozivými ranami.

	Pro přeživší to bylo moc. Tváří v tvář dvěma zdánlivě neporazitelným skandijským bojovníkům se otočili, sjížděli z náspu a škrábali se přes příkop.

	Tři zbývající Temudžajové, kteří si nevšimli náhlé paniky, jež se zmocnila jejich druhů, bojovali s Jesperem a Stefanem. Rána na Stefanově noze se opět otevřela a on poskakoval po jedné noze a snažil se Jesperovi pomoct v nerovném boji. Jesper sekl jednoho z útočníků a zasáhl ho do paže tak, že upustil meč. Ale Jesper neměl čas pokračovat v útoku, protože na něj zaútočil další Temudžaj a přiměl ho k zoufalé obraně. Jesper jeho výpad odrazil a uskočil, když se na něj vrhl třetí útočník. Stefanův meč odrazil jeho šavli právě včas, se skřípavým třesknutím kovu o kov.

	Pak se za třemi útočníky ozval silný řev. Thorn se Stigem se hnali po náspu a zaútočili na ně zezadu. Temudžajové neměli šanci. Jesper ustoupil, aby dal svým dvěma děsivým kamarádům prostor k boji. Za pár vteřin leželi všichni tři Temudžajové tváří dolů na náspu.

	Thorn odstoupil, ztěžka oddechoval a sledoval, jak útočící jednotka prchá zpět za své linie. Rozhlédl se po prořídlé obranné linii. Ingvar byl skoro slepý. Stefanova rána krvácela a noha mu ztuhla. Wulf měl zraněné stehno. Měl poškozený sval a noha by těžko unesla jeho váhu. Thorn unaveně zavrtěl hlavou. Tři obránci vyřazení z boje, vypadalo to zle.

	„Příště to nebude tak snadné,“ zamumlal.

	
Kapitola třicátá sedmá
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	Moře bylo před nimi a Hal držel Volavku v pravém oblouku, když vylétla z ústí řeky, sklouzla po písečném prahu a najela čelně na první vlnu.

	Vlny byly naštěstí malé, sotva tři stopy vysoké. Ale i tak, když se příď Volavky zakousla do první vlny, vyjela na ni a klesla dolů, ucítil Hal totéž děsivé prohnutí v jejím trupu. Tentokrát dokonce zaslechl sténání dřeva hluboko uvnitř lodi pod čarou ponoru. Natočil příď na levobok. Věděl, že kdyby ji držel přídí kolmo k vlnám, nevydržela by dlouho. Ale když budou vlny k lodi přicházet pod úhlem, zmenší se tím jejich náraz. Trup se pořád kroutil a ohýbal, když se Volavka pohybovala na vlnách, ale náraz vln nebyl tak přímý a Hal neměl pocit, že se loď rozpadá na kusy.

	Vítr vál vytrvale od jihu a Edvin tak mohl uvázat lana a nechat plachtu upevněnou ve stejné poloze. Asi po deseti minutách Hal cítil, že loď těžkne, je lenivější a hůř reaguje. Obvykle letěla po vlnách jako mořský pták, ale teď byla těžká, valila se mezi vlnami a neochotně stoupala na jejich vrcholky. Odčerpali vodu na břehu řeky, ale v prknech určitě byly díry a loď se tak každou minutou plnila vodou.

	„Edvine!“ křikl. „Připrav čerpadlo a začni pumpovat vodu!“

	Jeho jediný člen posádky kývl na souhlas. Ponořil se do skříněk vedle veslařských lavic a vytáhl přenosné čerpadlo – další z Halových vynálezů. Většina posádek vlčích lodí vylévala vodu ručně. Jenže posádka Volavky byla menší než na běžně velkých vlčích lodích a Hal vždycky hledal způsob, jak svým mužům ulehčit fyzickou námahu. Edvin vylezl na centrální palubu, zvedl poklop do podpalubí a spustil hadici čerpadla do tmy. Pak začal zuřivě pumpovat rukojetí nahoru a dolů a o minutu později z čerpadla vytryskl proud vody. Rychle výpustní hadici strčil přes štítnici a pumpoval dál. Přes bok lodi tekl stálý proud vody a Hal po několika minutách ucítil, že loď je lehčí a reaguje lépe.

	„Vydrž!“ zavolal.

	Edvin kývl, měl moc práce, aby odpovídal. Rukojeť pumpy vytrvale cvakala a do moře tekl vytrvalý proud vody. Hal věděl, že Edvin u čerpadla nevydrží donekonečna. Byla to vyčerpávající činnost. Dříve či později ho bude muset vystřídat a nechat kormidlování lodi na něm.

	Ta myšlenka se mu ani trochu nezamlouvala. Loď byla vážně poškozená a on cítil potřebu postarat se o ni a ušetřit poškozený kýl zbytečné námahy. Edvin byl dobrý kormidelník, ale Hal byl lepší. Měl instinktivní cit pro loď a v jejím současném stavu ji nechtěl předat nikomu jinému. Uvědomil si, že ša’šan sedí na palubě u stěžně, pozoruje dění na lodi a nervózně pokukuje po Kluf, která sledovala každý jeho pohyb. Už si Halovi na psa stěžoval předtím, měl strach, že ho určitě kousne – a kousnutí od Kluf by nebyla žádná maličkost.

	„Kousne tě jen tehdy, když jí to řeknu,“ odpověděl mu Hal. „Pokud se nebudeš chovat, jak se patří, řeknu jí to.“

	Při pohledu na ša’šana však Hal našel řešení problému s čerpáním vody.

	„Ať tě Pa’tong vystřídá u čerpadla!“ zavolal, když viděl, že Edvinův rytmus začíná být dost trhavý. „Řekni mu, že když se loď potopí, on půjde pod vodu s ní. Já ho od stěžně odvazovat nebudu.“

	Edvin se zaklonil a s úlevou si vydechl. Ukázal ša’šanovi, aby se ujal čerpání. Pa’tong povýšeně zavrtěl hlavou. Manuální práci se zjevně věnovat nehodlal. Edvin na něj vztekle křikl a gesty rukou posílil význam svého sdělení. Naznačil, jak se loď potápí pod vlnami, pak ukázal na temudžajského vůdce a na moře. Význam byl jasný. Když se potopí loď, potopíš se s ní i ty.

	Kluf zdůraznila Edvinovo varování hlubokým dunivým zavrčením a zvedla se do sedu. Viděla, že Edvin má na cizince zlost. Edvin patřil k jejím oblíbencům. Konec konců, byl to lodní kuchař.

	S nevrlým pohledem na Hala se Pa’tong chopil rukojeti čerpadla a začal pumpovat – nejprve trhavě, ale pak hladčeji, jakmile si našel rytmus. Voda opět vytékala přes zábradlí pryč. Kluf si zase lehla na své místo na palubě. Najednou vyskočila na nohy, doběhla k zábradlí a vzrušeně se rozštěkala.

	Edvin také vyskočil na nohy, zastínil si oči a zíral na moře. Pak začal vzrušeně křičet a ukazovat: „Hale! Je tam loď!“

	Pa’tong přestal pumpovat, zvedl se na nohy a podíval se směrem, kterým ukazoval Edvin. Štíhlý námořník mu vlepil mírný pohlavek a ukázal mu, aby pumpoval dál. Pa’tong poslechl, ale nesmírně neochotně.

	Hal se také zahleděl směrem, kam ukazoval Edvin. Poznal trojúhelníkovou plachtu velké vlčí lodi, jedné z mnoha ve skandijské flotile, které pomáhal přestavět oplachtění na podélné, jaké měla Volavka. Byla asi tři čtvrtě míle daleko a mířila pod plnou plachtou na západ. Pak se její trup zdánlivě zkrátil a plachta na jejím pravoboku zmizela. Okamžitě ji vystřídala plachta na levoboku. Nová plachta se vydula, loď se hladce otočila a nyní plula na zadní vítr.

	„Otáčí se k nám!“ křičel Edvin, když se k nim loď začala řítit, až se jí před přídí tvořila bílá zpěněná vlna. Hal už poznal znak na plachtě – vlka v plném pohybu.

	„Je to Běžící vlk!“ zvolal. „Rollondova loď!“

	Rollond byl starý přítel. Patřil k jednomu ze dvou bratrstev, která podstoupila výcvik spolu s Volavkami a soupeřila s nimi. Byl to velmi schopný skirl, vynikající námořník a obdivovaný bojovník. Lepší mezi jejich vrstevníky byl jenom Stig.

	Větší loď elegantně zatočila a zařadila se vedle boku Volavky. Její posádka uvolnila lana a skasala plachtu. Edvin přeběhl přes palubu a odvázal hlavní plachtu Volavky, kterou nechal volně viset, aby jejich loď zastavila. Obě lodi se bok po boku pohupovaly na vlnách a dělilo je asi dvacet stop. Vysoký Rollond přešel od kormidelní páky na zádi na levobok a přiložil si dlaně k ústům.

	„Hale!“ křikl na pozdrav. „Kde jsou Thorn a ostatní?“ Překvapeně se díval na prázdnou palubu a veslařské lavice Volavky. „Potřebujete pomoct?“

	Hal důrazně kýval. „Půjč nám jednoho muže, aby nám pomohl s čerpadlem,“ zakřičel v odpověď. „Nabíráme vodu. Thorn a ostatní jsou u Ledové řeky a snaží se zadržet temudžajský útok. My musíme dostat ša’šana –“ ukázal na postavu u pumpy „– do Hallasholmu, aby uzavřel dohodu.“

	Zatímco mluvili, Rollondův první důstojník nařídil jednomu členovi posádky, aby na protější loď hodil lano s hákem. Když teď hák pevně vězel v zábradlí Volavky, několik členů posádky zabralo za lano a přitáhli lodě blíž k sobě. Oba trupy do sebe lehce narazily a jeden z posádky Běžícího vlka přeskočil na palubu Volavky a rychle převzal čerpadlo od ša’šana, který svou práci zanedbával, protože sledoval druhou loď. Rollond vstoupil na palubu hned po svém muži, a přešel na záď promluvit si s Halem. Kluf ho uvítala pomalu mávajícím ocasem. Rollond sledoval proud vody tryskající přes bok.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Narazili jsme na balvan a máme prasklý kýl,“ odpověděl mu Hal. Rollond udělal soucitný obličej. Podle Halova výrazu poznal, že poškození je zlé. „Jsem moc rád, že tě vidím,“ pokračoval Hal.

	„Není náhoda, že jsme tu,“ řekl mu Rollond. „Erak nás poslal hlídkovat na tuhle část pobřeží už před čtyřmi dny, pro případ, že byste potřebovali pomoct. Říkáš, že tohle je ša’šan?“ změnil téma a zvědavě pohlédl na zuboženou postavu sedící na palubě.

	„Správně. Musím ho co nejdříve dostat do Hallasholmu, aby podepsal dohodu s Erakem. Zastavíme tak vpády Temudžajů.“

	Rollond ohromeně hvízdl. To byla důležitá novina. „A říkáš, že Thorn, Stig a ostatní chlapci odrážejí útok Temudžajů?“

	„Vytvořili si obranné postavení na břehu Ledové řeky, na místě, kde se údolí zužuje,“ potvrdil Hal. „Je to asi míli a půl ve vnitrozemí.“

	„Kolik je Temudžajů?“ zeptal se Rollond.

	Hal našpulil rty a zvažoval otázku. „Zatím asi sto padesát. Ale na cestě je jich mnohem víc. Naštěstí mohou na Stiga a Thorna útočit jen po deseti až dvanácti mužích. Musím dostat ša’šana do Hallasholmu, aby se dohodla smlouva, a pak ho dopravit zpět na Ledovou řeku, aby odvolal své muže.“

	Rollond ukázal na Běžícího vlka, který se pohupoval na vlnách vedle nich. Volavka se zvedala a klesala mnohem líněji, i když díky čerstvým pažím u čerpadla teď byla znatelně lehčí.

	„Raději ho přesuneme na palubu Běžícího vlka. Odvezeme vás do Hallasholmu, abyste vyřešili tu dohodu.“

	Hal zaváhal. Ruka se mu otevírala a svírala na kormidelní páce. Volavka byla vážně poškozená. Možná do Hallasholmu nedopluje. Ale na druhou stranu, Stig, Thorn a ostatní čelili obrovské přesile a Rollond měl na palubě třicet plně ozbrojených a dobře vycvičených bojovníků, možná víc. Třicet mužů na náspu by Temudžaje snadno odrazilo.

	„Tak co říkáš?“ naléhal Rollond.

	[image: Image]

	„Už zase přicházejí!“

	Téměř okamžitě po varování přišla nevyhnutelná sprška šípů bušících do štítové hradby. Stig, Thorn, Ulf a Jesper se krčili za náspem, připraveni vylézt nahoru a odrazit Temudžaje hned, jak bouře šípů ustane. Stefan, Wulf a Lydia byli za nimi. Lydia opustila svou střeleckou pozici za dřevěným krytem. Temudžajové ji měli na mušce a v případě útoku by tam mnoho nesvedla. Teď stála pod náspem s oštěpem, připravená podpořit čtyři bojovníky v jejich ztenčené obranné linii. Stefan s Wulfem, i když byli ranění, mohli vytvořit druhou obrannou linii. Oba byli také ozbrojeni kopími.

	Ingvar, ke své velké zlosti, se nadcházejícího boje zúčastnit nemohl. Bez speciálních brýlí, které mu vyrobil před několika lety Hal, byl v podstatě slepý.

	„Copak nemáš náhradní?“ ptal se ho Jesper.

	Ingvar k němu otočil pochmurný pohled. „Ovšemže mám. Jsou v mých věcech na lodi.“

	A Jesper byl pro jednou natolik moudrý, aby to dál nekomentoval.

	Šípy přestaly narážet do štítů. Nechali na hradbě vztyčených všech deset štítů, aby Temudžajové nepoznali, že obránců je o tři méně. Thorn se podíval škvírou mezi nimi a uviděl, jak se přes příkop drápe skupina pěších Temudžajů.

	„Na ně!“ zakřičel, a Stig, Jesper a Ulf se k němu přidali a vyšplhali na násep, aby se postavili útočníkům.

	Tři Temudžajové spatřili zkrácenou řadu obránců, obrátili se doleva a lezli na násep tam, kde zřejmě nebyl nikdo, kdo by je zastavil. Thorn na ně ukázal levou rukou.

	„Lydie!“ zakřičel. „Lezou nahoru nalevo!“

	Dívka zvedla své dlouhé kopí a rozběhla se k levému konci náspu, zrovna když se na vrcholu objevili první dva Temudžajové a chystali se zaútočit na obránce z boku.

	Pevně se zapřela nohama a prudce bodla kopím vpřed. Temudžaj měl oči jen pro linii čtyř obránců a útok přicházející zespodu neviděl. Lydia ho zasáhla do boku. Hrot se mu zabořil do těla a ona jím otočila a zatlačila. Temudžaj klesl na kolena na vrcholku náspu a pak se překulil dolů. Jeho společník uviděl dívku dole pod náspem. Sjel po hliněné stěně, odrazil její výpad kopím svým štítem a rozmáchl se šavlí.

	Wulf z několika kroků hodil své kopí, zasáhl muže do prsou a odmrštil ho na vnitřní stěnu náspu. Když třetí muž viděl osud svých druhů, sjel z náspu zpátky dolů do příkopu. Pomyslel si, že to zkusí na nějakém bezpečnějším místě.

	Thorn se Stigem mezitím bojovali rameno vedle ramene a krok za nimi stáli Jesper s Ulfem, kteří jim hlídali boky. Kyj a sekera páchaly na útočnících hrozivé škody, drtily je, sekaly a trhaly a po zemi či vzduchem je posílaly z náspu zpět do příkopu.

	Jenže útočníků bylo prostě moc. Když Volavky odrazily dva nebo tři, na jejich místo přišli další a obránci byli pod velkým tlakem. Stig utrpěl už dvě zranění – byla sice lehká, ale přesto mu brala sílu v pokračujícím boji. Hrot šavle zase Thornovi udělal mělký, dlouhý šrám na čele. I to bylo drobné zranění, ale jako všechny rány na hlavě silně krvácelo, takže mu krev tekla do očí a oslepovala ho. Bil a drtil nepřátele svým kyjem, ale začínal je vidět jen matně skrz rudou mlhu. V levé ruce držel saxonský nůž, který používal proti těm, kdo se dostali příliš blízko, mimo dosah kyje.

	Ale za každého sraženého muže přišli dva další. Temudžajové viděli, že jejich linie je oslabená, a spěchali vpřed, aby se s těmi tvrdohlavými Skandijci konečně vypořádali. Jejich velitel si uvědomil, že v cestě mu stojí už jen pár bojovníků. V typicky temudžajském postupu proto do útoku posílal více a více mužů, bez ohledu na ztráty na životech.

	Bezohledná taktika ale zabírala. Thorn udeřil kyjem dalšího šplhajícího temudžajského bojovníka, urazil mu meč těsně u jílce a rozdrtil mu rameno. Temudžaj padl a Thorn ustoupil, aby si na pár vteřin oddechl. Ale víc času nedostal. Po náspu k němu šplhali další bojovníci z východu. Unaveně opět zvedl svůj obrovský kyj a v poslední chvíli odrazil výpad mečem.

	Než ale mohl provést protiútok, zezadu někdo provedl výpad kopím a narazil do štítu náhle vyděšeného útočníka. Temudžaj zavrávoral a srazil s sebou dva své druhy. Na náspu se najednou začaly ozývat poplašené výkřiky Temudžajů a jako blesk z čistého nebe se tu začali objevovat noví a noví skandijští bojovníci. Tucty čerstvých mužů, kteří na Temudžaje útočili meči, sekerami a kopími a zatlačovali je zmatené zpět.

	Thorn se otočil a uviděl pár kroků za sebou Rollondovu zubící se tvář.

	„Hal říkal, že by se vám hodila menší pomoc,“ řekl Rollond.

	
Kapitola třicátá osmá
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	Díky Rollondovu muži Torvalovi, který pomáhal Edvinovi s čerpadlem, tekl přes zábradlí vytrvalý proud vody. Pracovali mnohem rychleji, ale Hal cítil, že loď nereaguje tak, jak by měla. Jedinou odpovědí bylo, že jak se trup prohýbal a kroutil, uvolnila se další prkna a přítok vody se natolik zvýšil, že ho dva muži u čerpadla nemohli zvládnout. Loď byla čím dál těžší a neochotnější najíždět na vlny. A zvýšená hmotnost navíc samozřejmě ještě víc poškozovala prasklý kýl.

	Hal nervózně navedl Volavku blíž k pobřeží.

	„Když to bude vypadat, že se potopí,“ mumlal si pro sebe, „najedu s ní na břeh a do Hallasholmu dojdeme pěšky.“

	A možnost, že se loď potopí, byla s každou minutou pravděpodobnější. Uvědomil si, že závodí s časem.

	Další komplikací způsobenou vodou v podpalubí bylo to, že se loď čas od času nezvedla na vlnu včas. Místo toho se jen těžce převalovala a vlna se o ni rozbila a zaplavila palubu i podpalubí další mořskou vodou, která nahradila tu pracně vypumpovanou.

	Pa’tong nervózně přihlížel, jak Skandijci pracují s čerpadlem. Hal zvažoval, že ho nechá pracovat také, ale Edvinovi s Torvalem to šlo mnohem líp. Pa’tong byl nešikovný a zdaleka nepracoval tak dobře jako druzí dva.

	Kluf dál ležela natažená na břiše na palubě s hlavou položenou na tlapách a bez mrknutí sledovala Pa’tonga. Pořád se v blízkosti veliké feny necítil dobře, ale zřejmě přijal fakt, že mu od ní nic nehrozí – pokud nerozzlobí Hala.

	A tak se Volavka vlekla dál a líně stoupala a klesala na vlnách plynoucích pod trupem. Hal si teď byl jistý, že vidí, jak se paluba kroutí, když loď vystoupá na větší vlnu a sjede po jejím hřbetě. V prknech paluby se začaly tvořit mezery. Mohl si jen představovat, co se děje s prkny v trupu pod čárou ponoru. Na některých místech se objevovala uvolňující se směs smoli a lan, kterou byly utěsněny nepravidelnosti v obložení.

	Torval skončil svých deset minut u čerpadla, došel dozadu na kormidelní plošinu a kriticky zhodnotil Volavčin nemotorný postup. Už na její palubě byl a věděl, že tohle není její obvyklá, hladká plavba.

	„Zvládne to?“ zeptal se Hala.

	Hal tvrdohlavě zaťal čelisti. „Zvládne. Jsme už jen pár mil od Hallasholmu.“

	Torval skepticky našpulil rty. Pomyslel si, že toužebné přáni loď na hladině neudrží.

	„Ale bude lepší, když připravíme pár soudků jako plováky,“ připustil po pár vteřinách Hal. „Jen pro jistotu.“

	Torval přikývl a vydal se na příď. Tam bylo přivázáno několik soudků se zásobou pitné vody. Zatlačil zátky dovnitř a vylil jejich obsah do moře. Vedle leželo smotané lehké lano. Nařezal několik kratších kusů, které poslouží jako uvazovací lana pro případ, že soudky budou potřeba. Umístil je na palubu vedle ša’šana.

	Edvin se na něj zvědavě podíval.

	„Halův nápad,“ vysvětlil Torval. „Kdybychom se potopili.“

	Edvin přikývl. Uměl plavat, jako všichni z posádky Volavky. Ale nebyl moc zdatný plavec a byl si jistý, že Torval neumí plavat vůbec – jen málo skandijských námořníků to umělo. Pa’tong to také neuměl. Ale věděl, že Hal plave jako ryba. Na Torvalovo gesto mu předal rukojeť čerpadla a námořník z Běžícího vlka se ujal práce. Voda dál proudila přes bok do moře, ale oba cítili, jak si Volavka sedá hlouběji a hlouběji do vody.

	Kluf se zvedla, otřepala se a doběhla na příď, kde se postavila na zadní a přední tlapy si opřela o štítnici. Začala zuřivě štěkat.

	Edvin obrátil unavené oči dopředu. Srdce mu poskočilo nadějí, když si uvědomil, že už vidí Hallasholm – shluk nízkých dřevěných budov a dým stoupající z tuctu komínů. Byli sotva půl míle od bezpečí. Už viděl ústí v přístavní hrázi a zahlédl i malou pláž za ní.

	Otočil se, aby to sdělil Halovi, ale ten na něj unaveně mávl.

	„Vidím to,“ řekl Hal.

	Když bylo bezpečí tak blízko, popadl Edvin rukojeť čerpadla od Torvala a začal pumpovat ze všech sil. Voda z hadice tryskala a pěnila. Torval si po pár minutách převzal čerpadlo a pokračoval v nasazeném tempu. Pak se práce znovu chopil Edvin.

	Předávali si čerpadlo mezi sebou a zdálo se, že jejich náhlý příval energie má účinek. Pa’tong je úzkostlivě sledoval. Dokonce i on v poslední čtvrthodině cítil pomalé reakce lodi. Teď viděl, že Volavka pluje rychleji a lépe reaguje na kormidlo a tlak plachty.

	„Za chvíli ji stočím k ústí přístavu,“ zavolal na ně Hal. „Až to udělám, úplně uvolníte plachtu. Poplujeme s větrem přímo v zádech.“

	Edvin přikývl na srozuměnou. Až vplují do přístavu, budou muset ještě jednou zatočit na levobok, ale měli by mít dost zbytkové rychlosti, aby se dostali na pláž. Edvin odstoupil od čerpadla s unaveným zasténáním a Torval převzal rukojeť a začal pumpovat. Vepředu Kluf vzrušeně štěkala.

	Ve správné chvíli pak Hal zabral za kormidelní páku. Volavka se stočila k levoboku a pod úhlem mířila k ústí přístavu.

	„Teď!“ vykřikl. „Uvolnit plachtu!“

	Edvin spěchal uvolnit lana a plachta poháněná větrem se vydula na levobok. Jakmile byla ve správném úhlu k trupu, napnul lana a loď zamířila k ústí v hrázi.

	Ale zrovna ve chvíli, kdy plachta nabrala vítr a vyslala loď vpřed, zasáhla pravobok vysoká vlna, odhodila loď stranou a nasměrovala ji do kamenné hráze. Hal zoufale zabral za kormidelní páku, aby loď srovnal. Když na loď zapůsobily protichůdné síly větru, vlny a kormidla, poškozený kýl to vzdal. Proletěli kolem hráze do přístavu a loď se těsně před stěžněm ošklivě prověsila. Jen rychlost už ji držela na hladině. Hal ji vedl na pláž a cítil, jak se pod ním potápí, když teď už rozlomený kýl vytrhal další prkna a mořská voda proudila do zničeného trupu.

	Příď narazila na písek a loď ztratila vztlak a klesla pod vodu. Když najela na pevninu, naposledy se zkroutila. Z podpalubí se ozvalo hlasité KŘUP! a loď zůstala ležet na boku – příď se naklonila doleva a záď doprava.

	Se slzami v očích Hal pohladil hladké dřevo kormidelní páky.

	„Hodná holka,“ řekl tiše. „Přece jen jsi nás dovezla až domů.“
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	„Tvrdíte, že dokážete odvolat současný útok?“ ptal se Borsa a mazaně si ša’šana prohlížel. Borsa byl Erakův hilfmann, čili vrchní správce. Vlasy i vousy měl bílé a celý život strávil posuzováním lidí a odhadováním, zda mluví pravdu, nebo ne. Cítil, že temudžajský vůdce nelže.

	„Jen když mě do dvou dnů vrátíte k Ledové řece,“ odpověděl Pa’tong klidně. „Pokud to bude trvat déle, ti, co by mě rádi nahradili, přesvědčí můj lid, že jste mě zabili. A žádná dohoda nebude.“

	„A jak se můžu spolehnout na vaše slovo?“ zeptal se Erak útočně. Zdálo se mu, že budou až příliš sázet na důvěru, když ša’šana jen tak vrátí jeho lidu.

	Pa’tong přesunul pohled na mohutného oberjarla. Ta otázka ho nijak neurazila. Na Erakově místě by se ptal na totéž.

	„Složím přísahu na lebku Velkého koňského ducha Moriho,“ řekl prostě.

	Erak zvedl obočí. Často přísahal na menší skandijské bohy. A často je také proklínal. Věděl, že takové přísahy nejsou nijak zavazující. Většinou sloužily jen k uchlácholení protivníka.

	Ale Borsa se roky pečlivě věnoval studiu Temudžajů a jejich víře, i studiu ostatních možných nepřátel.

	„Žádný Temudžaj by takovou přísahu neporušil,“ řekl svému oberjarlovi. „Je to jejich obdoba naší přísahy vallům.“

	Erak se trochu napřímil. Přísaha vallům byla něco jiného než každodenní zaklínání. Kdyby ten, kdo složil přísahu vallům, porušil své slovo, do sedmi dnů by zemřel. Byla to tak silná přísaha, že o ní Erak ani nechtěl mluvit. Pokud se dalo, vyhýbal se i použití toho slova. Podíval se na svého hilfmanna.

	„Tím si jsi jistý?“

	Borsa důrazně přikývl. „Naprosto.“

	Hal tiše seděl a sledoval, jak se hovor vyvíjí. Teď už šlo všechno mimo něj. Během těch hodin od doby, kdy dostal na pláž vrak Volavky, dostaly věci rychlý spád. Malá loď byla vytažena nad čáru přílivu. Erak se Svengalem přišli na pláž, kde jim Hal vysvětlil Pa’tongovu svolnost podepsat mírovou smlouvu s oberjarlem. Také jim vysvětlil naléhavost situace a dění na Ledové řece, kde Volavky a posádka Běžícího vlka odrážely útočící Temudžaje. Erak vyslal další vlčí loď, aby je posílila. Hal s Pa’tongem pak byli odvedeni do Erakovy Velké síně, kde teď seděli u velkého borového stolu a domlouvali podrobnosti smlouvy.

	„Takže se zaručíte, že nepodniknete žádné útočné akce proti Skandii, jak v údolí Ledové řeky, tak u pevnosti Ragnak?“ říkal teď Erak.

	Ša’šan přikývl. „Budete mít moji slavnostní přísahu.“

	„Na dobu pěti let?“ pokračoval Erak.

	Teď zase zvedl obočí Pa’tong. „Na tři roky,“ opravil Eraka Pa’tong, a ukázal na návrh smlouvy ležící mezi nimi. „Jak váš hilfmann už zaznamenal.“

	„Správně, tři roky,“ přikývl Erak a lehce se ošil. Za zkoušku to stálo. Podíval se na pergamen, kam Borsa zapsal podmínky dohody. Byly prosté – žádné projevy nepřátelství mezi oběma národy, žádné vstupování na území toho druhého po dohodnutou dobu. Erak věřil, že prosté dohody jsou nejlepší. Tak se dalo zabránit různým vytáčkám a právnickým kličkám, které by jedné či druhé straně umožňovaly dohodu porušovat. Odkašlal si, kývl hlavou na Borsu a Hala a naznačil jim, že by si s nimi rád promluvil. Zvedl se od stolu.

	„Omluvte nás, ša’šane,“ řekl Borsa, také se zvedl a následoval oberjarla. Pa’tong pokrčil rameny a oběma rukama udělal souhlasné gesto. Hal napodobil své dva krajany a všichni tři poodešli o pár kroků, kde mohli mluvit, aniž by je ša’šan slyšel.

	„Co tomu říkáte?“ zeptal se Erak chraplavým šepotem. Mluvit potichu pro něj vůbec nebylo přirozené. Když tu otázku pokládal, hleděl na Hala.

	Mladý skirl pokrčil rameny. „Myslím, že nic lepšího získat nemůžeme. Budeme mít tři roky, kdy se nebudeme muset obávat temudžajského útoku.“

	Erak popotáhl nosem. „Ale dáme mu tři roky na to, aby shromáždil síly a připravil útok.“

	„Jeho síly už jsou shromážděné,“ podotkl Hal. „Co víc může udělat? Stejně tak budeme mít my tři roky, abychom opevnili naši pozici v údolí Ledové řeky.“

	„Má pravdu, Eraku,“ přidal se Borsa. „Jestli je Halův popis situace u řeky přesný…“ Odmlčel se a tázavě pohlédl na Hala.

	Hal pevně přikývl. „Je.“

	Borsa pokračoval. „Do tří let můžeme zajistit, aby ta pozice byla v podstatě nedobytná.“

	Erak našpulil rty a přemýšlel o tom, co řekli. Pak, jak pro něj bylo typické, rychle dospěl k rozhodnutí.

	„Máte pravdu,“ řekl. Otočil se k Pa’tongovi a zvýšil hlas. „Dobře, ša’šane. Podepíšeme tu dohodu. Pak vás Vlčí vítr odveze zpět k vašemu lidu.“

	Ša’šan sklonil hlavu na znamení souhlasu.

	Když Borsa zasedl ke stolu, aby k dokumentu připojil poslední dodatky, Erak vzal Hala za paži a odtáhl ho stranou. Viděl vrak Volavky, když přistála na pláži. Skupina mužů vytáhla rozlomený trup nad čáru přílivu. Jako všichni Skandijci rozuměl Erak hlubokému poutu, které si skirl vytvořil ke své lodi, a strašnému smutku a zoufalství, když o svou loď přišel.

	„Dobrá práce, Hale,“ řekl prostě. „Vím, jak moc tě to stálo.“

	
Kapitola třicátá devátá
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	Obě síly stály proti sobě na úzkém břehu Ledové řeky. Od příjezdu Běžícího vlka a třiceti Rollondových mužů byl obranný násep plně obsazen. Druhá loď, kterou vyslal Erak, jim poskytla dostatečné zálohy pro případ útoku. Temudžajové si to uvědomili a zdrželi se dalších pokusů o zdolání náspu.

	Čas od času jednotliví lukostřelci ostřelovali hliněné opevnění a řadu štítů – nyní posílenou o další, které patřily posádce Běžícího vlka. Obránci se naučili držet se v krytu a vybudovali si za hradbou hlubší zákopy, aby se mohli volně pohybovat a neriskovali přitom, že je zasáhne šíp.

	Potom Temudžajové zkoušeli střílet šípy tak, aby padaly přímo za hradbu štítů, ale Skandijci na to rychle zareagovali tím, že si postavili přístřešky se silnými dřevěnými střechami, kde mohli v klidu odpočívat.

	Nastala tak patová situace.

	Thorn s Rollondem se krčili za štítovou hradbou a pozorovali nepřátelské jezdce o osmdesát kroků dál. Každý den přibyly Temudžajům nové posily. Mezi stromy na břehu řeky jich teď bivakovalo několik set. Jenže bez ohledu na to, kolik jich bylo, mohli stále útočit jen v linii osmi až deseti mužů. A to znamenalo, že skandijští obránci je snadno odráželi.

	Vtom oba skandijští velitelé spatřili tři lukostřelce, kteří vystoupili z řady a zvedli luky.

	„Šípy!“ křikl varovně Thorn a Skandijci pohybující se v otevřeném prostoru za náspem se rychle schovali do přístřešků. O chvilku později se na malý tábor, který si vybudovali, snesl asi půl tucet šípů. Ale v té době už byli všichni obránci schovaní v bezpečí a šípy neškodně zarachotily o dřevěné střechy a stěny.

	„Kéž bychom tady měli pár Araluenců,“ zalitoval Rollond. „Bylo by pěkné dát Temudžajům ochutnat jejich vlastní medicínu.“

	Thorn přikývl. „Vědí, že nemáme žádné střelné zbraně,“ řekl. „Můžou se tam potulovat, aniž by riskovali život.“

	„Loď připlouvá!“

	Výkřik přišel od jedné z hlídek u břehu řeky. Oba Skandijci se otočili a uviděli, jak se proti proudu plaví další vlčí loď, jejíž vesla stoupala a klesala v rychlém rytmu a připomínala ptačí křídla.

	Thorn se rychle rozhlédl a odhadoval úhly. Zatím byla nově přibyvší loď skryta temudžajským očím. A pokud najede na břeh za Běžícím vlkem, k čemuž se loď zřejmě chystala, zůstane jim skryta i nadále.

	„To je Vlčí vítr,“ řekl. „Erakova loď.“

	Vlčí vítr najel na břeh za místem, kde kotvil Rollondův Běžící vlk. Jak už si Thorn ověřil, ohyb řeky loď skryl před Temudžaji, kteří byli osmdesát kroků daleko. Když z ní začali vystupovat bojovníci, pocítil velký příval radosti. Prvních deset mužů na břehu patřilo k jednotce araluenských lukostřelců. Měli dlouhé luky přehozené přes rameno a toulce u opasků nacpané šípy.

	„Stigu!“ zvolal Thorn.

	První důstojník Volavky se vydal k řece přivítat nové bojovníky. Otočil se, když zaslechl své jméno.

	Thorn na něj zamával, aby si získal jeho pozornost. „Přiveď ty Araluence sem ke štítové hradbě!“ zavolal.

	Stig přikývl, shromáždil lukostřelce a dovedl je k náspu. Cestou je varoval, aby se drželi v krytu. Lukostřelci došli v zástupu do prostoru za náspem a zvědavě se rozhlíželi. Thorn kývl na jejich velitele.

	„Jmenuju se Thorn,“ představil se. „Ty máš na starosti tuhle skupinu?“

	„Já jsem Dean,“ odpověděl lukostřelec. „Už jsem o tobě slyšel.“

	„Vsadím se, že nic dobrého,“ prohodil Stig a vysloužil si od starého mořského vlka zamračený pohled.

	Thorn pokynul Deanovi k úzké mezeře ve štítové hradbě. „Podívej se,“ řekl mu.

	Velitel lukostřelců se naklonil a podíval se mezerou. Po několika vteřinách se obrátil zpět k Thornovi. „Vypadají velmi sebejistě,“ poznamenal. „Procházejí se tam, jako by se nechumelilo.“

	„Protože nevědí, že tady máme lukostřelce,“ odpověděl mu Thorn.

	Deanovu tvář ozdobil úsměv. „Myslíš, že bychom jim to měli dát vědět?“

	„Myslím, že to by byl moc dobrý nápad,“ přisvědčil Thorn.

	Dean rychle rozestavěl své muže podél náspu. Vystoupili na schod z udusané hlíny, aby mohli vidět přes štítovou hradbu, ale zatím se přikrčili a zůstali skrytí. Dean jim vydal pokyny.

	„Podívejte se skrz štíty a vyberte si cíle,“ řekl. „Pak se zvednete a na můj povel zahájíte palbu. Když každý vystřelíte pět šípů, mělo by to stačit.“ Počkal, až si jeho muži dopodrobna prohlédnou situaci a Temudžaje, kteří se bezstarostně potulovali mezi stromy. „Všichni připraveni?“ zeptal se a odpovědí bylo sborové souhlasné zamručení. „Pal!“

	Devět lukostřelců zvedlo hlavy nad štítovou hradbu. Naráz natáhli luky, zamířili a vystřelili. První šípy byly ještě ve vzduchu, když vypouštěli druhou salvu. Zatímco ta letěla, první šípy už zasáhly své cíle a v temudžajských liniích zavládla panika. Muži padali, křičeli bolestí nebo zůstávali nehybně ležet. Pak dorazila druhá salva a padli další muži. Temudžajové se rozběhli a hledali úkryt mezi stromy. Někteří vzali vlastní luky a snažili se opětovat střelbu. Ale přilétly další araluenské šípy a srazily je k zemi.

	Thorn, který vše sledoval úzkou škvírou mezi štíty, nevesele přikývl.

	„Tohle jsem chtěl udělat celý týden,“ řekl. „Dobrá práce, lukostřelci.“

	„To stačí, chlapi,“ nařídil Dean. Věděl, že nebude trvat dlouho a Temudžajové se z prvotní paniky vzpamatují a začnou palbu opětovat.

	„Tohle ty jejich huňaté čepice udrží dole,“ podotkl Rollond. „Až moc dlouho bylo všechno po jejich.“ Pokynul Deanovi. „Vezmi své muže zpátky, ať se zabydlí. Později je budeme potřebovat.“

	„Kdepak,“ ozval se nový hlas. „Budeme je potřebovat hned.“

	Svengal, skirl Vlčího větru, nikým nezpozorován došel k náspu. Vedle něj stála známá postava oděná do červeného brokátového kabátce, který teď vypadal dost ošuměle.

	„No ne!“ zvolal Thorn. „‚JehoVeličenstvo‘ je tady. Copak máte na srdci, vaše ša’šanstvo?“

	„Ša’šan podepsal dohodu s Erakem,“ sdělil jim Svengal. „Je tady, aby odvolal své muže a odvedl je zpátky na vysočinu.“

	Thorn vypadal ohromeně. „U Orlogových špinavých ponožek!“ vykřikl. „Halovi se to nakonec povedlo?“

	Ša’šan promluvil obecným jazykem. „Váš velitel je velmi schopný mladý muž,“ řekl. Podíval se na Svengala. „Potřebujeme zelenou větev na vlajku příměří,“ řekl. „A dva z vás by mě mohli doprovodit k mým mužům.“

	„My to se Stigem uděláme,“ nabídl se Thorn okamžitě a Stig přikývl. „Chci vidět jejich obličeje, až uslyší, že to mají zabalit,“ dodal, zatímco Svengal kývl na jednoho ze Skandijců a poslal ho pro zelenou větev.
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	O deset minut později byli připraveni. Stig několik minut mával větví mladého stromku nad náspem, aby měl jistotu, že ho Temudžajové viděli. Potom se Pa’tong vztyčil nad štítovou hradbou a zavolal na své muže. Mezi Temudžaji na chvíli zavládl zmatek a pak mu odpověděl jeden hlas.

	Podíval se na Stiga a Thorna. „Poznali mě,“ řekl. „Můžeme jít k nim.“

	Přelezli štíty a slezli po náspu, pak opatrně prošli příkopem a dostali se na rovnou zem za opevněním. Oba Skandijci si nesli štíty a byli ozbrojení – Stig sekerou a Thorn mečem v levé ruce. Šli půl kroku za ša’šanem a pozorně se dívali, zda se nechystá nějaká zrada. Na hradbě za nimi byli připraveni Deanovi muži s pozvednutými luky a nasazenými šípy. Vedle nich stálo dvacet mužů s kopími.

	Z temudžajského tábora se neozval ani hlásek, když se blížili. Pak vyběhl jeden temudžajský bojovník a padl před ša’šanem na kolena.

	„Pane!“ vykřikl. „Vítejte zpátky!“

	Pa’tong se na něj usmál a naznačil mu, aby vstal. „Ga’tane,“ pozdravil ho. „Rád tě vidím. Ale mluv obecným jazykem.“ Otočil se ke svému doprovodu. „Ga’tan je vyšší velitel mých ulanů.“

	Stig s Thornem kývli na Temudžaje, který se stavěl na nohy. Značně drobného muže převyšovali.

	Ga’tan se podíval na Pa’tonga se zmateným výrazem na tváři. „Ale generál Ho’mat tvrdil, že jste mrtev – že vás barbaři zabili.“

	Pa’tongův úsměv trochu povadl. „O tom nepochybuju. Musím si s ním promluvit.“ Kývl na Stiga a Thorna. „Děkuju za doprovod. Za pár chvil se vydáme zpět na vysočinu. Můžete se vrátit ke svým přátelům. Ga’tan už dohlédne na mé bezpečí.“

	Ukázal veliteli ulanu, aby šel napřed, a následoval ho k temudžajské linii. Když nechali oba Skandijce za sebou, začali se k nim sbíhat další Temudžajové a obklopili je, zdravili ša’šana, vyhazovali čepice do vzduchu a jásali.

	Thorn se otočil ke Stigovi. „Myslím, že Ho’mat bude muset trochu vysvětlovat.“

	Stig se zazubil. „Já myslím, že bude muset hodně vysvětlovat,“ opravil ho. Pak ukázal na skandijskou štítovou hradbu. „Vraťme se domů.“

	
Epilog
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	Hal zkroušeně seděl na pláži vedle vraku své lodi, když Vlčí vítr ladně proplul ústím přístavu a zakotvil u mola na svém obvyklém místě. Odplul předchozího odpoledne a odvážel ša’šana k Ledové řece. Teď byl zpátky a Hal přihlížel, jak z něj vystupuje jeho posádka. Zvedl se na nohy a pospíchal po pláži k molu, aby je pozdravil, když vyšli na břeh. Stig s Thornem šli jako první a objali ho.

	„Rád vidím, že jsi to zvládl,“ řekl Thorn. Podíval se na pláž a tvář se mu zkroutila zármutkem, když tam uviděl ležet vrak lodi. „Je zničená?“

	„Ještě nás dovezla domů, a pak to vzdala,“ odpověděl Hal.

	„Byla to dobrá loď,“ řekl Stig. I on se tvářil smutně.

	Hal jen přikývl. Neměl slova na to, aby vyjádřil své pocity. Pak se podíval na molo a tvář mu ztemněla obavami, když viděl, jak Stefanovi, Wulfovi a Ingvarovi pomáhají z lodi na břeh. Ulf podpíral svého bratra, Jesper měl na starosti Stefana a Ingvara samozřejmě vedla Lydia. Hal k nim vyrazil, ale Thorn ho zastavil.

	„Budou v pořádku,“ uklidňoval ho. „Stefan dostal šípem do lýtka. Wulf má sečnou ránu na stehně. Ale budou v pořádku.“

	Edvin, který se doslechl o návratu Vlčího větru, proběhl kolem nich, aby se postaral o své raněné kamarády.

	„A teď jim bude ještě líp, když se o ně postará Edvin,“ dodal Stig s úsměvem. Edvin byl považován za nejlepšího léčitele v Hallasholmu.

	„Co se stalo Ingvarovi? Je v pořádku?“ ptal se Hal ustaraným hlasem. Pomyšlení, že by se jeho velkému kamarádovi stalo něco vážného, pro něj bylo nesnesitelné. Cítil se provinile kvůli tomu, že opustil – jak si myslel – své přátele tváří v tvář nebezpečí.

	Stig ho poplácal po rameni. „Nic mu není. Rozbily se mu brýle, to je všechno. Hlavně je naštvaný, protože se nemohl účastnit poslední bitvy.“

	„A co vy dva?“ ptal se Hal. Stig byl ovázaný na několika místech a Thorn měl na čele zakrvavený kus látky.

	Starý mořský vlk mávl rukou. „Nic vážného. Zasáhli mě do hlavy. To je mé nejméně zranitelné místo.“

	Hal zničeně zavrtěl hlavou. „Neměl jsem vás tam nechávat,“ řekl. „Je mi to tak líto.“

	Thorn ho drsně objal. „Je dobře, že jsi odplul. Našel jsi Rollonda a poslal jsi nám ho na pomoc. On a jeho muži Temudžaje velmi nepříjemně překvapili, to ti povím. Navíc jste s Edvinem riskovali život, když jste se plavili se ša’šanem na rozlámané lodi. Kdybyste to neudělali, ještě teď bychom bojovali u Ledové řeky. Věř mi, nemáš zač se omlouvat.“

	„Takže ša’šan přesvědčil své muže, aby se stáhli?“ zeptal se Hal.

	Stig přikývl. „Je po boji. Vrátili se zpátky na vysočinu. S Thornem jsme ho pod vlajkou příměří doprovodili k jeho lidu. Celkem vzato byli rádi, že ho zase vidí.“ Odmlčel se a usmál se. „I když pár jeho vyšších důstojníků takovou radost, že je naživu, zase nemělo.“

	Kolem Hala procházeli ostatní členové bratrstva. Obklopili svého skirla a vesele ho zdravili. Když odplul po Ledové řece na silně poškozené Volavce, trochu se báli, že už ho nikdy neuvidí. Stefan s Wulfem se na něj usmáli, když se jich ptal, jak na tom jsou.

	„Nic vážného,“ řekl mu Wulf. „Tak za týden budu v pořádku.“ Stefan odpověděl podobně.

	Pak Jesper smutně ukázal na vrak Volavky na pláži. „Takže je zničená?“

	Všichni ztichli a dívali se na pokroucený trup lodi.

	Hal smutně přikývl. „Už nevypluje,“ potvrdil. „Já teď zachraňuju to, co by se dalo ještě použít.“

	Na písku ležely úhledně poskládané plachty, smotaná lana, kormidelní páka a další vybavení, a také řada pytlů s výstrojí. Drtič, přikrytý nepromokavou plachtou, stál stranou.

	„Vyložil jsem vaše osobní věci,“ řekl jim. „Potom si je u mě vyzvedněte. Teď si běžte dát něco teplého do žaludku. Vaše rodiny určitě chtějí vědět, že jste v pořádku.“

	Volavky se postupně rozcházely, loučily se a slibovaly si, že se zase brzy uvidí. Hal pak zůstal sám s Thornem a Stigem. Všichni tři se vydali k místu, kde na pláži ležel rozlomený trup Volavky.

	„Říkáš, že zachraňuješ to, co by se dalo ještě použít?“ zeptal se Stig s nadějí v hlase.

	Hal přikývl. „Mám v plánu postavit novou loď,“ řekl, „a chtěl bych provést pár vylepšení.“

	Thorn se usmál. Ulevilo se mu, když slyšel odhodlání a pozitivní tón jeho slov. „Moc ji neměň,“ poradil Halovi. „Byla to dobrá loď.“

	„Možná jí udělám delší čáru ponoru,“ řekl Hal. „To by ji zrychlilo.“

	Stig poodešel k vraku a sundal něco z předního vazu. Pak se vrátil ke dvěma svým přátelům.

	„Kdy začneme?“ zajímal se.

	Hal se na něj zvědavě podíval. „My?“

	Stig přikývl. „Bratrstvo. Konec konců, pomáhali jsme ti i s tou minulou. Myslíš, že tu novou necháme jen na tobě? Ještě bys ji celou zpackal.“

	Hal se široce usmál. Najednou mu bylo zase dobře. Možná ztratil svou milovanou loď. Ale jeho přátelé pořád stáli při něm a byli připravení pomoct mu čelit budoucnosti.

	„Doufal jsem, že se vám bude chtít,“ řekl.

	Thorn se naposledy podíval na starou loď. „Jak pojmenuješ tu novou?“

	Hal neurčitě našpulil pusu. „Ještě jsem se nerozhodl,“ řekl.

	Stig se zasmál a podal mu to, co sundal z předního vazu. Byla to krásně vyřezávaná a vyhlazená galionová figura v podobě vodního ptáka, jehož dlouhý ostrý zobák byl otevřený ve vzdorné výzvě.

	„Co takhle Volavka?“ navrhl.
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